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BESCHOUWINGEN BIJ BOETSEERWERK 
VAN KINDEREN IN KIVU (BELGISCH-KONGO) 


door HERMAN Burssens (Gent) 


In 1954 werd door de Unesco een overvloedig geillustreerd boek 
deel ! uitgegeven gewijd aan de rol van de kunst in het raam van 
de opvoeding. Voor het eerst werd hier een breed opgevatte poging 
op internationaal vlak gedaan om het belang te doen uitkomen 
van de spontane kunstuitdrukking tijdens de jeugdjaren, deze bij 
uitstek formatieve periode in het leven van het individu. Ook de 
zogenaamde achtergebleven gebieden en culturen werden bij dit 
onderzoek betrokken. 

Reeds vroeger haddden sommige landen en organismen, als de 
Smithsonian Institution in de Verenigde Staten, het belang ingezien 
van de studie van de „kinderkunst” bij primitieve of halfbeschaafde 
volken. Het gaat hier immers om veel meer dan om een zuiver 
esthetische aangelegenheid. Hetgeen men de „bevrijdende eigen 
schap van de kinderkunst” heeft geheten, „une forme de libre 
expression personnelle” ?, beantwoordt zeker daaraan ; daardoor is 
de studie van de ongedwongen wijze waarop kinderen zich grafisch 
en plastisch uiten, de belangstelling waard zowel van psychologen 
en pedagogen als van kunstenaars, kunsthistoriei, esthetici en 
ethnologen. 

In Belgi@ werd vrij vlug door enkelingen en door genootschappen 
als La societE royale belge de geographie onder het impuls van 
P. MınnAert, het nut ingezien van een desbetreffende documen 
tatie. 

De destijds verzamelde kollektie bevat werken van Indonesische 
Indische, Portugees-indische en Noordamerikaanse kinderen. Aan 
deze verzameling zij berust in het Koninklijk Museum voor 
Kunst en Geschiedenis te Brussel ontbreken evenwel stukken uit 


ı Art et education (Parıs 1954, Unesco) ; 140 p., 99 monochrome en 28 qua 
drichrome illustraties 
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In voormeld werk, p. 118 


Kongo-Overzee XAXIl 








Kongo en Rwanda-Urundi. Bovenvermeld genootschap, bewust van 
dit tekort en het belang beseffende van een uitgebreide en uit 
gediepte documentatie, aarzelde niet om in 1946 te Brussel een 
reeks studiedagen te wijden aan Le graphisme et Üexpression gra 
phique au Congo belge ', waarbij de vroegere resultaten en de nood 
zakelijke plannen en richtlijnen voor de toekomst grondig werden 
besproken. Het betrof hier echter in de eerste, zoniet in de enige 
plaats louter grafische uitingen : tekeningen, akwarellen, schilde 
rijen van volwassenen en onvolwassenen, met de nadruk evenwel 
op tekenwerk van kinderen, daar dit materiaal langs de scholen om 
gemakkelijker te verzamelen is. Grafisch werk van volwassenen, 
anders dan geometrisch-dekoratief, is trouwens eerder zeldzaam in 
Kongo en Rwanda-Urundi. 


Plastisch werk in diverse materialen en in al zijn vormen, gemaakt 
door jeugdige personen, kwam hierbij niet ter sprake. Het lijdt 
nochtans geen twijfel dat sculpteerwerk door kinderen vervaardigd 


niet minder interessant is, temeer daar voorbeelden van rondplas- 


tisch of anders uitgewerkte figuren in tal van streken van Kongo 
bij de vleet worden of werden aangemaakt, waarbij de maskers 
en de met anthropomorfische en zoömorfische motieven versierde 
gebruiksvoorwerpen niet mogen vergeten worden. 

Boetseerwerk komt hier in de eerste plaats in aanmerking : er 
is slechts een minimum van materiaal vereist dat overal te vinden 
is ; de kostprijs van klei speelt daarenboven geen rol. Waarom dan 
de kinderen, op school bijv., niet de gelegenheid geven om benevens 
tekeningen en waterverf-schilderijtjes, ook figuren in klei te mode 
leren en de resultaten te verzamelen en te bestuderen? 

Dat zo’n verzameling verrassend kan zijn en de moeite van de 
poging waard, bewijzen o. i. de bijgaande illustraties van werk van 
kinderen uit Kivu ten volle. 

Tijdens zijn onderzoekingstocht in 1949-50 bij de Bashi kwam 
Prof. A. Burssens op de gedachte de kinderen van en uit de buurt 
van de katholieke missie van Kabare bij Bukavu beeldjes te laten 
boetseren in de klei van de streek. Deze jonge Bashi, wier leeftijd 


! In 1950 verscheen het volledig verslag van deze studiedagen : Le gra 
phisme en l’exrpression graphique au Congo belge par JEAN LEYDER, avec la 
collaboration de A. Cauvin, J.-M. Japor, J. Maquer-Tomsu, F. MorTIER, 
(4.-D. Perıer (Bruxelles 1950) 


38 








lag tussen zeven en veertien jaar, hadden nooit aan boetseerwerk 
gedaan. Voor de uitvoering van hun sculptuurtjes beschikten zij 
enkel over hun handen en over wat in hun onmiddellijk bereik lag 
als keitjes en stukjes hout. De kinderen werden totaal vrij gelaten 
zowel wat de voorstelling als wat de uitvoering betrof ; enerlei 


toezicht bestond er niet, noch werden er raadgevingen verstrekt 
We hebben hier dus met quasi spontane uitingen te doen wat de 
resultaten zoveel te belangrijker maakt. 

Eens in de natte klei gemodelleerd, werden de beeldjes wat in 
de zon gedroogd en nadien in een gesloten vuur gebakken. Ten 
gevolge van de te grote hitte en het ongelijkmatig bakken zijn de 
meeste stukken tamelijk broos en vertonen zij zwarte plekken. 

Van de honderden stuks die Prof. Burssekns uit Kivu meebracht, 
zijn een betrekkelijk klein aantal nog kompleet ; de andere werden 
tijdens het transport beschadigd. De hier afgebeelde sculptuurtjes 
zijn een keus uit de best bewaarde en zij werden gekozen terwille 
van hun expressiviteit. 

De meeste beeldjes zijn niet groter dan 15 cm., vele zijn heel wat 
kleiner. Als motieven vinden we personen en dieren met een voor 
keur voor de eerste soort. Enkele stukken behoren ongetwijfeld tot 
het rijk der fantasie. Maar in hoever hebben we hier te doen met 
zur ere fantasie en niet met voorstellingen van geesten en legen 
dar..„che figuren, die in de ogen van de Negers volwassenen en 
kinderen zeer re@el zijn, en met andere bovennatuurlijke en 
wonderbare dingen, die voor de Zwarten tot het domein van de 
werkelijkheid behoren ? Jammer genoeg weten we niet van elk stuk 
wat het precies voorstelt, en hiermee bedoelen we natuurlijk niet 
wat wij zelf er in zien als wat de kinderen er wouden mee vertolken 
Sommige beeldjes stellen wellicht inlandse notabelen voor, andere 
vrouwen, vogels en viervoetige dieren. Enige hebben de handen 
gevouwen alsof zij op westerse manier aan het bidden zijn. De 
invloed van de missie zal zich hier doen gelden hebben ; dit blijkt 
ook uit sommige figuurtjes met een baard, die naar alle waarschijn 
lijkheid een missionaris voorstellen. 

Bij de methodische en analytische studie en de interpretatie van 
het boetseerwerk moet men er natuurlijk rekening mee houden of 
de kinderen al dan niet in innig kontakt met Blanken hebben 
gestaan, of zij onderwijs hebben genoten, intensief of oppervlakkig, 
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en of zij afkomstig zijn uit streken waar de vooruitgang en het 
missioneringswerk weinig of geen invloed hebben gehad. Wat de 
bedoelde Bashi-kinderen betreft, is het kontakt met Europeanen 


niet groot geweest, zeker niet te vergelijken met de invloed die de 
jeugd in de buitengewoontelijke centra ondergaat. Vandaar dat 
de westerse noot zieh hoofdzakelijk beperkt tot bovenvermelde 
motieven. 

Dat we met boetseerwerk van kinderen en niet van volwassenen 
te doen hebben, is merkbaar aan de manier waarop de voorstelling 
is uitgewerkt. De graad van primitiviteit, qua afwerking, is wel 
groot en typisch kinderlijk, evenals de visie, wat bijv. goed te zien 
is aan fig. 5. Dit belet echter niet dat de beeldjes ondanks (of dank 
zij) deze omstandigheid een uitdrukkingskracht hebben die merk 
waardig mag heten en ten slotte niet zo „geheel kinderlijk” aan 
doen. Vooral is dit het geval met het beeldje nr I ; alhoewel niet 
minder rudimentair uitgewerkt, bezit het in al zijn eenvoud een 
groot ontroeringsvermogen, een innerlijke geladenheid die het ken 
merk van echte kunst is ; het zou ook door een volwassene kunnen 
gemaakt zijn. Dit valt des te meer op als we het stuk vergelijken met 
gelijkaardige beelden uit andere landen. We denken hier bijv. aan 
aardewerk uit het Tsjaad-gebied, Kameroen en de Ivoorkust, aan 
sommige steenfiguren van de Kissi en zelfs aan bepaalde pre 
Columbiaanse sculpturen, die alle eenzelfde expressiviteit vertonen, 
eenzelfde bezonkenheid tevens, ondanks de primitieve afwerking. 

Het beeldje dat armen en benen mist zij zijn totaal overbodig 
daar zij niets meer kunnen voegen bij wat het stuk aan emotieve 
kracht biedt helt lichtjes achterover in wat men een visionaire 
houding zou kunnen noemen ; wat rest aan ledematen stompjes 
maar suggereert volledige overgave. Dit is geen „kinderspel” 
meer, althans niet het eindresultaat, want het stuk vertoont alle 
kwaliteiten van het werk van een begaafd volwassene, afgaande op 
de esthetische waarde en de innerlijke resonans die het bezit. 

Meer uitgewerkt jammer genoeg erg beschadigd is beeld 6, 
dat een Bashi-vrouw in haar typische bekleding voorstelt. Het is 
het werk van een jongen van zowat tien jaar ; het minste dat men 
van hem kan zeggen is dat hij blijkt geef van een scherp observatie 
vermogen en een buitengewoon talent (het woord is niet te sterk) 


Meer dan de andere kinderen-boetseerders besteedt hij aandacht 
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aan het detail (let op de manier waarop bijv. het oor is uitgewerkt), 
zonder daarom de vormschoonheid van het geheel uit het oog te 
verliezen. 


Van invloed van de traditionele Kongolese sceulptuur is bij al de 
beeldjes geen spraak ; er wordt immers in Kivu aan geen figuratieve 
beeldhouwkunst gedaan, op uiterst zelden gevallen na misschien 
De dichtstbij wonende volksstammen die sculptuur voortbrengen, 
zijn de Balega die vele geschematiseerde ivoren en houten beeldjes 
en maskers aanmaken, waarvan de stijl en de conceptie wegens de 
verregaande graad van abstraktie evenals bijwijlen het fantastische, 
om niet te zeggen het surre@le van de voorstelling, uniek mogen 
heten in de kunst van Kongo en zelfs daar buiten. 

Enig verband tussen de Lega-sculptuur en de beeldjes van de 
Bashi-kinderen moet men echter niet zoeken. Dit alles bewijst dat 
zelfs in de streken waar niet de minste traditionele sculptuur wordt 
of werd vervaardigd, er toch bij de jeugd een niet gering artistiek 
vermogen op plastisch gebied aanwezig blijkt te zijn, een braak 
liegend terrein dat slechts op ontginning wacht 


Hiermee zijn we terecht gekomen bij het probleem van de toe 
komst van de inheemse kunst in Kongo, en meteen bij dat van de 
verwording der traditionele plastiek. Het kan moeilijk geloochend 
worden dat wij, Europeanen, aan deze verwording grotelijks schuld 
hebben. Vooreerst hebben wij, door hele gebieden systematisch leeg 
te halen, voor een belangrijk deel de rechtstreekse inspiratiebronnen 
van de negerkunstenaar afgesneden ; verder hebben een aantal 
Blanken met hun eigen smakeloosheid tal van Inlanders besmet en 
ze minderwaardig werk doen voortbrengen ; ten slotte heeft het 
ons de laatste jaren niet te na gesproken ontbroken aan een 
verantwoord programma om nieuwe kunstuitingen op te wekken 
of ze in de goede richting te leiden. Zonder twijfel is dit laatste geen 
gemakkelijk op te lossen vraagstuk. Er werd heel wat over geschre 
ven en gepraat ; er werden plannen gesmeed, voorstellen gedaan, 
commissies aangesteld, en er werd zelfs jammer genoeg daad 
werkelijk door onbevoegden ingegrepen. Belangstelling is er, eerst 
van particulieren later van officiele zijde wel gekomen, maar we 
zouden niet durven beweren dat de goede oplossing reeds gevonden 
werd. 
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Ziet de toekomst van de inlandse kunst er dan zo somber uit? 
We denken van niet. De Afrikaanse negerbevolking is nog jong, vol 
mogelijkheden, vol onvermoede krachten. Eens dat de Afrikaanse 
en Westerse beschavingen tot een harmonieus geheel zullen ver 
smolten zijn en de Zwarten de hun passende uitdrukkingsvorm 
zullen op het spoor zijn, eens dat de Inlanders in de ontplooiing 
van hun kracht hun bewustzijn zullen gevonden hebben, zal er een 
nieuwe kunst opbloeien. De Negers hebben ten onvervloede bewezen 
dat zij zin voor schoonheid hebben, dat zij hun voorstellingen en 
ontroeringen treffend vermogen te stileren, kortom dat zij artistiek 
zeer begaafd zijn. Zij beschikken over meer dan genoeg kwaliteiten 
om ook voor de kunst van de toekomst de gepaste vorm te vinden 
Maar daarvoor is tijd en van onzentwege geduld, begrip en aan 
voelen nodig ; ook een gezond programma dat aanstuurt op het 
aanwakkeren van de spontaneiteit in plaats van ze te doden, zoals 
thans veelal gebeurt. Geen direkt ingrijpen, ten hoogste diskreet 
leiden : wijzen op de verschillende mogelijkheden van materiaal, 
technieken en motieven die bij voorkeur inlands moeten zijn, niet 
westers, althans niet elk van deze elementen ; strakheid is hierbij 
geen absolute noodzaak. De resultaten opgeleverd door het vrije 


atelier van de Bretoense schilder ROMAIN-DESFOossE&ESs, die te Elisa 


bethstad een aantal begaafde Inlanders om zich schaarde, zijn er 
om dit te bewijzen. Het werk van Bea, Pırı-PıLı, KABALA, NKULU, 
ILunGa, Kırınoı e. a., alhoewel zij gebruik maken van op zichzelf 


eerder on-Afrikaanse media, doet nochtans door stijl, voorstellings 
wijze en motieven zuiver Afrikaans aan. Wat deze jonge groep 
kunstenaars op zijn aktief heeft, ligt in de geest van de eigen 
traditie. Zij zijn bewust of onbewust gaan putten aan dezelfde 
bron waaruit zovele meesterwerken van de Kongolese kunst ont 
sproten zijn. Maar dergelijke resultaten, die op artistiek gebied 
verre overtreffen wat onder direkte westerse invloed is vervaardigd 
en meestal van een wansmakelijke tweeslachtigheid is, kunnen 
slechts bereikt worden wanneer men de Inlanders vrij laat wat 
het essenti@le betreft, en men ze, zoals Romaın-Desrosses deed, 
slechts vraagt dat zij de werkelijkheid niet slaafs zouden kopieren 

onze eigen kunst worstelt sedert tientallen jaren tegen de manie 
van het nabootsen —, dat zij alle schoolse wijsheid zouden laten 


varen en, ten slotte, dat zij zichzelf niet eindeloos zouden herhalen, 
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m. a. w., dat zij ieder voor zich zouden zoeken naar nieuwe vormen, 
naar nieuwe uitdrukkingsmiddelen. RoMAIN-Desross&s is intussen 
gestorven, maar hij heeft de weg gewezen naar het ontstaan van 
een minder hybridische kunst, los van het onpersoonlijke, het deka 
dente, het vulgaire. 

De nieuwe krachten die uit de inheemse bevolking zullen voort 
komen, de nieuwe artistieke talenten die, naar alle waarschijnlijk 
heid, de grondslagen zullen vermogen te leggen van een vernieuwde, 
volwaardige inlandse kunst, zullen meer en meer de ene of andere 
school doorlopen ; vroeg of laat zal elk kind onderwijs genieten. In 
Europa en andere werelddelen is kunstonderricht op school een 
uitgemaakte zaak ; ook in Afrika zal het eens zover komen. Meer 
en meer gaat men inzien dat het meegeven en ontwikkelen van de 


kunstzin bij de jeugd een machtig middel is om een volk op hoger 


niveau te brengen. De schoonheidszin bevorderen bij het kind, bij 


het gaaf houden van zijn spontaneiteit, is geen luxe maar een 
noodzaak. De recente publicatie van de Unesco toont aan dat dwang 
hierbij slechts onheil kan stichten. De methode die de beste resul 
taten oplevert, blijkt deze te zijn waarbij het kind het maximum 
vrijheid wordt gelaten. In onze eigen scholen staan we zeker zo ver 
niet ; we blijven ons nog altijd vastklampen aan totaal verouderde 
opvattingen waarbij de kinderen meestal gedwongen worden plaas 
teren voorwerpen en Grieks-Romeinse koppen na te tekenen, met 
als gevolg dat de jeugd ‚het „kunstuur” gaat beschouwen als een 
der meest vervelende in plaats van een der aangenaamste. 

In Kongo en Rwanda-Urundi heeft het kwaad nog geen wortel 
geschoten ; er kan dus van een gezonde basis worden vertrokken 
alle geforceerdheid weren, alle on-Afrikaanse motieven verbannen 
Het experiment door Prof. A. Burssens in Kivu gedaan, geheel ter 
loops maar en met geen andere bedoeling dan te zien wat het zou 
opleveren. toont aan dat als de spontaneiteit niet gefnuikt wordt 
de Inlander van zichzelf niet wordt vervreemd, de natunurlijke bron 
niet wordt vergiftigd, alle valsheid wordt geschuwd, alle schools 


heid wordt geweerd, de Kongolese kunst te redden is 


Resume 


Les illustrations de cet article rı present nt des sculptures faıtes par 


des enlants indige nes de la region de Bukavu (Prov. du Kivu Congo 
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belge). Il s’agit ici d’une experienc: si l’on peut Vappeler ainsi 
faite par le professeur A. BursseEns de l’universitE de Gand, au cours 
de sa mission linguistique aupres des Bashi, en 1949-1950. La jeu 
nesse indigene du lieu, dont läge allait de 7 a 14 ans, fut inwitee a 
faire des figurines en glaise, selon leur libre fantaisie. Le materiel 
employe comsistait en argile de production locale, ainsi que de pier 
raılles et de bätonnets. Les statuettes, domt la hauteur ne depasse jamais 
18 cm, furent ensuite cuites au four, d’ou leur fraqlite et les parties 
brüldes. Plusieurs pieces furent enswite endommagees pendant leur 
transport. Les motifs sont pour ainsi dire uniquement indigenes. Une 
seule fois linfluence de la mission catholique du lieu est Evident: 
(representation de missionnaires et attitude de priere). 

Il est ä noter que les Bashi n’ont pour ainsi dire aucun passe 
traditionnel en sculpture. Parmi les tribus avoisinantes les Balega 


sont les seuls a faire des statues et des masques. Les enfants ayant 


pris part a cette experience, n’avaient jamais fait quelque chose de 
semblable avant. Quoique la conception visuelle et sa representation 
soient typiquement enfantines (voir le n’ 5), les resultats obtenus 
tömoignent d’un potentiel artistique non negligeable. L’expression et 
l’&motivit€ de certaines sculptures depassent la notion de jeu enfan 
tin (n® I). 

Comme le probleme de la decadence de l’art indigene, aussi bien 
au Congo que partout ailleurs dans le monde des primitifs, se pose 
avec une acuite toujours accrue, il n'est pas oisif d’attirer lattention 
sur les resultats interessants qu’on peut obtenir d’une expression artis 
tique spontande. 

L’enseignement artistique a donner @ventuellement dans les £coles 
indigenes, devrait comprendre la sculpture möme bien avant l« 
dessin — car il contribuerait certsinement a une renaissance, si haude 
ment souhaitable, de lart sculptural indigen« 


Summary 


The illustrations in this article represent modelling-work done by 
native children of the region of Bukavu (Kivu province, Belgian 
Congo). This is the result of an experiment — if one may call it that 
made by Prof. A. BurssEns, in the course of his linguistic field-work 
among the Bashi (1949-1950), when the children of the village of 
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Kabare were asked to model some clay figurines. These children wer: 
between 7 and 14 years old. When making the sculptures, they were 
left entirely alone. The material used, besides locally-found clay, con 
sisted of little stones and sticks. The statues, with a height of no more 
than 6 inches, were then baked in an oven and thus became very 
friable and burnt in places. Most of them were damaged in transport, 
as 13 apparent from the illustrations. 

The subjects are almost solely indigenous and only once show th« 
influence of the nearby R. Ü. mission (representation of missionnaries 
and the praying attitude of some of the figurines). 

The Bashi have no sculptural tradıtion (the Balega are the nearest 
tribe making sculpture) and none of these children had ever dome any 
modelling before. Altough the visual conception and the rendering are 
typically childish (with one exception : n’ I) the final results show 


a considerable artistic potentiality. The expressiveness, the emotional 


content of some of these small clay-works, raises them above what on« 
might call ordinary child’s play. Now that the problem of the decadenc+ 
of aboriginal art in the Congo as well as everywhere else in the primi 


tive world, is more acute than ever, it may not be vain to draw attention 
to the interesting results which may be obtained by a spontaneous art- 
expression as shown here. Modelling, even more than drawing-lessons, 
should later on become part of the general curriculum in native schools, 
as this, also, could contribute to a highly desirable revival of native 
sculpture. 





LA DETERMINATION DU NOM 
DANS LES LANGUES SOUDANAISES 
DU CONGO BELGE 


par .J). LAROCHETTE 


Bon nombre de ceux qui, jusqu’a prösent, se sont adonnds ä 


l’etude d’un parler soudanais, ont eu l’impression, d’une part, que 


la langue qu’ils deerivaient n’etait apparentde A aucune autre, 
d’autre part, que la structure de cette langue n’avait, avec celle 
d’une langue indo-europeenne, aucune dimension commune. 

Or, bien que, d’une maniere generale, la parent des langues 
soudanaises entre elles ne soit ni aussi &troite, ni aussi evidente 
que celle des langues bantoues, elle n’en est pas moins reelle : la 
comparaison met en @vidence, outre l’identit@ du vocabulaire de 
base, la communaute d’une proportion variable de traits particu 
liers. 

En outre, bien des faits linguistiques que l’on trouve & la fois dans 
les langues soudanaises et dans les langues bantoues se retrouvent 
facilement dans les langues indo-europeennes, oü ils sont, il est vrai, 
souvent masqu6s par une analyse grammaticale Eeprise de logique 
et par une terminologie inad@quate. (es traits communs ne sont 
pas dus & une origine commune, mais aux caracteres propres & 
tout langage humain. Comme ils appartiennent & la „grammaire 
generale” non telle que l’avaient imaginde les philosophes du 
XVIII® siecle, mais telle que la concevait MEILLET il est t&me 
raire de les definir et möme de les denommer en ne les considerant 
que dans une langue partieuliere. 

C'est la un prineipe sur lequel toute la linguistique est fondee 
les faits que l’on etudie ne peuvent s’exposer valablement et s’ex 
pliquer que dans le cadre d’une etude comparative ; plus le cadre 
est large, mieux les faits se voient dans leur veritable perspective. 

Or, WESTERMANN examinant les langues soudanaises occidentales 
et TucKEr 6tudiant les langues soudanaises orientales, ont laisse 
en marge de leurs recherches la plupart des langues soudanaises 
parldes au Congo belge. 





Comme celles-ci ont fait l’objet au cours de ces dernieres anndes 


d’une serie de monographies d’un tres grand interöt scientifique, il 


nous a paru que la grammaire comparde soudanaise gagnerait ä ce 
qu’on fit le point. 

En effet, ä la lumiere de ce que nous connaissions deja sur les 
langues soudanaises, cette confrontation doit nous permettre d’in 
terpreter sous leur veritable jour les renseignements nouveaux qui 
nous ont &t& donnes, de mettre en @vidence certains traits communs 
entre des langues et des groupes de langues, de signaler les lacunes 
dans nos connaissances et de determiner la m&thode qu’il convient 


d’employer pour les combler. 
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Remarques pre&@liminaires sur le niveau et la nature 
de la determination 


Nous appelons „determination” tout ce qui, dans une langue 
donnde, contribue ä preeiser le sens ou la fonetion d’un 
mot. 

Les racines, qui dans les langues soudanaises aussi bien que dans 
les langues indo-europdennes sont les elements semantiques les plus 
indeterminds, emportent cependant un certain degr@ de determi 
nation qui leur est propre. Dans la masse fluente des ph@enomenes 
psychiques et physiques, le langage permet ä la pensde de d&ecouper 
des idees qui n’ont pas dans toutes les langues la m&@me extension 
la determination semantique des racines dans la pensee est inver 
sement proportionnelle au degr@ d’abstraction. Un nom propre par 
exemple est fortement determine mais suppose un degre d’abstrac 
tion tres petit. Outre sa determination semantique propre, une 
racine peut avoir &galement une determination grammaticale 
propre. Certaines peuvent servir & constituer des verbes et des 
noms, d’autres des noms seulement, d’autres encore des pronoms 


seulement ; certaines ne peuvent servir ä constituer des mots 


„pleins” ; ce sont des „partieules” : d@monstratifs, relatifs, pr@po 


sitions, copules, etc. 

Lorsque les racines ne sont pas utilisees comme mots indepen 
dants, leur sens et leur fonetion peuvent &tre precises, determinds 
dans la langue par des affixes qui, avec elles, constituent des mots. 

(Juand ces mots eux-mömes sont insuflisamment indetermines 
dans la langue (c’est par exemple le cas des mots frangais : file, 
tremble, läche, trouble, ete., qui, a eux seuls, n’@eveillent dans la 
conscience qu’une notion extrömement vague), la determination 
se fait dans le discours. Dans ce cas les el&äments determinateurs 
peuvent &tre a. le ton sur lequel le mot est prononce& („file” : aucun 
sens preeis ; „file !” : imp£ratif du verbe filer) ;b.les particules 


qui l’accompagnent (,„trouble” : aucun sens preeis ; „mon trouble’ 
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„ce trouble”, „un trouble”, „le trouble”, „du trouble” : substantif ; 
„je trouble” : verbe); c.. ses compl&ements (,trouble de 
Jean” : substantif ; „trouble Jean” : verbe) ;d. sa place dans 


le groupe de mots (,„leau trouble” groupe nominal ; 


„trouble l’eau” — phrase verbale) ;e.des phenomenes pho 


netiques au sein du groupe („il aime” troisieme 
personne singulier ; „ils-z-aiment” troisieme personne pluriel). 

D’une maniere generale, les langues soudanaises emploient des 
mots peu caracterises morphologiquement, qu'elles determinent 
dans le discours d’apres des proc&des analogues A ceux que nous 
venons de faire remarquer en francais, A part que les phenomenes 
phonetiques qui ont lieu dans le groupe de mots ne sont pas des 
ph@enomenes de „liaison” consonnantique, mais des phenomenes 
d’harmonie vocalique et plus fr&quemment encore des ph&nomenes 
tonologiques, ce qui ne doit pas surprendre @etant donne que dans 
la phonologie de ces langues les voyelles ont plus d’importance 
que les consonnes et le ton plus d’importance encore. 

Une etude complete des tons dans une langue donnede doit done 
comporter trois parties : a. les tons propres des mots et des formes 
grammaticales ; b. les modifieations que ces tons subissent au sein 
du groupe de mots ; e. les lois tonologiques de la phrase. Il ya en 
effet des langues ol le niveau general des tons diminue a mesure 
que la fin de la phrase approche (,„down-drift”) ; dans d’autres cas, 
on observe une chute brusque du niveau des tons apres une certaine 
partie de la phrase „(down-step”). TUCKER a constate l’existence 
de ces phenomenes en Zande ; comme ils ne contribuent toutefois 
pas & la determination du nom, nous ne nous en occeuperons pas 
dans cet article. 

(Que l'idee exprimde par un mot soit determinde au niveau de la 
pensee, au niveau de la langue ou au niveau du discours, la nature 
de la determination reste la m@me ; elle est ä la fois grammaticale 
et semantique puisqu’elle concerne ä la fois la fonetion et le sens 

D’une part le nom est distingu@ du verbe (@ventuellement le 
substantif de lVadjectif), d’autre part lidee que le mot exprime est 
specifice, quantifice et localisce ; elle est specifice par des com 
plements ou des morphemes qui indiquent l'espece, la classe, le 
genre ete. ; elle est quantifice par des complements ou des mor 


phemes qui indiquent le nombre (singulier, pluriel, colleetif, par 
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titif etc.) ; elle est localis6e par des compl&ements de lieu ou de 
temps, par des d@monstratifs et aussi par des compl&ments deter 


minatifs s’il s’agit d’un nom, par un sujet ou un objet s’il s’agit 


d’un verbe : le „possesseur” est le „lieu” oü l’on trouve l’objet 


denomme, le „sujet” et „l’objet” sont les „lieux” olı se passe l’action. 
La plupart des langues soudanaises considerent que le nom est 
suffisamment determine quand il est accompagne& d’un compl&ment 
determinatif (,genitif”) et font ainsi l’&conomie d’un article. Il en 
est qui attribuent A une particule d&emonstrative-relative l’une ou 
l’autre des fonctions de l’article en francais ; mais avant d’assimiler 
completement ces particules a un article, il convient d’examiner si 
elles assument toutes les fonetions suivantes : 1. pr&eiser la nature 
substantive du nom ; 2. le speeifier en indiquant son genre (ou sa 
classe) ; 3. le quantifier en indiquant son nombre ; 4. le localiser en 
referant A une id6de connue (‚le livre”, c’est l’id6e „livre” en general 
ou „le livre que vous connaissez”). On a done parl& abusivement 
d’article & propos du „preprefixe” utilise par certaines langues 
bantoues : il est facile de constater que ce preprefixe assume en 
effet la premiere fonetion de l’article, mais que c’est le prefixe qui 
assume la deuxieme et la troisieme. Quant & la quatrieme, elle n’est 
assumde ni par l’un ni par l’autre. 

Il ne doit pas nous surprendre que les particules determinatives 
que nous examinerons plus loin soient utilisees tantöt comme affıxes, 
tantöt comme demonstratifs-relatifs, tantöt comme pronoms ou 
encore comme copules : le demonstratif latin ille a passe par tous 
ces avatars dans les langues romanes. Ne nous @tonnons pas non 
plus que la plupart des particules determinatives soient d’anciens 
mots pleins (noms, verbes, pronoms) ; bien des morphe&mes utilises 
dans les langues indo-europeennes ont une origine semblable 


La determination propre des racines dans les langues 
soudanaises ; les classes semantiques et morphologiques 


Dans les langues soudanaises, comme dans les langues bantoues, 
les racines dont on ne derive que des adjectifs sont extrömement 
rares, &tant donne que la qualit& s’exprime surtout sous la forme 
verbale ou sous la forme substantive 
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Möme le nombre des racines qui sont purement nominales est 


beaucoup moindre que dans les langues indo-europ6ennes. 


Des notions comme : homme, enfant, esclave, femme, mari, pere, 


mere, sont exprimdes par des racines que l’on retrouve dans des 
verbes signifiant : engendrer, enfanter, naitre, etc. 

Nebandi : dü engendrer, enfanter. Mondunga : ndöä-nge homm: 

Banda et Mondunga : zu enfanter. Banda : ozu homme, Ngbandi 
zb homme. 

Yoruba : bi engendrer. Mba : bya enfant, Mondunga : biä-nge 
enfant. Zande : -mbe homme. Mangbetu : no-mbi homm« 
Nebandi : mb& esclave. 

Banda : yi Epouser, eyi mere, yase femme, ayo cousin, aya petit 

Ewe : mö engendrer, Nupe : md enfanter. Ngbaka-Mabo : möose 
homme (mäle). 


De m&me les mots qui designent l’eil, l’oreille, les dents, la 
bouche sont souvent derives des m&mes racines que celles qu’on 
retrouve respectivement dans les mots signifiant voir (regarder), 
entendre (&couter), mordre (manger), boire 

Nebandi : mä entendre, mä oreill: 
Zande : ngela regarder, bä-ngili-se il 
Mondunga : ka-vo voir, va-le «il 
Mangbetu : ogo voir, ne-ngo «il 
Nebandi : te manger, mordre, t& dent 

Banda : ze manger, izi dents 
Nebandi : ny5 boire, nyd bouch« 

’ar contre le sens propre de bien des racines revele un degre 
d’abstraetion moindre que dans les langues indo-europeennes. Un 
trait commun ä& la plupart des langues que nous examinons est par 
exemple que la notion „enfant” (,„petit”) et parfois la notion 
„homme” s’expriment au moyen de racines differentes au singulier 
et au pluriel 

Nebandi : nyi enfant plur. äya 

Banda : ogbolo enfant plur. anase 

Mondunga : bia-nge enfant plur. ’deye 

Mba : bya enfant plur. ’i 
akoko gbond>-l& dpi petit plur. akok5 nena-se 
akok5 go-n£ #pi grand plur. akok> jiji-se 








Mangbetu : -mbi homme plur. -i (n>-lio-mbi chanteur, 
plur. o-lio-i) 
na-ngwe enfant plur. e-djandre 
no-holo-ngwe petite montagne plur. o-hol-andre 


B 


Certaines notions sont specifices dans la pensde bien que les mots 
qui les expriment ne portent aucune trace de „classification” : ces 
mots sont lies entre eux soit par le sens soit par la fonction. 

a. Le Ngbaka ne remplace pas par les mömes pronoms les noms 
d’etre animes et les noms d’ötres inanim6s, le Banda les noms 
d’etres vivants (hommes, animaux, arbres, esprits) et les noms de 


choses ; ces derniers n’ont en outre pas de pluriel. Le Mondunga 


distingue au moyen de pronoms particuliers, d’une part les per- 


sonnes, d’autre part les animaux et les choses, sans que cette dis- 
tinction recouvre celles des classes grammaticales caract£risdes par 
des suffixes nominaux. Le Mba distingue dans les m&mes conditions 
le masculin et le f@minin et a transport& cette distinetion dans le 
systeme d’accord. Le Zande distingue dans le pronom la classe des 
personnes qui au singulier a des formes differentes pour le masculin 
et le feminin, la classe des animaux et la classe des choses ; cette 
derniere n’a pas de pluriel. Le Mangbetu ne fait aucune distinetion 
de cet orde. 

b. Dans toutes les langues examindes, il ya un groupe de noms 
qui font l’objet de constructions speciales, sont susceptibles d’em- 
plois grammaticaux particuliers, ont souvent une tonologie propre : 
ce sont les noms de personnes ou de choses considerees comme 
faisant parties d’un tout, en particulier les noms de parties du corps, 
les noms de parent, souvent aussi les mots qui signifient personne, 


ami, habitation, nom. Nous les appellerons noms partitifs. 


Outre ces speecifications dans la pensee qui ne s’expriment pas 
dans le mot, il y a des speeifications morphologiques qui ne semblent 
pas correspondre — ä l’origine du moins ä une sp£ecification 
semantique ou grammaticale. 
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a. C’est ainsi qu’en Mondunga et en Mba nous trouvons des 
„elasses” nominales caracterisces par des suffixes, et dont il serait 
bien difficile de definir le contenu semantique. 


b. Il y a en outre dans la plupart des langues, de veritables 


classes tonales. Dans un groupe de mots, chaque mot est susceptible 


de subir des changements de tons qui dependent & la fois de son 
type tonal et du type tonal des mots auquel il est associe. Certaines 
classes sont invariables ; d’autres ne varient que devant ou derriere 
certaines autres classes tonales. Il s’agit lä de faits complexes, et, 
au demeurant, tr&es incompletement etudies, qui accompagnent et 
peuvent signaler la determination du nom. 


L’etat construit, le double &tat construit et le genitif marque 


Dans les langues que nous examinons, les noms partitifs ont en 
commun la particularite de pouvoir constituer avec un compl@ment 
determinatif simplement appose (done non „marqu@” par un mor 
pheme et que les grammairiens anglo-saxons ont coutume d’appeler 
un „intimate genitive”), une forme complexe que nous appellerons 
un dat construit, comme le font les semitisants 

Nebandi a. Tö mbi pere (de) moi 
(Yaka t& mbi plantation de mon) 
L£ gbia yeux (du) chef 
(Da t£ gbia maison du chef) 
Nebaka a. K5 mi main (de) moi 
(Tulü t& mi vötements de moi) 
K5 b& main (de U’)enfant 
(Tülü k5 be vötements de l’enfant) 
Banda a. Aba mo pere (de) moi 
(Loba ne mo pagne de moi) 
Aba Pikida pere (de) Pikida 
(Loba ne aba mo pagne du pere (de) moi) 
Zande a. Bä mi pere (de) moi 
Nbösö börd cuisse (de) personne 
(Gä böro köndö de (la) personne (le) poulet) 
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Mangbetu a. Ba ndra village (de) moi 
(Ne-ngongwe n-a-ndra l’enfant lui-de-moi) 
N>-k5-ki l’dlöphant dent — dent (d’\elöphant 
(Ne-banda ne jo a-ndre la porte la maison ä 
elli la porte de la maison). 


(es noms partitifs sont ceux qu’en Ngbaka le P. Mas appelle 
„presubstantifs” ; l’exemple du Mangbetu cite sous b. montre que 
dans cette langue on devrait les appeler plutöt „postsubstantifs”. 

Une autre de leur propriete est qu’ils peuvent prendre la valeur 
d’une pr@position. Dans les exemples de genitifs marques que nous 
avons eites plus haut entre parenthöses ä la suite des etats con 
struits, le mot du Ngbandi et du Ngbaka que nous avons traduit 
par „du” ou „de” est en realite un nom (Ngbandi t£ corps, Ngbaka 
t& corps, k5 main) de sorte que dans ces langues le gönitif marque 
est constitue par un double @tat construit dont le second &@l&ment 
est r&duit a l’etat de morphe&me. 

Üe second element peut avoir dans certains cas la valeur d’une 
copule : 

Ngbandi : Da ölö ti gbia maison celle-la main (= est au) chef. 

On retiendra enfin que les noms partitifs en Ngbaka doivent 
toujours &tre determinds : ils se trouvent & l’&tat construit. On ne 
dit done jamais zu k5 töte (de) main, doigt, mais zu k5 wi doigt 
d’homme. Nous verrons plus loin qu’en Zande &galement les noms 
partitifs sont pratiquement toujours determines. 

En ce qui concerne le sens de l’&tat construit, il arrive que dans 
une m&me langue, il faille traduire tantöt le premier @l&ment, tantöt 
le second par un adjectif, le rapport entre les deux termes ne 
r&sultant pas clairement de leur emploi grammatical (cfr. en fran 
gais : un dröle d’enfant, un enfant d’ouvriers, un idiot de cabaretier) 

Negbaka : k5 b& main (d’)enfant 
be kpänä enfant (de) pot, petit pot. 

le Ngbandi s’est liber& dans une certaine mesure de cette impre 
cision par des differences de ton dans les noms de parent 

tä z&ö möre (de) leopard 
ta z&ö löopard femelle. 


L’etat construit se signale par un comportement tonologique par 


tieulier. En Ngbandi, aA part quelques exc®ptions, les noms de parties 
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du corps et les noms de parent‘, employ&s comme premier &el&ment 
d’un tat construit, prennent le ton haut sauf devant un pronom 


personnel de ton haut ou moyen ; t& corps, et ti main, employ6s 
comme marque du g£nitif, ont toujours le ton haut. Lorsque tö pere, 
tä me£re, nyi enfant, signifient respectivement mäle, femelle et petit 


(ou habitant de), ils ont leur ton moyen original (l’adjectif ne change 
pas de ton) 

nyi tä zo enfant (de) femme (d’)homm« 

nyi tä mo enfant (de) möre (de) toi 

nyi t&4 mbi enfant (de) mere (de) moi 

tö mbo mäle chien. 

Il est important de remarquer que ce syst&öme tonologique tient 
compte & la fois a. du sens des mots (partitifs!) ; b. de la nature 
de la construction (&tat construit !) ; e. du sens de la construction 
(genitif ou qualificatif!) ; d. de la classe tonale des mots !., 

Ce que TuUcKER nous a appris de la tonologie du Zande revele 
un &tat de choses tout-A-fait comparable. Sur les six classes tonales 
entre lesquelles il y a moyen de repartir les noms bisyllabiques du 
Zande, trois seulement, celles qui comportent un ton bas ä la 
premiere syllabe, sont susceptibles de changements de ton & l’etat 
construit ; ces changements sont conditionnes par la classe tonale 
de l’element pr&cedent 

Börd personne ; pangbä börd joue de personne , mbösd börö 
cuisse de personne. 

Certains exemples eites par TucKER montrent que le premier 
element est susceptible de varier aussi, au moins lorsqu’il est suivi 
d’un pronom 

ba mö pere de nous, bä köd pere de lui. 

Dans le genitif marque, chacun des trois @l&öments est susceptible 
de changer de ton d’apres la classe tonale des deux @l&ments nomi 
naux 

g&a kümbä basö celle (de U’)homme lance, la lance de Uhomm« 
gä böro bäso celle (de la) persomne lance, la lance de la persomn« 
gä güdee bäsöd celle (de U’)enfant lance, la lance de lenfant 


' Ces faits correspondent ä la deseription qu’en en faite le P, Lekens dan 


son dernier ouvrage : N gbandı Idiotieon 





En Ngbaka les choses sont un peu plus simples ; c’est l’el&vation 
du ton du premier @l&ment de l’&tat construit qui est la rögle, sauf 
quand cet @el&ment est de ton bas et le second de ton moyen (ou 
le mot wi personne). D’apres les exemples cites par le P. Mars, la 
regle s’applique aussi au double @tat construit. Comme en Zande, 


le sens des mots et celui de la construction ne semblent jouer aucun 


röle ; ce qui reste important c’est la classe tonale des mots. 

En Mondunga le second @lement de l’&tat construit est toujours 
de ton bas. 

Quant aux changements de ton qui ont lieu dans les autres 
langues, ils n’ont jamais &t& deerits. 


Les particules d@monstratives et le genitif marque 


Les particules ne faisant aucune distin 
cetion de nombre : ni (ne), e, ge. 

Le Ngbaka emploie ni comme adjectif demonstratif-relatif et n& 
comme pronom d@emonstratif-relatif ; la comparaison suggere qu’il 
s’agit probablement de la m&me particule pourvue de vocalismes 
et de tons differents : 

t54 ni maison celle-la (dont il est question) 
filä n& müre elle (cfr. filä b5 müre banane), une müre. 

Le Ngbandi n’utilise que ni qui peut servir a renforcer un demon 

stratif ou &tre employ@ pronominalement 
ködaro ni-kö köta-ni village celui-la (est) grand 
amü tanga ni il-prit (le) reste (de) cela. 

Comme le montre le premier exemple, ni marque aussi l’adjectif 
quand il suit le nom. 

En Banda ne (ton inconnu) suit le nom qu’accompagne un g£nitif ; 
il se suffixe au nom quand celui-ei est considere comme determine ; 
les noms abstraits sont toujours determines par -n quand ils n’ont 
pas de complement. 

ogbolo ne Zumali enfant de Zumali ; loba ne mo pagne de moi 
awa chemin ;, awa-n le chemin (dont il est question). 

En Ngbaka c’est - qui assume cette derniere fonction 

k5 prits ; kt le puits (dont il est question). 


Les deux fonctions de ne en Banda sont partieulierement instruc 
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tives car elles montrent qu’un m&me &l&ment demonstratif peut 
etre employe seul, comme morpheme de la determination, et qu’il 


peut entrer dans la composition d’un genitif marque, oü il a la 
fonetion d’un pronom. 

Les faits sont encore plus clairs en Zande oü nous trouvons une 
particule demonstrative ga, qui sert & la formation du genitif 
marque et qui, avec des vocalismes differents, s’emploie comme 
demonstratif. 

gi börd cet homme-ci ; gu börd cet homme-lä 
ga kümbä köndö celui (de !’)homme poulet ; le poulet de !’homm« 
ga badi köndö celwi (de U’)enfant poulet ; le poulet de l’enfant 

On la retrouve en Ngbaka sous la forme invariable ge. 


Les particules quantificatrices et sp6ei 
ficatrices. 

Dans les cas que nous avons examinds, les particules ni, e et ge 
indiquent simplement la determination mais ne servent ni ä& quan 
tifier, ni a speeifier le nom. Il n’est pas toujours ainsi. 

En Zande plusieurs noms partitifs, principalement des noms de 
parties du corps, ont le suffixe determinatif -e lorsqu’ils ne sont 
pas accompagnes d’un compl&ement determinatif. On se rappellera 
qu’en Ngbaka les noms partitifs sont toujours determines. Voici 
quelques exemples du Zande (nous mettons entre parenthöses la 
forme utilisece avec un compl&ement determinatif) : de (diya) femm« 
ndüe (ndü) pied, tüe (tü) oreille, bee (b&) main, rinde (rindi) dent 
mire (miri) exeröment. 

En Zande cependant, la plupart des noms de parties du corps 
ont, lorsqu’ils ne sont pas accompagnds d’un complement, le sufflixe 
-se : bebere-se& (beböre) intirieur du corps, mbükü-se (mbükü) nom 
bril, bä-ngiri-se (bä-ngiri) «il, gö-se (göfo) cou, hö-se (hö) nez, 
rükü-se (rükü) genou, mifä-se (mifä) langue, pavü-se (pavüru) cötd 
vü-se (vüru) ventre, ete. 

Au lieu de se specialiser dans une fonetion speeifieatrice, les 
partieules demonstratives peuvent se speeialiser dans une fonetion 
quantificatrice. Les noms partitifs m@nagent une transition entre 
ces deux fonctions puisque d’une part ils comprennent une majorite 
de noms de parties du corps, lies par le sens, tandis que d’autre 


part on ne peut perdre de vue que ce qui les unit surtout c’est qu'ils 





reprösentent une „partie” d’un „tout” ; ils sont done naturellement 
associes en esprit aux formes collectives ou duelles qui designent 
un „tout” dont on considere les „parties”. C’est ce qui explique que 
le Mangbetu utilise la möme particule ma- (me-) pour caract£riser 
certains noms partitifs, certains noms collectifs et certains duels 

a. na-ma-sok5 un pou ; na-ma-si un homme ; na-me-ingili un 

morcean ; 
na-ma-pu un membre , na-ma-kurugbu une hanch« 

b. na-ma-ngbada un tas, un fagot (cfr. na-ngba un arbre) 
na-manga le gravier (cfr. na-nga une pierre) 
na-ma-kweetie l’aine 

Cette particule a probablement la möme origine que le d@emon 
stratif-relatif me. 

Me- est utilise pour marquer l’adjectif derive du verbe en signa 
lant qu’il se rapporte & un nom, pour marquer le nom determine 
par un genitif, et aussi comme copule 

a. eti hair ;, ne-du m-eti chose hais 

b. ne-jo na-me-banda (de) la maison la porte 

ce. na-belu tetere homme bon ; ina me-tetere lwi (est) bon 

En Ngbandi, me a des emplois analogues : demonstratif, relatif 
et jonetif d’adjectif : 

a. bongd me vötement celui-la , ködaro kö6 me village celui-la 

b. da me gbi-ko maison qui a brült 

ec. nyingämbi me nzö-ni enfant bon 

En Mangbetu ne, e, si sont employ&s comme quantificateurs. 

Ne et e se prefixent aux substantifs pour marquer respectivement 
le singulier et le pluriel (ils se contraetent avec la voyelle initiale 
du radical) : 

ne-dupa hippopotame ; plur. e-dupa 

nee-su ceur ; plur. ee-su 

no-mbi homme ; plur. o-mbi 


Ils ne sont pas usites lorsque le substantif est determine par un 


adjectif possessif ou par une preposition qui pr@eedent, lorsqu’il 


s’agit d’un nom propre, ou encore lorsque la phrase est absolument 
negative. Lorsqu’ils suivent le nom, ils ont une valeur demonstra 
tive. Au pluriel in trouve si au lieu de & 
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na-belu-ne homme celui-la 
a-guti-e ou a-guti-si choses celles-lä 
Ne et si servent, l’un au singulier et l’autre au pluriel, pour 
former le genitif marque : 
ne-ngangwe n-a-ndra l’enfant lui-de-moi, mon enfant. 
e-ngongwe s-a-ndra les enfants eux-de-moi, mes enfants. 
Nous retrouvons en Mba et en Mondunga les particules ne, se, e 
et me avec la valeur quantificatrice qu’elles ont en Mangbetu ; 


elles y sont suffixces aux substantifs, de m&öme que d’autres par 


tıcules dont voici le tableau 
Mondunga Mba 

sing. -le plur. -se sing. -le, -ne plur. -se 
sing. -le plur. -ze sing. plur. -ze 
sing. -ge plur. -ye sing. -ge plur. -e(-i) 
sing. (voyelle) plur. -ye sing. plur. -e(-i) 
sing. -me (pas de plur.) sing. -me plur. -e(-i) 
sing. -nge plur. -ze 

Selon une regle rappelant celle du Zande, le premier &l&ment 
d’un &tat construit perd son suffixe : 

Mondunga : ga-le bäton ; ga bia-nge bäton enfant, petit bäton 
'bälä chien ; ’bälä va-se (du) chien (les) yeux 
Mba tö ga-se (du) tombeau (les) arbres 

D’autre part l’indöpendance relative de celui-ci ressort du fait 
qu’en Mba, il se place derriere l’adjectif qui suit le nom : la-ge 
maison, la sisi-ge maison mauvaise. Comme en Mangbetu, la parti 
cule determinative peut faire office de d@emonstratif, mais alors elle 
est redoublee : bo-l& banane, bo-l6-l& cette banane. 

Enfin en Mondunga et en Mba, comme en Mangbetu et en Zande 
la particule d&monstrative sert & former le genitif marque. Mais 
alors qu’en Zande ce genitif etait indiffereneie et qu’en Mangbetu 
il ne distingue que le singulier et le pluriel, iei, il utilise pronomi 
nalement les diverses particules qui terminent les noms, ou des 
formes qui les rappellent, comme le font les langues bantoues 

Mondunga : ngangä (<- ngange-ä) ta dzuwa poule de (la) femm« 
gä (< gt-ä) ta dzuwa ngangä (<. ngange-ä) elle d. 
femme poule 


atä se bo-se (du) pere elles bananes 





Il ne semble pas que les „classes” morphologiques du Mondunga 
et du Mba aient un contenu semantique, les suffixes servant en 
premier lieu, comme nous l’avons dit, a d@terminer les formes sin 
gulier et pluriel des noms. Toutefois, la „classe” caracterisce par me 
comprend, comme dans toutes les langues soudanaises oü elle existe, 
et comme la classe ma- en bantou, un nombre @lev@ de noms de 
liquides, de matieres, de fluides ; des noms abstraits et des collectifs. 

Mondunga : ’dila-me urine, mi-me larmes, ngö-me eau, momo-me 
graisse d’animal, mbe-me cendre, ngü-me fumee, 
ngwee-me chagrın 

Mba ngo-m& eau, mbe-m& cendre, nd3-m& tatouage 
to-me sel, zi-me sang, za-me lait 

Il ya en Zande quelques mots en -me qu’il convient de rapprocher 
des pr&cedents : ngi-me fumnde, ngü-me sable, i-me eau, hü-m& larme, 
nze-me yraisse, et quelques mots en -ge, par exemple ano-ge abeill 
(efr. Mondunga hüwö-nge abeille) et wi-ge, yu-ge vent (cfr. Mo 
ndunga : pepe-ge). Mais en face de ces rencontres qui pourraient &tre 
dues & la sp£cialisation semantique de certaines particules, on pour- 
rait etablir une liste importante de mots de m&me radical qui en 
Mba et en Mondunga, langues fort apparentees, ont des suflixes 
differents. Malgr@ certaines correspondances interessantes entre le 
Zande et ces deux langues, il reste le fait qu’en Zande les noms de 
parties du corps ont surtout -se comme suffixe et que -se a une 
valeur toute differente en Mba et en Mondunga. 

L’explication des correspondances et des disparates qui s’impose 
le plus naturellement est que la langue proto-soudanaise (et proto 


bantoue) possedait dejäa la plupart des particules que nous avons 


etudices et qu’apres la diaspora, chacun des groupes linguistiques 


a utilise ces particules d’une maniere analogue mais non rigoureuse 
ment semblable : certaines langues leur ont attribu@ une valeur sp€ 
cifieatrice, d’autres une valeur quantificatrice, tandis que d’autres 
encore se contentaient de les utiliser comme indice general de deter 
mination. 


Tonologie des affixes 


Examinons ä present les tons des affixes determinatifs et leur 
influence sur les tons du radical determine. 
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Alors qu’en Mondunga les suffixes du substantif sont tous de 


ton bas, en Mba, ils sont de ton haut ou bas, sans qu’il nous ait 


ete possible de d&ecouvrir une regle : 
de-le nom ; plur. de-se 
ga-l& bäton ; plur. ga-se 
c5-ne cou ; plur. cö-se 
fuf£-l& paresse ; plur. fufe-se 
kwe bras ; plur. kwe-ze 
we abeille ; plur. nwe-ze 
ngä pierre ; plur. ngä-ze 
Par contre nous avons remarque que les suflixes -ge, -me dont 
le pluriel est -e (-i) avec redoublement frequent du radical, lorsqu’ils 
ont le ton haut et le radical le ton bas, prennent le ton bas au pluriel 
tandis que le radical prend le ton haut 
bo-g& tronc ; plur. böbe 
ngo-m& eau ; plur. ngönge 
nd>-m& tatouage ; plur. ndönde 
ndo-ge ventre ; plur. ndonde 
jomb>-ge oreille ;, plur. jombe 
Lorsque le suffixe est r&epet€e comme demonstratif, ıl a la premiere 
fois toujours le ton haut 
ni-ne fruit, ni-nene ce fruit-ci 
bö-le banane, bö-lele cette banane-cı 
Il en est de m&me lorsque la partieule marque le genitif 
atä se böse du pere les bananes 
Le suffixe relatif-demonstratif -60 ne change pas le ton du radical. 
En Mondunga, devant la particule -& du genitif marque, laquelle 
a toujours le ton haut, les noms ä& radieaux du type tonique haut 
haut, changent le second ton haut en ton bas 
m£mi£ chevre ; m&meä ta ne chövre de moi ; m&meyä ta ne chövres 
de moi. 
Il en est de m&me devant les suffixes d&@monstratifs -££, -&&, -Ebo 
-Ölä, öba. 
En Ngbaka le suffixe determinatif -€ fait hausser le ton du radical 
k5 puits, kö£ Ik puits 
Le comportement tonologique des formes pourvues d’aflixes en 


Banda, en Zande et en Mangbetu n’a jamais et& deerit. 





Nous savons simplement qu’en Mangbetu le pluriel des noms 


n'est pas seulement caract£rise par des affixes differents mais aussi 
par un changement de ton (ne-dru föte, plur. e-drü ; nee-sü cur, 
plur. ee-su). 


Particules d’origine incertaine 


En Banda, une voyelle pröfix6e et dont le timbre s’assimile ä 
celui de la voyelle du radical, sert & differencier les formes nomi- 
nales des formes verbales 

a. bu Ätre noir, ubu noir 
gere ötre grand, egere grand 
gbo Ötre fort, ogbo fort 
b. gu insulter, ugu insulte 
re voyager, ire voyage 
ku appuyer, uku enfoncement 
wu ötre fibreux, uwu lien, fibre 
c. ze manger, izi dents 
nze frapper 0Z0 coups 

Le prefixe ku — ou ko caract£rise certains substantifs 

ngo briser, kongo foulure 
ngwa envelopper, kongwwa envelopp« 
wo fuer, kowo querre 

tyu fermer, kutyu porte 

gu tre long, kugu longueur 

Il est apparent£ & la particule ke qui marque l’infinitif (ke-le ötre) 
et qu’on emploie comme relatif en Ngbaka. 

En Mangbetu on retrouve ä la fois le prefixe ku- et la voyelle 
prefixde, mais ici elle sert ä distinguer les differents aspects du 
verbe, qui se maintiennent dans les noms deverbatifs (aa-rua tr: 
heureux, ee-rue rÖjouir, 00-rue Ötre content). 

a. ee-mv> sourire ; nee-mveemv> le sourire 
9-ku recompenser ; no-kusku la recompense 
e-kwuturu rider, ne-kwuturu ride 
o-nzi mourir ; no-nzi la mort 
a-gbelia se rövolter ; ne-kugbelia revolte 
ajaja reprocher ; ne-kujaja reproch« 





a-buo persuader ; ne-kubus persuasion 
o-mvu refuser de donner ;, ne-komvu avarice 
e-gu derober, ; ne-kegu vol 
En Banda le pluriel des noms est forme au moyen d’une particule 
a- ou ala- placde devant le nom ; la seconde se met surtout devant 
les noms de parent£ : 
a. mbala #löphant plur. a-mbala 
ozu hommı plur. a-zu 
eyi mer: plur. ala-yi 
OwOo fpouse plur. ala-wo 
La particule a- est utilis6e &galement en Zande, olı elle a toujours 
le ton bas 
kümbä homme (mäle) plur. a-kümbä 
kpe feuille plur. a-kpe 
Elle a un caractere pronominal comme il r&esulte de son emploi 
Banda : a Zumali de Tongumali eux Zumali et Tongumali 
Zande : a Kereboro eur Kereboro (Kereboro et ses amis). 
Nous ignorons le ton de a en Banda, mais la particule a le ton 
haut en Ngbandi, oü elle est egalement employde 


ktke arbre plur. ä-köke 


"Alä y est utilise comme pronom personnel 3° pers. pluriel ; ce 


mot est constitu& de ä- et de lä qui, en Mondunga sert ä marquer 
le pluriel du pronom de la troisi&me personne (me lui, lam& eur), 
que l’on prefixe, au pluriel, & certains noms de parent& (täta ancötre, 
plur. la-täta) et que l’on suffixe, au pluriel, a l’adjectif (ga-le edzidzi 
arbre grand, plur. ga-se edzidzi-la). 

En Ngbaka, au pluriel on prefixe 6- et on suffixe -n5 qui fait 
hausser le ton de la syllabe pr&e@dente (wi homme, plur. ö6-wi-n3) 

Ces deux particules ont @galement par rapport au nom une cer 
taine independance 


kpäsä wi vieil homm« plur. Ö kpäsä wi-n 
Place des elements dans le groupe nominal 


Les langues que nous avons examindes peuvent se diviser en 


deux groupes d’apres l’ordre des @löments dans le groupe nominal : 





a. Ngbandi, Ngbaka, Banda, Zande. 
genitif 


Particules du pluriel ) . " a 
a ae + substantif + ’ particules d’origine 
Adjectif \ 


demonstrative 

b. Mondunga, Mba, Mangbetu 
Ge£nitif (Particules ) En f \ Particules du pluriel 

d’origine d@monstr. \ BEN / Adjectif 

Notons cependant les points suivants 

a. le genitif dont il s’agit ici est celui que l’on trouve dans l’etat 
construit ; le genitif marqu& peut changer de place ; 

b. V’adjectif dont il #’agit ici est celui qui s’adjoint au nom sans 
particule ; V’adjectif marqu& peut changer de place ; 

c. en Mondunga et en Mba les affıxes d’origine demonstrative 
suivent le nom comme les affixes du pluriel, etant donne que la 
determination et la speeification se font au sein de la distinetion 
de nombre, comme dans les langues bantoues. En Mangbetu les 
affixes differeneiant le singulier et le pluriel pr@cedent puisqu’ils 
sont d’origine demonstrative ; 

d. les particules d&monstratives non affixdes se comportent sou 
vent autrement que les affixes d@emonstratifs. 


Conclusions 


Il. WESTERMANN n’avait pas inclus les langues soudanaises par 
l6es au Congo belge dans le groupe des „langues so ıdanaises occi 
dentales”. Or, il est incontestable qu’elles ont avec celles-ci de 
nombreux traits en commun et nous ne pouvons que donner raison 
ä GREENBERG lorsqu’il range le Banda, le Ngbandi, le Ngbaka 
le Zande, le Mondunga (ajoutons-y le Mba) dans un groupe de 
parlers qui constitue |’ „extension orientale” du groupe soudanais 
occidental. 

Tucker de son cöte n’a pas eu tort d’inelure le Mangbetu dans 
le groupe de langues soudanaises orientales. GREENBERG fait de 
möme, tout en appelant ce groupe „central”. 

Mais ce que nous venons de faire remarquer dans cette @tude 


prouve bien que le Mangbetu a egalement de nombreuses affinites 


124 





avec le groupe soudanais oceidental ; en particulier l’emploi des 
affixes determinatifs y rappelle celui des affixes en Mba et en 
Mondunga, lesquelles langues ont d’6troites affinites avec le Zande. 

Le Mangbetu est-il une langue oceidentale qui a subi des influ 
ences orientales, ou est-il une langue orientale qui a subi des influ 
ences occidentales? Ou ses affinites avec l’un et l’autre groupe 
n’indiquent-elles pas plutöt que ces deux groupes sont foncierement 
apparentes entre eux? Il est possible qu’une @tude plus complete 
des correspondances nous donne des indications plus preeises sur 
cette question. De toute facon, il s’agit la d’une langue d’un interöt 
exceptionnel. 


II. L’etude comparative des langues soudanaises ne met pas 
seulement en lumiere leurs traits communs, elle permet de discerner 
la direction generale de l’evolution qu’un grand nombre d’entre 
elles ont subie parallelement et qui, pour certaines, a abouti ä une 
structure fort proche de celle des langues bantoues, ce qui renforce 


I’hypothese selon laquelle les langues bantoues sont des langues 


soudanaises ‚evoludes”, hypothese que nous avons admise depuis 
h 1 . 


plusieurs anndes (cefr. Racines et radicaux dans les lanques bantoues, 
Kongo-Overzee, 1951) et qui depuis lors a fait l’objet d’une etude 
magistralement documentde de GREENBERG (op. eit.). 

Dans leur ensemble, les langues soudanaises ne sont pas des 
langues „isolantes” ; ce sont des langues „groupantes” car les mots, 
fort peu determinds par eux-m&mes, ne prennent leur veritable sens 
et leur v£ritable fonetion qu’au sein du groupe dont ils font partie 
dans le discours. Corr&lativement leur tonologie particuliere est 
moins importante que la tonologie du groupe, les tons des mots 
etant susceptibles d’etre modifics par la presence d’Cl&ements deter 
minateurs. Il est m&me fort possible qu’ä epoque tres ancienne les 
radicaux n’aient pas eu de tons propres et qu’ils ne les aient acquis 
qu’en figurant r&egulierement dans les m&mes groupes : cela expli 
querait les disparates qui existent entre des langues apparentees 
entre elles ! 


! C'est surtout l’etude du chinois et du siamois qui a amend P. Merıacı 
Aa proposer le remplacement du terme „isolant” par le terme groupant” 
que nous lui empruntons ieci (La structure des lanques „groupantes”, dans 
Psychologie du langage. Journal de Psychologie. Paris 1933, Alcan. 





Üe systeme grammatical a trois grands defauts auxquels les diver 
ses langues ont essay@ de remedier. 


A. Le deplacement des el&ements du groupe ou 
des &l&@ments de la phrase, qui peut ätre 
souhaitable pour desraisons d’affeetivite, 
n'est guere possible. 

Les langues soudanaises ont done toutes tendu Aa ereer des formes 


marquees dont le sens et la fonction seraient ind@ependantes de leur 


place dans le discours. Certaines se sont er&& un adjectif marque 


certaines se sont er&e un genitif marque au moyen de morphemes 
qui sont des noms, des pronoms ou des demonstratifs. 

Il en resulte notons-le en passant que si l’on veut faire 
entrer dans le champ de la comparaison la place du genitif ou 
celle de l’adjectif, il convient de ne considerer que les formes non 
marquees. 


B. Quand dans le discours, les mots sont em 
ploy&es sans compläment, leur senset leur 
foncetion restent impreeis. 

Les langues soudanaises ont done tendu A adjoindre au substantif 
un complement nominal ou un d@monstratif, ce dernier etant sus 
ceptible de disparaitre lorsque le substantif est suffisamment deter 
mine. Le Mondunga, le Mba et le Mangbetu ont &etendu usage 
d’affixes d@monstratifs pratiquement Aa tous les substantifs. 

D’autres langues se sont contentees d’adjoindre des @l&ments 
determinateurs aux noms partitifs (noms de parties d’un tout) dont 


beaucoup sont employ&s comme morph&mes. 


CC. Lenombre de combinaisons de mots 6&tant 
fort limited, möme quand un radicalnominal 
est determine parunautreradicalnominal 
le rapport logique entre les deux notions 
reste ambigu. 

Comme dans les constructions frangaises : une dröle d’affaire 
un chenapan d’enfant, un enfant de pauvre, une ville de province 
une ville de toute beaut£, la ville de Bruxelles, e’est tantöt le premier 


element, tantöt le second qui determine V’autre 
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C’est pourquoi les langues qui ont marqu£ les formes, ont tantöt 
marque le genitif, tantöt le nom determine. 

Ce dernier cas est le plus frequent (Banda : awa-n le chemin ; 
Mangbetu : ne-jo na-me-banda la maison le mur d’elle, le mur de 
la maison. 

Aussi ce que l’on considere comme le genitif marqu6 est-il fre 
quemment comme dans les langues bantoues, en r&alite un pronom 
determine (Zande : g-a-ko sape luwi-de-moi couteau, mon couteau 
Mangbetu : ngangwe n-a-ndra enfant lui-de-moi, mon enfant). 

Lorsque le genitif marque a pour origine un double etat construit 
comme en Ngbaka, une autre ambiguite provient de ce que le 
second @l&ment peut avoir le sens plein ou n’ötre qu’un morpheme 
(zu kö wi töte de main d’homme, doigt ; tülü k5 b& vötement d’enfant) 

Si les langues soudanaises se sont accomondees de la reversibilite 
dans l’expression de la relation, cela est dü & une tournure d’esprit 
qui se manifeste dans bien d’autres domaines. Il est significatif 
qu’en Mangbetu, ce ne sont pas seulement les noms partitifs qui 
sont caracterises par l’affixe me, mais aussi les noms collectifs 
lorsque le sujet parlant pense ä la partie, il pense aussi au tout 
quand il pense au tout, il pense en möme temps & la partie. Cette 
ambivalence s@mantique, caracteristique &galement des langues 
bantoues, explique l’indetermination originelle du genre sexuel, le 
fait que dans beaucoup de langues le verbe signifiant „engendrer’ 
signifie egalement „accoucher”, que les diminutifs sont employes 
souvent comme augmentatifs, que certains radicaux signifient dans 
une langue „adulte” et dans une autre „enfant”, ou „homme” et 
„femme”, ete. Cette aptitude originelle A &voquer en möme temps 
des idees eontraires a provoqu£, lorsque les langues ont eprouve un 
besoin plus grand de determination, la er&ation de formes differen 
cides exprimant les deux pöles des concepts (Ngbandi : tä mer« 
tö pere). C'est pour une raison analogue que l’on retrouve les m&mes 


aflixes avec differents vocalismes (me et ma, ni et ne, gu et gi ete.) 


III. Dans le grouwpe nominal, les radicaux determinds peuvent 


subir des modifications tonologiques extrömement compliqu6es qui 
peuvent dependre a. de leur place ; b. de leur sens ; c. de la nature 
de la determination ; d. de leur type tonal : des recherches du 


P. De BoEck sur certaines langues bantoues prouvent que ceeci 





non plus n’est pas une caracteristique exclusive des langues sou- 
danaises (Eigenaardige toonstructuur van enkele Bantoetalen in het 
Noordwesten van Belgisch-Kongo, Kongo-Overzee 1950. De tonologie 
der Naamwoorden te Maleke- Moleke en Moliba, Kongo-Overzee 1950). 

Certains radicaux ne subissent aucun changement. Certains deter- 
minants n’imposent aucun changement. Une modification de ton 
eventuelle signale simplement qu’il y a determination. Parfois, pour 
les noms de parente en Ngbandi par exemple, elle indique quel 
el&ment est determine par l’autre. 

Or la plupart des radicaux bisyllabiques sont eux-m&mes d’an- 
ciens &tats construits ou des racines munies d’affixes d@terminateurs. 
Apres avoir &etudie & fond la tonologie de chacune des langues (ce 
qui est loin d’ötre fait), il faudrait examiner si les regles qui se sont 
degagtes valent &galement pour les radicaux eux-mömes, apres 
avoir essayd de d@terminer leur ton original. 


Il est facile de constater que dans plusieurs langues le ton d’un 


radical differe souvent lorsqu’il est employ@ comme nom et lorsqu’il 


est employ& comme verbe 
Ngbandi : kpwe£ voler kpw£ vol 
tene parler tene parolı 
te manger t£ dent ; t& nourritur: 
ngö courber ngo crochet 
pa raconter pa recıt 

On constate en outre que les tons sont souvent modifies au 
pluriel ; le P. VeKEnSs a signal& qu’il en est ainsi en Mangbetu. 
Mais les r&gles selon lesquelles ces changements se produisent n’ont 
pas encore &t&e decouvertes. 

Il faudrait cependant les determiner avant de rechercher les 
modifications dues aux affixes determinatifs ; dans l’&tat actuel de 
nos connaissances, nous pouvons tout juste constater que celles-ci 
existent (comparez en Ngbandi : butu sable, mbütu banc de sable ; 
mbunzü homme blanc, mbüfü blanc ; bi noirceur, mbinä& noir, mbingö 
obscurit£). 


Le champ des recherches reste done immense. 





DEUX TEXTES RWANDA 


par A. CouPpEZ 
Institut pour la Recherche Scientifique en Afrique Central 
(I. R.S. A. C.) 
Centre de Recherche du Rwanda-Urundi, Astrida 


Les textes que nous presentons sont des &chantillons de la langue 
rwanda ', telle qu’elle se parle couramment dans la classe sociale 
Tutsi ? et dans la region d’Astrida. Ils offrent toutes les caracteris- 
tiques du langage parl&e, notamment les r&epetitions, les hesitations 
et les anacoluthes. Plus encore que le style de la conversation, ces 
faiblesses caracterisent celui de l’expose, tout particulierement s’il 
s’agit, comme ici, d’un expos& long et complexe, fonde sur des 
souvenirs lointains. Notre traduction s’efforce de suivre &troitement 
le texte original, jusque dans ses anomalies. 

Deux notables d’äge mür, le juge Rarna&L NrÜuro et le sous-chef 
Denıs Mazina, convertis maintenant au catholicisme, evoquent 


les souvenirs qu’ils ont gardes de leur initiation au culte &sot£rique 
de Ryängombe. Ils ont parl& spontan&ment devant le magneto 
phone, le second apres avoir &cout& les paroles du premier. L’enre- 
gistrement, que notre collaborateur rwanda Tuomas Kamanzı a 


transcrit, sous notre contröle, avec une scrupuleuse exactitude 
est depose ä Astrida au Centre de Recherches de !’I. R.S. A. C 


ı Parlöe dans le territoire du Rwanda-Urundi. Son nom vernaculaire est 


ikinya Rwanda. 
: En langue rwanda un mernbre de cette classe s’appelle uMutuutsi, 
pluriel aBatuutsi 


Kongo-Overzee XXII, 2-3 








Kubandwa 
par R. NrCuro 


1. Icyambere babanza kuraguza. Kumugor& utäräabyäara: cyän- 
gäse umwäna urwäye: anänutse. 2. Baamarä kuraguza bagatangira 
gushaaka uüzaamubyäara muriiyo batiisimu yigipagaäni. 3. Yabä 
ari uumugor& nanöone bareeba undi mugore: yabä ari uumuhüngu 
bakareeba umugabo. 4. Baamarä kuböna inzüzi z&eeze' bakazaaha- 
magara, byiitwa kumusohora uümusohora wimändwa. 5. Ubwo 
nüubwambere reerö. 6. Bakaazana ibisöhora, imändwa bwambere: 
7. bakabyiita kwätura mukinyaRwanda. 8. Bakabanza bakaazana 
ibyuuhagiro’ nibintu biitä ubwähuro. 9. Ubwähuro niikintu gikariha 
cyaane‘: kivä kumutanga. Kugiti cyiitwä umutanga. 10. Cyeera 
imbüto yitwä intanga ikaba nini’ bakayikorogoshora' bakayisuka 
mö inzogä. 11. Iyö iyo nzogä igiiy& mö nayö kukö icyo kintu 
kirurä‘ niiyo nzogä irarura. 12. Bagashaaka reerö, imisek& ibiri. 
Y-ingingo. Umwe bakawuzibuura: undi bakawuzibya. 13. Bagas- 
haaka impü zimöndo ebyiri. Cyängä z-ingwe. Zihunze hö inkomo. 
14. Bakambika: wäawundi bagiiy& kubandiisha. 15. Bakambika 
nawäawundi umübyaara: uründi ruhü. 16. Bömbi bakabaha 
ibyuuhagiro. 17. Ubwo reerö bagatangirira imuhirä' imändwa 
zigatangira kubandwa. 18. Ariko bakabyiita kö uwo ngüuwö 
ataräaböna imändwa. 19. Haanyuma, imändwa zikagenda zibandwa° 
zikajya kugiti kiri kugasözi‘ cyiitwä umurinzi. 20. Umurinzi reerö 
nüumukö. 21. Niigiti gifitt amahwä cyümukö‘ mubanyaRwanda 
bacyiita umurinzi. 22. Kurüubu ngüubü: iyö abakirisitu baaguuy6 
bäshaaka kubandwa nabö kurüubu hagati aha: basigaye bägishyira 
mugikaari. 23. Keera cyaäbaga kugasözi kikamera hö’ abantu 
biimutse hitongo' 24. nuuko reerö imändwa zikakijya hö kikabä 





Initiation au culte de Ryängombe 


l. D’abord on commence par faire consulter les esprits, pour une 
femme qui n’a pas encore d’enfant ou bien pour un enfant malade 
de maigreur. 2. Quand on a fait consulter les esprits, on commence 
ä chercher celui qui l’enfantera dans ce bapt@me de paganisme. 


3. Si c'est une femme, on cherche @videmment une autre femme ; 
si c’est un garcon, on cherche un homme. 4. Quand on aura vu que 


le sort est favorable, — cela s’appelle „le faire sortir” — on appel 


lera un imändwa qui le fera sortir. 5. A ce moment c’est done la 
premiere fois. 6. On apporte les choses qui font apparaitre les 
imändwa pour la premiere fois; 7. on appelle cela en langue rwanda 

kwätura. 8. On commence par apporter les instruments d’aspersion 
et les choses que l’on appelle ubwähuro. 9. l,'ubwähuro, c’est une 
chose qui est fort amere, qui provient de ’umutanga, de la plante 
qui s’appelle umutanga. 10. Elle porte un fruit qui s’appelle intanga 
et qui est gros ; on le ereuse, puis on y verse de la biere. 11. Quand 
cette biere y entre, elle aussi, du fait que cette chose est amere, 
cette biere aussi devient amere. 12. On cherche ensuite deux sec 
tions de roseaux. L’une on la d@bouche, l’autre on la bouche. 
13. On cherche deux peaux de serval, ou bien de l&opard, qui sont 
couvertes d’inkomo. 14. On revet d’une peau celui que l’on va 
initier. 15. On revet aussi d’une autre peau celui qui l’enfante 
16. A tous deux on donne des instruments d’aspersion. 17. A ce 
moment done on commence au domicile, les imändwa commencent 
a rendre le culte. 18. Mais & ce point de la c&r&monie on dit que notre 
homme n’a pas encore regu l’imändwa. 19. Ensuite les imändwa 
s’en vont en rendant le culte, ils vont pres d’un arbre qui est ä 
l’ecart des habitations, arbre qui s’appelle umurinzi. 20. Or 
l’umurinzi, c’est l’eErythrine. 21. C’est un arbre d’erythrine qui a 
des €pines, les Rwanda l’appellent umurinzi. 22. Actuellement 
quand des chretiens ont dechu en cherchant & rendre le culte ä 
tyängombe, eux aussi en ces temps-ei le plantent dans la cour 
arriere. 23. Autrefois il se trouvait ä l’&cart des habitations ; il 
pousse la, & un endroit que des hommes ont abandonne, dans des 


ruines. 24. Ainsi done les imändwa y vont, il devient umurinzi 
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umurinzi icyo giti kikabä ikintu cyuubäshywe: kumusözi kikahäba. 
25. Baamarä kuhagera' imändwa zigatangira kubandwa: 26. wäa- 
wundi babandiisha yäba umugore,, yäba umukoöbwa,, yäba 
umuhüngu,, bakabanza kumübaza icyaämuuzanye aho. 27. Imänd- 
wa zikamuteera ubwöba zikaazana ibyimändwa zigakankama 
zikavuga amajwi mabi- 28. zigatangira kumütuka zikamubaza 
icyaämuuzanye aho. 29. Wäawundi akagira ubwöba bikamuyobera. 
30. Nuuko haanyuma reerö agatangira kuvügaguzwa: zikamuteera 
ubwöba: 31. yamarä kubüra icyö avugä’ yabä ari mutöoyä baka- 
müvugira bati’ vuga kö waaje kubandwa. 32. Yabä ari mukurü° 
akabyiivugira akavuga kö yaaj& kubandwa. Zikamuvugira hö 
amagambo amühima: ziti ngaahö bändwa turore. 33. Bikamuyobera 
zigatangira imändwa kumuseka nökumütonganya' zikamuteera 
ubwöba akagira ubwöba cyaane. 34. Zigatangira kumüvugiisha 
amagambo atöeye isöni' 35. yabä ari uumugore zikamubaza uwö 
baäsambanye‘ 36. yabä ari uumugabo nawe zikamubaza uwö 
baäsambanye: 37. yabä ari uumwäna zikamubaza icyö6 s& nanyina 
baäkoze mubyeerekeye gusämbana' 38. ndetse yabä ari uumugor6 
zikamükubita zikamwambika ubusä : ari uumugor& cyängä ari 
uumugabo: 39. yabä ari uumwäna mutöoyä nanöone zigatangira 
kumteüera ubwöba akavuga ibintu bibi baas& nabaanyina baäko- 
ranye: 40. ibyo reerö yamarä kubirangiza’ imändwa zihari zikavuga 
kö' ngo ubwo aboony& imändwa. Kukö avuz& byöose ibibi byöose 
yaböonye: ibit&eye isöni byöose amaze kuvüga’ zikeemeza ngo 
ubwo nihö aboony& imändwa. 41. Ibyo reerö byaamarä kurangira‘ 
bagatangira kumüshyira mwihaniro. 42. Yabä ari uumukoöbwa 
kändi ari uumugore ufite umugabo: zikamwoshya kuvüga seebukwe 
— muuzi kö mubanyaRwanda bizirä. 43. Akamüvuga. 44. Yabä 
ari uumugabo kändi nawe zikamwosha kuvüga ibyö yaköze' 
ubwe: cyängäse ibyö‘ ababy6eyi b& baäkoze — ibiteeye isöni byöose. 
45. Nabyö akabivuga. 46. Nuuko reerö zigatangira kuvüga kö 
aboony& imändwa icyo gihe. 47. Ari iimändwa zäbagore zihari,, 
zikamukorera hö iibyürugomo: näahö ari uuMutuutsi' näahö ari 





cet arbre devient quelque chose de venere sur la colline, il y vit 
25. Quand ils y sont arrives, les imändwa commencent & rendre 
le eulte. 26. Celui que l’on initie, qu’il soit femme, qu’il soit fille, 
qu’il soit gargon, on commence par lui demander pourquoi il est 
venu la. 27. Les imändwa lui font peur, ils adoptent un compor 
tement d’imändwa, ils hurlent, ils font entendre de me&chantes 
voix. 28. Ils commencent & l’insulter, ils lui demandent pourquoi 
il est venu la. 29. L’autre s’effraie, cela le deroute. 30. Ainsi done 
il commence ensuite A bafouiller, ils lui font peur. 31. Quand il n’a 
plus rien & dire, s’il est petit on parle pour lui en ces mots : „Dis 
que tu es venu rendre le culte”. S’il est grand, il le dit personnel 
lement, il dit qu’il est venu rendre le eulte. 32. Ils disent sur lui 
des moqueries qui l’embarrassent „Vas-y, rends le culte, que 
nous voyions”. 33. Cela le deroute, les imändwa commencent & se 
moquer de lui et ä le gronder, ils lui font peur, il prend fort peur 
34. Ils commencent & lui faire dire des paroles qui causent de la 
honte. 35. Si e’est une femme, ils Iui demandent avec qui elle a 
eu des rapports. 36. Si c’est un homme, & lui aussi ils demandent 
avec qui il a eu des rapports. 37. Si c’est un enfant, ils Jui deman 
dent ce que son pere et sa mere ont fait en ce qui regarde les rap 
ports. 38. Et m&me si c’est une femme, ils la battent, ils la mettent 
ä nu, que ce soit une femme ou que ce soit un homme. 39. Si c’est 
un petit enfant, cette fois encore ils commencent & lui faire peur, 
et il dit des choses mauvaises que son pere et sa mere ont faites 
ensemble. 40. Quand ils ont donc termine ces choses, les imändwa 
presents disent qu’ä ce moment il a regu l’imändwa parce qu'il 
a tout dit, toutes les choses mauvaises qu’il a vues, toutes les 
choses honteuses qu’il a dites, ils affırment que c’est en ce moment 
qu’il a regu l’imändwa. 41. Quand cela est done fini, on commence 
ä le mettre dans le lieu de transmission du secret. 42. Si c’est une 
fille, et que ce soit en outre une femme qui a un mari, ils l’ineitent 
ä prononcer le nom de son beau-pere vous savez que chez les 


ıwanda cela est defendu. 43. Et elle le nomme. 44. Si c’est un 


homme €galement, lui aussi ils l’ineitent & dire ce qu’il a fait person 


nellement, ou bien ce que ses parents ont fait, toutes choses 
qui font honte. 45. Et cela aussi il le dit. 46. Alors done ils com 
mencent & dire qu’il a regu l’imändwa ä ce moment. 47. Si ce sont 
des imändwa f@eminins qui sont pr&sents, elles font sur elle des 


133 





uuMutuutsikazi' ntizitiinye kumwambika ubusä cyängäse kumükora 
kubyö yambäriye: ndetse baashaakä kumugirira urugomo rimwe 
narimwe bakanämunyäarira. 48. Ibyo reerö byaarangira' ibi 
byöose baakoz& nibit6eye isöni baakoze nkiibyo- bagatangira 
kumüshyira mwihaniro. Kukö abatäbandwä batagombä kuhagera 
aho. 49. Bigomba kuhagera abaäbanzwe bändi. 50. Nuuko zigatan- 
gira kumübyiira kö ntäawe agombä kubibyiira® utäbandwä: näah6 
yaabä se näahö yaabä nyina näahö yaabä abö bavä inda imwe 
näahö yaabä inshuti y& kö atazäagomba kubivuga. 51. Haanyuma 
reerö zikaazana inzogera’ ubwo imändwa zöose ziba zihari niiyo 
nzogera yäazo nikinyüguri. 52. Hari aakantu kabä imbere munzo- 
gera kamwe6 kagendä kävuga. 53. Zikamübyiira zitingaahö gäKuure 
mö. 54. Agashyira mö intoke uzi kö kadashoböra kuva mö' kakamu- 
nanira. 55. Ziti, ubwö ako kakunaniye,, niibyö twakubyiiriye 
mumurinzi aha ngäahä iri banga twaguhaäye izi mändwa waboony& 
ntüushoböra kugira uwö ubibyiira iryo banga rizäakunanire — 
56. nüubivugä kändi uzaapfa. 57. Zikaazana umuriro zikawuteera 
heejuru murüuwo murinzi haba häri uumuriro zigateera umuriro 
heejuru. 58. Ziti ngaahö jyä gufäta ziriiya nyönyeeri — zikamurika 
inyenyeeri zökwijuru. 59. Akagenda uruuzi kö atabishöboye 
yasimbüka bikamunanira akagerageza bikamunanira. 60. bati 
ukö unaniwe kujya kumanura inyönyeeri kwijuru niiryo banga 
rizäakunanire. 61. Bagatangira reerö gutöngeera amagambo mönshi 
yeerökeye kumuhana ngo atazäabivüga: 62. bati kändi uvüze 
ibyo’ ugomba gupfä. 63. Nuuko, ibyo baamarä kubirangiza imändwa 
zigasubira yö° 64. icyo kikabä igicee cyambere cyökubandwa. 
Kikaba kirangiye. — 

65. Wäamuntu akaba aho reerö yiitwa umubändwa: ariko iyo 
mändwa ikiitwa uruzingo kukö ibä itäari yäaküra. 66. Bükeeye 
reerö‘ akiifuuza gusübiza hö byaamarä iminsi’ yabä ari uumukire 





me&chancetes ; möme si c’est un Tutsi et que ce soit une femme, 
elles ne craignent pas de la mettre & nu ou bien de la toucher en 
ce pour quoi elle est vetue, et m&me si l’on veut avoir de la m&echan 
cet€ pour elle, de temps & autre on urine sur elle. 48. Quand cela 
est done fini, tout ce qu’on vient de faire, et toutes les choses 
honteuses comme celles-la qu’on a faites, on commence ä le mettre 
dans le lieu de transmission du secret, parce que ceux qui ne 
rendent pas le culte ne doivent pas arriver la. 49. Il faut qu’ar 
rivent lä les autres personnes qui ont rendu le culte. 50. Alors ils 
commencent ä lui dire qu’il ne doit dire cela & personne qui ne 
rende pas le culte, möme si e’&tait son pere, m&me si c’etait sa 
mere, m&me si c’etait ses freres, m&me si c’etait son ami, qu’il ne 
devra pas dire cela. 5l. Ensuite done ils apportent un grelot ; ä 
ce moment tous les imändwa sont presents avec ce grelot A eux 
et Vikinyüguri. 52. Il y a une petite chose qui est & l’int£rieur du 
grelot et qui tinte quand on se deplace. 53. Ils lui disent : „Vas-y, 
enleve-la de la”. 54. Il y introduit les doigts — tu sais qu’elle ne 
peut pas en sortir —, il n’en vient pas & bout. 55. Ils disent : „Puis 
que cette petite chose t’embarrasse, ces choses aussi que nous 
t'avons dites ici m&me dans l’umurinzi, ce secret que nous t’avons 
confie, ces imändwa que tu as vus tu ne peux en parler & per 
sonne que ce secret t’embarrasse. 56. Et puis si tu le dis, tu 
mourras. 57. Ils apportent du feu, ils le jettent en l’air, dans cet 
umurinzi il y a du feu, ils jettent du feu en l’air. 58. Ils disent 
„Vas-y, va attraper ces &toiles”. Ils montrent les &toiles du ciel. 
59. Il va, — tu vois que cela il ne peut pas le faire —, apres avoir 
saute il n’y reussit pas, il essaie, cela l’embarrasse. 60. Ils disent 
„De meme que tu es embarrasse pour aller descendre les &toiles 
du ciel, que ce secret aussi t’embarrasse”. 61. Ils commencent done 
ä formuler beaucoup de paroles menagantes qui visent & lui d&con 
seiller de dire cela. 62. Ils disent : „Si tu dis cela aussi, tu dois 
mourir”. 63. Alors, quand ils ont achev&@ cela, les imändwa s’en 
retournent. 64. Ceci est la premiere partie du culte, elle est 
terminee. 

65. Cet homme vit done en portant le nom d’initie, mais cet 
imändwa s’appelle chetif parce qu’il n’a pas encore grandi. 66. Un 


jour done il desire @tre confirme ; quand il s’est &coul& quelques 


jours, si c’est un riche, il est vite confirme ; si c’est un pauvre, il 
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agasubiza hö vubä: yabä ari uumukenö akazaabyiitondera. 67. yajyä 
gusübiza hö‘ ubwakäbiri ngo imändwa ijy& muzindi' yooy& kwitwa 
uruzingo kukö ubwo babä bäyiita kö inanütse. 68. Suukubära kö 
uwo muntu ananütse baba bävuga kö iyo mändwa itaräaböna 
izina — itarlitwa izina. 69. Iitarüitwa izina reerö‘ nküukö biitä 
izina iMvurugirakumunwa: näyändi mazina yimändwa nibindi 
byöose, amazina mabi yimändwa. 70. Babyiita’ abänzwe ubwakäbiri. 
71. Iyö ataräabandwa ubwakäbiri reerö- yiitwa uruzingo. Ntiyiitwä 
izina ryimändwa. Hari aamazina mönshi yimändwa' nka-Nkun- 
difüro‘ nfbindi byimändwa biitirira byeer&keye kubyökuryä nöku- 
nywä mumazina biitä imändwa. 72. Nuuko bükeeye: yabä ari 
uumukire nanöone abantu ntibahwany6’ akaazana inkä. 73. Yabä 
ari uumugore bakaazana inkä yiibüguma. Cyängäse ikimasä. 
74. Nümugabo nawe nüuko. 75. Nuuko reerö imändwa zikabandwa 
nöone hö ubwo aba ari iimändwa: bagatereka intango‘ ikintu 
eyiitwä intango: 76. yäamihango yambere ntiisubire kugaruka. 
77. Hakaaza iyögutönoora imändwa zikabandwa’ n-injoro. 
78. Mugitöndo reerö bakabaaga inkä — bakayikubita intöorezo 
nkömumihango yimändwa. 79. Nuuko reerö baamarä gukübita 
iyo nkä intöorezo' nabyö ariko barabanza, wäawundi baabandiishije, 
aba ari Ryängombe. Intöorezo bakayiizana. 80. Baayiizana reerö 
bakayigera kuriyänkä, iyo ntöorezo bakayiyigera gusa — mumi- 
hango yäabyo bigira imihango nabyö. 81. Ryängombe iyo ikagera 
kugikanü cyaayänkä. 82. Ikagera: ikageza nkö' kurikarindwi. 
83. Kubwamünaäni reerö byaagerä hö: igaha reerö uükubita inkä 
intöorezo. 84. Siyö iyikubita intöorezo ariko reerö ni-nkayö ibä 
iyiyikubise mukigwi cyaawäawundi- iyiyigera gusa idäkubita- 
bakajya bäbara. Bakageza kumibare, bigeze kumunaäni bakunda 
gushyira kumunaäni. Byaahagezä reerö nkäahö yaakubise igaha’ 
nkaäwe: iti enda kübita. Ikamuheereza intöorezo haanyuma nawe 
akayikubita. 85. Nuuko inkä bakayibaaga: baarangiza kuyibaaga 





s’y prepare selon ses moyens. 67. Quand il va ötre confirme, pour 
la deuxieme fois, pour que l’imändwa aille parmi les autres et qu’il 
cesse d’ötre appele chetif, — car alors on dit de lui qu’il est chetif. 
68. Ce n’est pas dire que cet homme est maigre, on veut dire que 
cet imändwa n'a pas encore recu de nom, qu’il n’a pas encore de 
nom. 69. Celui qui n’a done pas encore regu de nom, comme on 
donne le nom d’iMvurugirakumunwa, et d’autres noms d’imändwa 
et toutes les autres choses, de mauvais noms d’imändwa. 70. On 
donne ces noms quand il rend le culte pour la deuxieme fois 
71. Quand done il n’a pas encore rendu le ceulte pour la deuxieme 
fois, il s’appelle chetif. Il ne porte pas un nom d’imändwa. Il ya 
beaucoup de noms d’imändwa comme Nkundifüro, et d’autres 
choses des imändwa pour lesquelles on donne des noms, choses qui 
regardent le manger et le boire dans les noms qu’on donne aux 
imändwa. 


72. Puis un jour, si c'est un riche @videment les 
hommes ne sont pas egaux il amene une vache. 73. Si c’est une 
femme, on apporte une vieille vache ou bien un taureau. 74. Pour 
un homme aussi, c’est ainsi. 75. Alors donc les imändwa rendent 
le culte, cette fois, A ce moment, il est imändwa, on depose ä terre 
lintango, une chose qui s’appelle intango. 76. Les rites de la 
premiere fois ne reviennent plus. 77. Il vient ceux de grimper 

les imändwa rendent le culte la nuit. 78. Le matin done on depece 
une vache on la frappe d’une hache comme dans les rites des 
imändwa. 79. Alors done quand on a frappe cette vache d’une 
hache mais on fait d’abord cela — cet homme qu’on a initie est 
tyängombe. On apporte la hache. 80. Quand on l’a done apportee, 


on l’approche de cette vache, cette hache on se borne ä l’approcher 


d’elle ; dans ces rites, cela aussi a des rites. 81. Ce Ryängombe 


approche la hache de la nuque de cette vache. 82. Il l’approche 
il le fait jusqu’ä sept fois environ. 83. Pour la huitieme fois done, 
quand on y arrive, il donne done la hache & quelqu’un qui en 
frappe la vache. 84. Ce n’est pas lui qui la frappe de la hache, mais 
pourtant c'est comme s'il l’en frappait ä& la place de cet autre-lä, 
car il feint seulement de l’en frapper. On compte chaque fois. On 
atteint des chiffres, on aime & arriver jusqu’ä huit ; quand on y est 
done arriv&, au lieu de frapper, il donne la hache par exemple ä toi 
il dit : „Tiens, frappe”. Il pr@sente la hache ä l’autre, ensuite ce 
dernier, quant ä lui, en frappe. 85. Alors la vache, on la d@pece 





bagakuura hö inyama zimwe' imändwa ikazambara kugahera. 
Izindi nyama ikazambara aha ngäahä. Kumaböko yömbi. Inyama 
nziizä‘ ikazambara. 86. Nuuko reerö ikambara niibyimändwa 
nkiishyira: ishyira reerö nüumuriizo würukwävu: 87. iyo mändwa 
Ryängombe igomba kurwambara. Kwambara uwo muriizo würu- 
kwävu babyiita ishyira. 88. Igatangira reerö nanöone gutämbagira‘ 
yämbaye izo nyama. 89. Gutämbagira nüuguköra kumarömbo- 
nökumuryängo. 90. Ikabigira nanöone inshüro munaäni. Itämba- 
gira. 91. Haanyuma reerö‘ byaajyä kurangira indi mändwa yiitwä 
Mugasa‘ nuumuhango wimändwa: igahagarara iyo ngiiyö itämbagira 
imbere ikayibuza gutämbagira ikayibuza. 92. Yamarä kuyibuza 
reerö Mugasa bakayiha ibyaäyo  umwirenguro wäayo' ikabisa 
Ryängombe reerö: igataaha. 93. Igasubira häahandi kunteeko aho 
yiicäye hiitwä kuntseko — kunt£be yiicäye hö' bäabandi uwabänzwe: 
nüwamübandiishije bari. 94. Inkä reerö bakayikuura hö uruhü. 
Ninyama zimw6 bakazijyaana bakaziteeka. 95. Haanyuma bagasiga 
umugöngo: wiiyo nkä: nigihänga. 96. Iyo mändwa reerö yabaagiwe 
inkä Ryängombe: uwo mugöngo wiiyo nkä wasigäye nigihänga 
bakagarurira hö’ uruhü rwäyo: bikaba nkinkä nzima' igatämbagira. 
97. Ikazaamuuka kunkä iyitambagira ikagera haruguru. 98. Byaa- 
rangira reerö‘ imändwa zikajya gutönoora. 99. Inyama baateetse‘ 
nizindi baagiiy& bäkuura kunkä kumwänya wöose ahö iinkä ifite 


umwänya' nökururimi nökuunyama zöose bakajya benda hö 
gatögatögatö bätonoora izö biitä intönoorano. 100. Uwo waziteetse, 
kirazira yüukö yaabanzä kuryä' Ryängombe ari yö: biitä umwämi‘ 
itäräabanza kubanza kuryä hö bwambere — 101. kirazira. 
102. Ryängombe reerö yamarä kuryä  nimändwa zindi zikabonera 
hö reerö zikaryä’ 103. abuüwo muryango böose, zäanyama baagiiye 
benda hö, näbadähari: bakabäbiikira. 104. niiyö batariiy& cyaane 





quand on l’a depecee, on en enleve quelques chairs, l’imändwa 
les met au petit doigt ; d’autres chairs, il les met ici möme, aux 
deux bras ; les bonnes chairs il se les met. 86. Alors done il met 
aussi des choses des imändwa comme l’ishyira, l’ishyira done c'est 
la queue du lievre. 87. Cet imändwa Ryängombe doit la mettre. 
Mettre cette queue de lievre, on appelle cela ishyira. 88. Il com- 
mence done cette fois encore & parcourir le trajet rituel, affuble de 
ces chairs. 89. Parcourir le trajet rituel, c'est aller toucher l'entree 
de l’enclos et l’entrde de la maison. 90. Il fait cela de nouveau huit 
fois, en parcourant le trajet rituel. 91. Ensuite done quand cela 


va se terminer, un autre imändwa appel@ Mugasa c’est un rite 
d’imändwa s’arröte devant celui-lä qui parcourt le trajet rituel, 


il lempeäche de parcourir le trajet rituel, il l’en empöche. 92. Quand 
Mugasa donc l’en a empöch6&, il recoit ses choses, sa part de viande, 
il c@de donc le passage a Ryängombe, il se retire. 93. Il retourne 
a cet endroit, sur le tröne, ä& cet endroit olı il est assis, endroit qui 
s’appelle le tröne, sur le siege sur lequel il est assis, ä cet endroit 
ou sont celui qui a et initie et celui qui a patronne son initiation. 
94. La vache done, on lui enleve la peau. Et on emporte quelques 
viandes, et on les ceuit. 95. Ensuite on laisse le dos de cette vache 
avec le ceräne. 96. Cet imändwa pour lequel on a depee6 la vache, 
tyangombe, sur ce dos de cette vache qui est rest et sur le 
cräne on remet la peau, cela devient comme une vache vivante 

il parcourt le trajet rituel. 97. Il monte sur la vache en parcourant 
le trajet rituel, il arrive au-dessus. 98. Quand cela est fini done, 
les imändwa vont manger rituellement. 99. Les viandes qu’on a 
cuites et les autres qu’on a enlevees partout de la vache, de tout 
quartier la oü la vache a un quartier, et de la langue, et de toutes 
les viandes, chacun prend un petit morceau en mangeant rituelle 
ment ce qu’on appelle des viandes rituelles. 100. Celui qui les a 
euites, il est defendu qu’il commence a manger sans que Ryan 
gombe c’est lui qu’on appelle le roi en ait mange le premier 
d’abord. i01. C'est defendu. 102. Quand done Ryängombe a fini 
de manger, les autres imändwa aussi en profitent pour manger 
103. A tous les membres de cette famille, ces viandes qu’on a 
enlevdes chaque fois, et möme & ceux qui ne sont pas prösents 
on leur en reserve, 104. et m&me s’ils ne mangent pas beaucoup, 


mais que du moins ils les touchent de la langue, cela s’appelle 
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bagakoza kururimi’ byiitwä intönoorano. 105. Bakavuga yüukö 
iyö umuntu ataatonöoye iyo nkä abazimu bagombä kumwica, 
iyo ntango igombä kumüsama byiitwa intango yüukö agombä 
kuhäsamirwa: agapfä. 106. Nuuko uwo muryango beöne wäabo 
näbadähari bakajya bäbaha akanyama gatöoyä süukuriira guhaa- 
ga’ nuumugenzo nawö. 107. Iyo ntönoorano reerö bagatonoora 
iyo nkä. 108. Bagasomera nökuriiyo ntango. Baabä bädahari 
bakabäbiikira® bakabooherereza kuriizo nyama. Hö dutöoyä twö- 
guköza kururimi. 109. Haanyuma reerö- iyo nkä yabaazwe: ikagira 
imihango reerö nayö. 111. Inyama zäayo, ntizigurwe näbändi. 
Zikaba izimändwa. 112. Uwabändiishije. Uwo akajyaanaukuböko. 
113. Umukoöbwa mushiki waawe nküüfite mushiki we, nawe 
akajyaana ukündi. 114. Imyänya yinkä yöose igenda ijyäana 
imändwa yöose imändwa ikajya ijyäana umwänya wäayo indi 
ikagira umwänya wäayo. 115. Yabä ari uumukene. Agasaba uru- 
hände rumwe rwinkä. Akarwigürira cyängä akaruha abändi. 
116. Yabä ari uumugabo. Izo mändwa zikagabana iyo nkä reerö 
zikajyaana imyaänya yäayo yöose. 117. Uruhü rukabä urwanyir-i 
nkä ahuübwo — nahö inyama zikaba izimändwa. 118. Ubwo 
reerö imändwa zigataaha. 119. Hagasigara igihänga. 120. Mugitöndo 
reerö‘ igihänga bakagikuura hö inyama': bakaazana ibiti byiitwä, 
kimwe niibyaätsi byiitwä imbubwe. Nishyozä — ibiti byiizä. 
Nikindi cyiitwä mukinyaRwanda bacyiita ikinetenete. 121. Ariko 
reerö. mubyimändwa baragihindura bakacyiita ireke. 122. Ibiti 
reerö byiizä byömumihango yagipagaäni bakabyiita amazina 
nuuko reerö bagacukura, iruhände rw-ikibero cy-inzu: bagashinga 
hö yäamahömbe: baaciiy& kuriicyo gihänga’ 123. bagateera hö 
niibyo byaätsi. Bakaharaba ningwä. 124. Mugihe kändi yänkä 
igihe baatondägiraga,, icyö nari niibagiwe muribyö — bätondagira 
hari iikintu, baazana intaama. Intaama reerö ikajya, ahö baakuuye 
inyama’ nökuriwäamugöngo wayänkä: bakayirambika mö bakay- 
ooroosa hö uruhü. 125. Nuuko reerö bagatöndagira haanyuma 
yäntaama reerö‘ ikaaza kubyüuka: Bakaaza kuyivaana mö. Ibyo 





viandes rituelles. 105. On dit que si un homme n'’a pas mange 
rituellement de cette viande, les esprits des defunts doivent le tuer, 
cet intango doit lui porter malheur — cela s’appelle intango parce 
qu’il doit y subir un malheur et mourir. 106. Alors & cette famille, 
ä ses membres, y compris ceux qui ne sont pas presents, on leur 
donne & chacun un petit morceau de viande ; il ne s’agit pas de 
manger pour se rassasier, cela aussi est un rite. 107. Quant & cette 
degustation rituelle done, on mange rituellement cette vache. 
108. On boit aussi & cet intango. 109. S’il y a des absents, on leur 
reserve une part, on leur envoie de ces viandes, de petits morceaux 


ä toucher de la langue. 110. Ensuite done, cette vache qui a 6te 


depecee est l’objet de rites elle aussi. I11. Ses chairs ne sont pas 


achetees par d’autres. Elles appartiennent aux imändwa. 112. Celui 
qui a patronne l’initiation emporte une patte ant£rieure. 113. Une 
fille — ta seur par exemple, si tu as une seur — emporte l’autre. 
114. Tous les quartiers de la vache sont emportes un & un par 
chaque imändwa, un imändwa emporte son quartier, un autre a le 
sien. 115. Si c’est un pauvre, il demande une moitie de la vache. Il 
la vend ä& son profit, ou bien il la donne aux autres. 116. Si c'est 
un homme aise, ces imändwa se partagent cette vache, ils empor 
tent tous ses quartiers. 117. La peau du moins est au proprietaire 
de la vache quant & toutes les viandes, elles sont pour les 
imändwa. 118. A ce moment donc les imändwa se retirent. 119. Il 
reste le cräne. 120. Le matin done le cräne, on en enleve la chair ; 
on apporte des plantes qui s’appellent, une c’est des herbes qui 
s’appellent inkubwe, et l’ishyozä, de belles plantes. Et une autre 
qui s’appelle, en langue rwanda on l’appelle ikinetenete. 121. Mais 
done dans les e&r&monies des imändwa on la change et on l’appelle 
irek&. 122. Les belles plantes des rites paiens on leur donne done 
des noms ; alors done on creuse & cöt€ de l’entree de la maison, on 
y enfonce ces cornes qu’on a enlevees de ce eräne. 123. On y plante 
aussi ces herbes. Et on y applique aussi du kaolin. 124. Au moment 
aussi cette vache, au moment oü on grimpait ce que j’ai oublie 
dans ces choses — quand on grimpe il y a quelque chose, on apporte 
un mouton. Le mouton va ä l’endroit oü on a enlev& la viande, sur 
le dos de cette vache, on le d@pose dedans, on le recouvre de la 
peau. 125. Alors done on grimpe, ensuite le mouton done & un 


moment donne se leve. On vient le faire sortir de la. Cela done 
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reerö bikavuga kuzuuka. Kw-ibintu kw-ikintu cyäabo kizäajya 
gipfa cyaarwarä kigakira- cyaapfä kikazaazuuka: iyo ntaama 
nayö igomba kugira umuhango. 126. Kändi reerö‘ baabä ari 
aabatünzi bäfite inkä’ zikaaza kubyüukuruka. 127. Kubyüukuruka 
reerö ziba zäagiiye kugasözi zikaaza kugira ngo zuuhägirwe:- 
imändwa zizikuüre mö imizimu byäabyuuhagiro imändwa zaari 
zifite 128. nuuko bakabikoza mumäazi bakuuhagira inkä bakuu- 
hagira abashumba. 129. Inkä zikäahuka. Ibyo nabyö birahäba- 
kubakire. 130. Icyäkorä kubandwa,, nanöone nibimwe byiitwa 
kubandwa. Ariko kubandwa kw-ibwämi. Nökubandwa kw-äbakize 
bändi. Sibimw& nömuBahutü. 131. MuBahutü ibyo byöose bagira 
ibiringaniye byäabo. 132. Kändi mumahänga yändi. Nkaäha 
iBuründi' nkibunyaBuungo: babaandwa ibyaäbo ntibabandwä 
kimwe& näbanyaRwanda. 133. ABaründi bagira Kiranga yäabo 
bagakora ibyiBuründi. 134. AbanyaBungo reerö bagira' ibyaaNyira- 
ngeege naMühimöoro bagakora ibyiwaäbo ibunyaBungo. Nömu- 
Rwanda reerö hari mö ibice: bitatu. Hari iibice byömubakire. Hari 
iibicee byibwämi. Hari nigic reerö cyömubak£önije. 135. Ndetse 
nömubakiga bafite ibyaäbo. Munkiga — byöose byiitwa imändwa 
ariko reerö ntibabiköra kumwe6. 137. Hari hö abaterekereza ihene. 
Hari näBatwä baterekereza intaama. Hari näbatereka intango 
gusa buri mwäka bakajya benda intango bagatereka intango 
bäteretse imändwa. 138. Ibyambere nababwiye niibyo  umuntu 
babandfisha hö imändwa nibyö nabanje. 139. Ariko reerö ibyö 
kugira ngo, ukö uumwäka utaashy®,, buri mwäka bakor6: babyiita 
umünsi mukurü. Ibwämi baäri bäfite umünsi mukurü umwe 
wömumwäka wiitwä’ Gicuräasi — bakawugira. 140. Hakaba reerö 
nüuwökumara urubänza: biturütse kubazimu. 141. AbanyaRwanda 
bäBatuutsi bakiz& nabö. Hari iibyökubandiisha abäana bäabo 
cyängä abakoöbwa bäabo cyängäse abagore bäabo. Ibyo biri 
uukwäbyo. Hari reerö niibyökubandwa mumwäka. Cyängäse 





signifie la resurrection des choses, de leur chose chaque fois qu'elle 
mourra : si elle est malade, elle gu£rit ; si elle meurt, elle ressus- 
cite ; ce mouton aussi doit @tre l’objet d’un rite. 126. En outre 
done si ce sont des possesseurs de betail, s’ils ont des vaches, les 
vaches viennent defiler. 127. Pour ce qui est de defiler done, elles 
sont all&es sur la colline, elles viennent pour @tre aspergees, afin 
que les imändwa les touchent avec ces instruments d’aspersion 
que les imändwa avaient. 128. Alors on les trempe dans l’eau, on 
asperge les vaches, on asperge les bergers. 129. Puis les vaches 
vont brouter. Cela du moins se fait chez les riches. 130. En tout 
cas pour ce qui est de rendre le culte, evidemment c'est la möme 
chose, cela s’appelle rendre le ceulte. Mais rendre le culte ä la capi 
tale et rendre la culte chez les autres riches, ce n'est pas la möme 
chose que chez les Hutu. 131. Chez les Hutu, en tout cela ils font 
ce qui leur convient. 132. Egalement chez d’autres etrangers, comme 
ici dans !’Urundi, comme dans le pays Shi, ils rendent le culte ä 
leur facon, ils ne rendent pas le culte de la möme fagon que les 
Rwanda. 133. Les Rundi ont leur Kiranga, ils font des choses de 
l’Urundi. 134. Les Shi done ont les ceer&monies de Nyira-ngeege 


et de Muhimöoro, ils font des choses de chez eux dans le pays Shi. 


Au Rwanda done il y a trois divisions. Il y a les sections des 
riches, il y a les sections de la capitale, il y a aussi donc la section 
des pauvres. 135. Et m&me chez les montagnards ils ont des choses 
a eux, dans les rögions montagneuses. 136. Tout s’appelle imändwa, 
mais done on ne le fait pas de la möme facon. 137. I yen a qui 
obeissent aux esprits en offrant une chevre, il y a aussi des Twa 
qui obe@issent aux esprits en offrant un mouton, il y a aussi des 
gens qui d@posent simplement lintango ä terre, chaque annde, ils 
prennent l’intango et ils d@posent l’intango pour offrir A boire aux 
imändwa. 138. Les premieres choses que je vous ai dites sont 
celles d’un homme qu’on initie en tant qu’imändwa, voilä par 
quoi j ai commencee. 139. Mais done, pour ce qui est de dire que, 
chaque fois qu’une anne arrive, chaque annde on fasse on 
appelle cela un grand jour. A la capitale on avait un grand jour 
dans l’annde, appele Gicuräasi on la. 140. Il y en a done un 
aussi pour sacrifier aux esprits des defunts, chose qui provient des 
esprits des defunts. 141. Les Rwanda de la classe Tutsi qui sont 


riches eux aussi, il y a des choses pour rendre le culte dans l’annde 


143 





‘ 


bäagize ibyäago. 142. MuBahutü nabö nüuko. 143. Kubäaga inkä 
nabyö biri mö uburyö bubiri. 144. Hari uüyibaagira iyo mändwa- 
yasubiye hö. Hari nüüyibaagira Ryängombe kugira ngo: turat6ewe 
näbazimu' bashaakä kubäagirwa. 145. Bagakora reerö iyo mihango 
yöose. 146. Icyäkorä igihe mbiherüuka nikeera ibyo niibüka 
bimwe niibyo‘ ibindi naabivuga ndezä mbikurikiranye: ari uuKö 
nabanje kubyandika nkajya nd&eba nömurupapuro. — 


Notes 


Titre. Le terme kubandwa signifie rendre le culte & Ryängombe, que ce soit 
pour la premiere fois ou non ; dans le second cas, nous le traduisons par £tre 
initie. Le terme imändwa, apparente au preeedent, designe celui qui a &te 
initie A ce eulte, ou la qualite d’initie 


2. L’ : le candidat & l’initiation. 


La premitre fois : l’initiation du premier degre. 


4. Le : le candidat & l’initiation 
D 
u 


Kwätura: en langagre courant, ce mot signifie ätre tr&s chaud, bouillir 

Les sectateurs de Ryängombe ont un vocabulaire secret qui couvre non 
seulement les termes techniques du eulte, mais aussi un certain nombre de 
notions courantes, de sorte qu’ils peuvent se parler entre eux sans ötre 
compris des profanes. Nous preparons une &tude de ce vocabulaire. 

8. Ubwähuro : le th&me -ähur- signifie dans la langue courante mener 
paitre. 

13. Inkomo : ornements en peau A longs poils. 

19. Umurinzi : le theme -rind- signifie, dans la langue courante, garder, 
protöger ; le nom deriv6 designe l’auteur de l’action. 

47. Tutsi : membre de la classe sociale sup6rieure. 

50. Kubyfira : dire a : forme dialectale correspondant au rwanda kubwira. 

55. T’embarrasse : que la tentation de divulguer le secret te soit aussi 
p@nible que tes efforts pour d&erocher les &toiles. 

61. Gutöngeera : terme technique du culte signifiant : formuler une inter- 
dietion en l’accompagnant de menaces 

67. Pour la deuxieme fois : il s’agit de l’initiation du second degre. 

67. Phrase inachevee. 

68. Kubära : forme dialectale correspondant au rwanda kuvüga. 

69. IMvurugirakumunwa : littöralerment celui qui bat le yoghourt dans sa 
bouche. On bat normalement le yoghourt avant de le boire. Ce nom propre 


fait done allusion ä une gloutonnerie deplacee. 
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ou bien quand on a des malheurs. 142. Chez les Hutu aussi c'est 
ainsi. 143. Depecer la vache, cela aussi se fait de deux facons. 
144. Il ya celui qui la depece pour cet imändwa, qui a 6t& confirme. 
Il y a celui qui la depece pour Ryängombe pour ce qui est de dire 
que nous sommes attaques par des esprits de defunts qui veulent 
qu’on depece pour eux. 145. On accomplit donc tous ces rites. 
146. En tout cas l’&poque oiı je l’ai fait pour la derniere fois, c'est 
il y a longtemps ; ce dont je me souviens, certaines choses sont 
celles-ci, les autres je les dirais bien si je continuais d’y reflechir, 


ä condition que j'aie commence par les €crire et qu’aussi je jette 


chaque fois un regard sur le papier 


Phrase ınachev6e. 
0. Nkundifüro : littöralement j'aime ledcume 
Intango : en langage conrant, espece de grande cruche A bıöre ; en 
langage du culte, eruche rituelle orn‘de de kaolin 
79. Mais on fait d’abord cela : ces mots se rattachent, pour le sens, A 
On apporte la hach« 
85. Ici-meme ces mots 6taient accompagnes d'un gest« 
105. Parce que : la phrase est embarrass6öe ; cette explication se rattach« 
pour le sens & porter malheur 
124. Au moment aussi cette vache : rupture de la construction de la phrase 
131. Hutu : membre de la classe sociale moyenne 
137. Twa : mermbre de la classe sociale införieure. 
139. On fasse : rupture de la construction de la phrase 
140. L’expression kumara urubänza signifie en langage courant mettre fin 
un proc6s. 


144. Phrase maladroite et confuse 


o-Overzee XXII, 2 





Kubandwa par I). Mazina 


1. Kubyö Ntüuro yiibagiwe: byeerökeye mubyibandwa. Niibi. 
Umuhehä wakäbiri: uzibuutse. Wömuntanga. Nüüzibye. Wömun- 
tanga' iyo ntanga reerö- iba iri mö, inzogä yämaärwa. Yümubira. 
2. Ryängombe reerö ikabanza gushomeesha umuhehä: uzibye. 
Iti‘ urazibye. 3. Umupfumü’ ati wazibya umwänzi' nümurozi. 
4. Ryängombe ikongera igasomeesha‘ uüzibuutse. Iti: urazibuutse. 
5. Umupfumü: ati wazibuuye inkä näabäana. 6. Ibindi Ntüuro 
kändi yari yiibagiwe: niibyökugera. 7. Ryängombe igera inkä’ 
icyönda. Iyigera intöorezo' — ikagira, icyönda. 8. Babyiita kugira 
ngo: icyönda cyaaNyamwenda: cyendä inkä näabäana. 9. Gutängira 
kubäaga iyo nkä. Habanza Ryängombe: niyö ibänza kwätiira. 
Ikabona guhä uMuhutü. Kubäaga. Nküukö kare: ari yö yabanje 
kugera inkä igaha uMuhutü kuyikubita intöorezo. Byiitwa 
kubiikiira. 10. Gukanuza. Inyama. Habanza gukanuza Ryängombe. 
Niyö ibänza gukanuza' izo nyama Ryängombe igombä. 11. Gukanu- 
za: nuukwenda kuunyama zöose — icä agatongo gatöoyägatöoyä. 
Ndetse: yabä ari naRyängombe yümugore: itäazi gukeba‘ ikajya 
ifäta ukuböko küMuhutü. Akaba ari we ukeba: bikiitwa kö ari 
yö ikeba. 12. Kujya gutöndagira. Inyama Ryängombe yambära’ 
naamasäho' nämasohoro. Nizö itondägirana. Zimwe ziri kunkökorä. 
Izindi ziri kuduhera twömbi. 13. Hamwe häri eebyiri: ahändi häri 
eebyiri — nökuduhera hamwe häri eebyiri' ahändi häri eebyiri. 
Zitunze kukagozi' kiitwä urusäsaanure — abakoöbwa babohöesha. 
14. Gutöndagira nakö6. Ryängombe ibanza kuzenguuka hamwe 
nimändwa: zibandwä ikazenguuka icyönda. Haba hähagaze 
umuntu: ubära. 15. Zaamarä kuzenguuka: iyo nkä yabaazwe' 





Compl&ments 


I. Pour ce que Ntüuro a oublie en ce qui regarde le culte de 
Ryängombe, voici & propos du deuxieme chalumeau de l'intanga 
qui est vide, et de celui de l’intanga qui est bouche, cet intanga 
done contient de la biere de sorgho du jour möme. 2. Ryängombe 
done eommence par boire au moyen du chalumeau bouche& et dit 
„Il est bouch@”. 3. Le soreier dit : „Puisses-tu boucher l’ennemi et 
l’ensorceleur !” 4. Ryängombe recommence ä boire au moyen de 
celui qui est d@ebouche& et dit : „Il est d&ebouche”. 5. Le sorecier dit 
»Tu as debouche& les vaches et les enfants”. 6. D’autres choses aussi 
que Ntüuro avait oublides, ce sont celles qui consistent & approcher 
(la hache). 7. Kyängombe approche (la hache) de la vache neuf fois 
approchant d’elle la hache, il arrive ä neuf fois. 8. On appelle cela 
le neuf de Nyamwenda, qui s’approprie les vaches et les enfants 
9. Pour ce qui est de commencer ä depecer cette vache, c'est 
Ryängombe qui commence, c’est lui qui commence par pratiqueı 
une ineision ; il peut ensuite charger un Hutu de depecer, de möme 
que preeedemment c’est lui qui a commence par approcher (la 
hache) de la vache, et qu’ensuite il a charg@ un Hutu de la frapper 
de la hache. Uela s’appelle sacrifier. 10. Pour ce qui est de d&couper 
rituellement la viande, c’est lui qui commence ä& decouper rituel 
lemment ces viandes que Ryängombe doit. 11. Decouper rituelle 
ment, cela consiste & prendre de toutes les viandes, en coupant 
chaque fois un tout petit morceau, et m&me si c’est un Ryängombe 


feminin qui ne sait pas couper, il saisit chaque fois le bras du Hutu 


et c'est ce dernier qui coupe ; on dit alors que c’est l’autre qui 


coupe. 12. Pour ce qui est d’aller grimper, les chairs que 
tyängombe met sur lui sont des amasäho et des amasohoro, c'est 
avec elles qu’il grimpe, les unes @etant aux coudes, les autres dtant 
aux deux petits doigts ; 13. d’un cöte il y en a deux, de l’autre il 
yena deux, et aux petits doigts, d’un cöte il yen a deux, de l’autre 
cöte il y en a deux, enfildes sur une ficelle qu’on appelle urusä- 
saanure et avec laquelle les jeunes filles font de la vannerie 
14. Quant ä ce qui est de grimper, Ryängombe commence par 
faire les tours avec les imändwa en rendant le culte, il fait le tour 
neuf fois ; il ya un homme debout qui compte. 15. Quand ils ont 


eircul autour de cette vache qui a &t& d@pecde, ils commencent ä 


147 





zigatangira gutöndagira. 16. Ariko Ryängombe reerö‘ itangirira’ 
ahatüruka mwirembo — kumuriizo. Kugeza reerö‘ kumutwe' 
ikajya iköra kunzu — kuruhämo rw-ümuryängo. 17. Ikongera 
igasubira yö itöndagira: hamwe nimändwa: ziyikiikije: igakora 
kwir&embo. 18. Bityo: bakabara nabwö- bikabä icyönda: 19. Ibyö 
reerö mwisanganira. Nabyö yarlibagiwe. 20. Umugor& wanyirurugö‘ 
niwe usänganira. 21. Cyängä haabä häabanzwe, umugor&e' umugabo 
we akaba ari we usänganira — akajya mukigwi cye. 22. Akagenda 
igisaabo: baashyize mö amatä mak& yümugenzo: hägipfundikijeee, 
ibibabi byimirinzi' nivubwe. 23. Akenda reerö nümuheto. Wiitwä 
umutärati — niraago. Akaaza reerö atöze amaböko' agahuurirana 
nümugabo w&: imbere yümuryängo. Akabimuhöereza. 24. Wäamu- 
gore reerö akiicara kubibero bye. 25. Umugabo reerö akiicara 
kubibero bye. 26. Baabä bäfite abäana bakiicara kubibero byäabo. 
Ariko bätondekanyije — kändi ukö bakurikirana — uwambere 
wimfüra akiicara kubibero byaase — ulmukurikira akiicara 
kubyuüwo mwäna. 27. Bityo — ariko nyina wäabo' ari we wabanje 
haasi kunt&be — kukö ari w& wasangäniye. 28. Cyängäs& haabä 
häasanganiye nase‘ akaba ari we wabanje kwicara kuntebe haasi — 
bakamutangirira hö. 29. Bagacunda reerö ibyümugenzo kwigaana 
gucünda' naby6 bakagira icyönda. Haanyuma reerö bakabähagu- 
rutsa. 30. Bakabafata amaböko bakabähagurutsa. 31. Bakavuza 
impündu, rubanda reerö ruri aaho ngäahö. 32. Gutönoora: bakajya 
munzu: bagatönoora. Nküukö Ntüuro yabivuze. 33. Ariko mwitö- 
noora‘ babanza amatä. Yisugi. Aäri munkongooro: yikivuguto. 
Aäri muyindi nkongooro: yinshyüushyü. Nimitsima ibiri. Umutsi- 
maaa, waraaye biitä umwicurä. Nündi kändi: baavuz& uwo münsi. 
34. Kirazira reerö kukö Ryängombe: ibyo bintu ibikoreesha- 
ukuböko kumwe. Igomba kubikoreesha amaböko yömbi. 35. Ibyo 
reerö byaamarä kurangira umugor& nümugabo: bakiicara muki- 
rämbi' bakaakiira. 36. Mwibyäara ryämahömbe nabwö. Baba 





grimper. 16. Mais Ryängombe done commence pres de l’entree 
de l’enclos, ä partir de la queue, jusqu’ä la töte done, il touche 
chaque fois la maison & proximite de la porte. 17. De nouveau il 
retourne lä en grimpant avec les imändwa qui l’entourent, il touche 
l’entr&e de l’enclos. 18. Ainsi de suite, on compte cette fois aussi 
jusqu’a neuf. 19. En ce qui concerne donc les choses de la r&ception, 
celles-lA aussi Ntüuro les a oubliees. 20. La femme du proprietaire 


de l’enclos, c’est elle qui regoit. 21. Ou bien, si c’est la femme qui 


a et@ initide, c’est son mari qui regoit, il prend sa place. 22. Elle 
prend une baratte dans laquelle on a mis un peu de lait rituel et 
qu’on a bouchee avec des feuilles d’umurinzi et d’ivubwe. 23. Elle 
prend done aussi un arc qui s’appelle umutärati et une lancette ä 
saigner les vaches, elle vient done tenant les bras lev6s, elle ren 
contre son mari devant l’entrde de la maison, elle lui prösente les 
objets. 24. Cette femme donc s’assied sur ses genoux. 25. Le 
mari done s’assied sur ses genoux. 26. S’ils ont des enfants, 
ceux-ci s’asseyent sur leurs genoux, mais en se superposant 
et aussi dans l’ordre oü ils se suivent ; le premier en 
äge s’assied sur les genoux de son pere, celui qui le auit 
s’assied sur ceux de cet enfant. 27. Ainsi de suite, mais c’est leur 
mere qui est la premiere tout en dessous sur le siege, parce que 
c’est elle qui a fait le reception. 28. Ou bien si c'est leur pere qui 
a fait la r&ception, c’est lui qui s’est assis le premier sur le siege 
tout en dessous et on commence & se superposer sur lui. 29. On 
baratte donc selon le rite : imiter le barattage ; cela aussi on le 
fait neuf fois, ensuite done on les aide ä se lever parce qu’ils se 
sont superposes en grand nombre. 30. On les prend par les bras et 
on les aide ä se lever. 31. Les gens qui sont la-möme crient de joie 
32. Pour ce qui est de deguster, ils vont dans la maison et ils 
degustent comme Ntüuro l’a dit. 33. Mais dans la degustation on 
commence par le lait d’une vache qui n’a v@l& qu’une fois ; du lait 
qui est dans un bol, ä& l’&tat de yoghourt ; du lait qui est dans un 
autre pot, frais ; et deux pätes, la päte qui a &t& fabriqude la veille, 
appel&e umwicurä, et une autre aussi qu’on a pr@parde ce jour-la. 
34. Il est done defendu que Ryängombe touche ces choses d’une 
seule main, il doit les toucher des deux mains. 35. Cela &tant done 
termine, la femme et le mari s’asseyent au centre de la hutte, ils 


recoivent (ces choses). 36. Lors de l’enfouissement des cornes 
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bäasiibiye- byiüitwa gusiibira ibamba. 37. Umuse — wiitwä 
uMuzigaaba. Azana imbüto mugitöndo cyaakare — izüuba 
ritaräaräsa. 38. Izo mbüto: ninzüzi z-inzüngwane. Nüburö — 
nisogi. 39. Nuukuvüga reerö kö ubwo izo mbüto' ari zö zaähoze 
muRwanda keera. Ari zo zaäbanje mubutaka. Keera. 50. Bakajya 
bäbiheererekanya reerö naRyängombe. 41. Ryängombe ikajya’ 
isüka kumashyi ye. umunyabutaka akongera akamugarurira’ 
42. bityo. Bikaba icyönda. Bakabona reerö kubyäara amahömbe. 
43, Ibyo reerö nüukuvüga kukö' umunyabutaka' wiitwä uMuzigaaba. 
Ari we utögeka ubutaka: kukö ubutaka: ari uubwäbo niyö mpämvu. 
44. Hamwe reerö ninyamänza reerö‘ niyö itäanga ibibänza, 
byäbuübaka. — 





aussi, on remet d’abord le jour, cela s’appelle remettre le jour 


pour le sechage de la peau. 37. L’umuse, qui est appell& uMuzi- 
gaaba, apporte les graines töt le matin, quand le soleil ne rayonne 
pas encore. 38. Ces graines sont des graines de courges appeldes 
inzüngwane, et de l’&leusine et de l’isogi. 39. Cela signifie done, 
ä ce moment, que ces graines sont celles qui existaient autrefois 
dans le Ruanda, que ce sont elles qui ont &t& mises les premieres 
dans la terre autrefois. 40. Ils se les pr&esentent done tour ä tour, 
eux et Ryängombe. 41. Ryängombe (les) verse chaque fois sur les 
mains (du ceultivateur), le cultivateur (les) lui rend & nouveau. 
42. Ainsi de suite, jusqu’ä neuf fois ; ils peuvent alors done enfouir 
les cornes. 43. Cela signifie done que le eultivateur qui s’appelle 
uMuzigaaba, c’est lui qui commande ä la terre, parce que la terre 
est A eux, voilä la raison. 44. Avec done la bergeronnette done, 


voilä la raison qui dicte les emplacements & ceux qui construisent. 


Notes 
3. Puisses-tu : formule de souhait rituelle 
5. Comprendre : tu leur a permis de se multiplier. 
8. Nyamwenda : nom propre d’homme base sur le theme -end- prendre ; 
il ya dans cette obsceure formule rituelle une sorte de jeu de mots bass sur le 
rapprochement des themes -endä neuf et -end- prendr: 

10. Gukanuza : en langage courant, ce verbe signifie : faire dcarquiller les 
yeux. La phrase est inachev6e 

12. Amasäho : organe que nous n’avons pu identifier ; le theme -säho 
dösigene au singulier un sac ou la vessie. Amasohoro : organe non identifi6 ; 
le theme -sohor- signifie faire sortir. 

36. Le theme -byäar- signifie engendrer. Dans certaines circonstances, 
on y recourt par euph@emisme pour eviter l’emploi du terme propre -tab- 
enfouir, jug6e trop vulgaire pour designer des objets venerös, telles ıcı les cornes 
de la vache 

37. Umuse : remplagant du pere de famille dans certains rites 

37. UMuzigaaba : membre d’un des grand elans du Rwanda 

44. La bergeronnette est l’emblöme du clan des aBazigaaba 





NOTES ON THE BALESE LANGUAGE 
OF THE ITURI FOREST 


by Lynpon Harrıes, M. A., Pu. D. 


Introduction 


Previous linguistic material on Balese is limited to the published 
notes by SCHEBESTA included in his work on the pygmies of the 
Belgian Congo !. Among the linguistic groups which he identifies 
in the Ituri Forest are the Bira-Kumu group and the Bvuba- 
Balese-Mamvu group. In seeking to prove the existence of a pygmy 
language distinct from the languages of either of these groups he 
uses the term 'Sua’ in reference to a pygmy language related to 
the Bira-Kumu group, and similarly the term 'Efe’ for a pygmy 
language related to the Bvuba-Balese-Mamvu group. He then 
refers to "le groupe des langues Bira-Sua’ and ‘le groupe des langues 
Balese-Efe’, and claims to find a correspondence of linguistie 


function (l’identite de fonction linguistique) between these groups. 


He refers separately to Sua and Efe, and writes as follows 
„Wunite structurelle de l’Efe et du Sua prouve, d’une part 
l’existence d’un langage pygmeen, et d’autre part que le 'pygmee’ 
est entre, comme !’un des facteurs essentiels, dans la composition 
de l’actuel groupe Bira-Sua, non moins du groupe Balese-Efe”. 
This statement takes for granted the existence of separate 
languages called Sua and Efe, but there is no linguistic infor 
mation to show that Efe and Sua are languages in their own right. 
SCHEBESTA himself refers to Efe as being „lidiome de tous les 
Bambuti qui ont pour patrons les Negres Bvuba, Balese, Mamvu 
et Mombutu” ?. This is the speech of the pygmies which SCHEBESTA 


ı Especially in Les Pygmees du Congo Belge, tome XXVI, 1952, Institut 
Royal Colonial Belge, pp. 369-406. The same section is published in German 
in Das Problem der Pygmäensprache, Sonderabdruck Aus Kultur und Sprache, 
Institut für Völkerkunde der Universität Wien, 1952, Verlag Herold, Wien. 


® SCHEBESTA, Les Pygmees du Congo belge, p. 389. 
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claims to have recorded. His information provided under the 
section headed, ‘Le groupe des langues Balese-Efe’, deals only 
with Balese in relation to Bira, and it would seem that the terms 
Efe and Sua are used interchangeably with Balese and Bira respee 
tively. 

SCHEBESTA agrees that Bira and Balese are spoken by the 
pygmies in a modified form. He refers to phonetie modifications 
and endeavours to identify a similarity of phonetic behaviour in 
the speech of the pygmies belonging to both linguistie groups 
This is legitimate, but it is not sufficient to establish either Sua 
or Efe as separate languages from Bira and Balese respectively 

If it is accepted that Efe and Sua are modified forms or dialects 
of Balese and Bira, then any comparison of the structural unity 
of Efe and Sua must apply also to that of Balese and Bira, but no 
such comparison can properly be made. Balese is Sudanie and 
Bira is sub-Bantu. Their linguistice structure is totally different. 
If the linguistie structure of the so-called Ef& and Sua languages 
can be shown to have a unity, as SCHEBESTA claims, then they 
must have little or no relationship to Balese and Bira. But we 
know nothing of the linguistie structure of Ef&@ and Sua which is 
different from that of Balese and Bira respectively. 


The sub-Bantu languages of the Ituri Forest are represented by 
the Bira-Kumu and the Nyari-Ndaka-Budu groups, and the 
Sudanice type by the Bvuba-Balese-Mamvu and the Mangbetu 
Medje groups. The mixed character of these languages can reason 
ably be explained by their position on the linguistic map. The 
Ituri Forest is an half-way house between the two great linguistie 
families, the Bantu and the Sudanic. Schesesta’s hypothesis is 


that the existence of a pygmy language has disturbed the lin- 
guistic pattern of the area. He writes ? : „Le g@nie linguistique de 
ces groupes et, par consequent, leur valeur fonctionelle, ne sont 
ni bantous ni soudanais, mais bien pygmeens, quoique leur voca- 
bulaire et une partie de leur morphologie les relient au bantou et 
au soudanais. I] y a donc au bord de l’Ituri une strate linguistique 
pygmeenne, qui sert de base, et au Bira-Sua, et au Balese-Kfe”. 


! SCHEBESTA, idem, pp. 389-401 
: SCHEBESTA, idem, p. 401 





SCHEBESTA admits that his evidence for this is fragmentary. The 
present writer believes that no reliable linguistice evidence has been 
put forward to support this hypothesis. Isolated phonetie or mor- 
phological similarities between the main linguistic groups, like 
those suggested by SCHEBESTA, need not be related to the hypo- 
thesis of a pygmy language. If it could be shown that in pygmy 
speech there are features which do not oceur in the languages of 
the two main linguistie groups, that would be strong evidence, 
but since no factual evidence of this kind has been provided it is 
permissible to reject SCHEBESTA’s conclusions. 


The. present article is concerned with a Sudanic language, 


Balese. Although the writer is a Bantuist, the notes here provided 


may help Sudanist scholars to classify Balese. The opportunity 
for making this investigation came during a stay in the Ituri 
Forest for linguistice purposes in 1954-55 for the School of Oriental 
and African Studies, University of London. My informants were 
Balese negroes living in and around the villages of Akakora and 
Alambi. The Balese live in the forest east of a line between the 
villages of Avakumbe, Wamba and Andudu, as far east as the 
forest edge near Irumu. 


“Balese 


l. The language is bal6se or balece. Through the influence of 
Kingwana, a Swahili dialeet, the syllable ba- is often treated as 
a prefix, so that according to a principle of Bantu grammar one 
may hear the language referred to as kilese, and a single member 
of the tribe as mulese (plural balese). There is no system of prefixal 
agreement in this language, however, and the syllable ba- is part 
of the radiecal. Of. 

umü balese I am a Bales: 
ämu balöse We are Bales« 
mut£eni balöse I speak Bales: 

Alternatively, a Balese may refer to himself or to his language 
by using the term indicating his general locality in the forest. 
Three of these terms were noted, viz. andäli, obi and käro !. These 


! Roughly the west, east and central areas respectively of the forest. 





terms indicate separate dialects. My informants were from the 
Karo area, but were able to provide Obi equivalents which differed 
from the Karo forms both tonally and phonetically. The Karo 
forms only are given in what follows 


2. Characteristie features of the phonetic system are as follows. 


(i) A 5-vowel system, a, e, i, 0, u. Vowels i and u are very close. 
There are two varieties each of vowels e and 0, open and close, 
but no semantie distinetion was observed. 

(ii) No alternance of vowel-length in radicals. A long vowel '! 
may be the result of coalescence of adjacent vowels or of gramma 
tical position. A vowel in final position is lengthened in disyllabies 
if the word to which it belongs is the direet objeet. Vowel radicals 
have a lengthened initial vowel in the infinitive, and in this instance 
there is vowel harmony between an indeterminate vowel indicating 
the infinitive and the initial vowel of the radical. Radicals beginning 
with a consonant have their infinitive in an initial i-, e. ge. teni 
speak, itenito speak ; üta build, ütato build ; ele come, &le to com« 

(iii) Frequent vowel elision in grammatical elements before 
another vowel, especially in tense-sign -xi- and negative particle 
-gi-, e. g. bo xäbu üe he is drinking water. 

(iv) Elision of nasals in the combinations -nd- and -ng-, and 
the intrusion of a nasal before -l- or -g- to make a nasal combination 
if the preceding syllable begins with a nasal 

(v) The consonants are symbolised as follows 

l, the flapped lateral which may sound like r or d and occurs 
before each quality of vowel. 

d, t, alveolar, the first often being the surviving consonant of a 
nasal combination with elision of the nasal. 

r, occurs infrequently, ef. üro go, and &le com« 


p, a fricative with the air strongly escaping between the lips 


and p the bilabial fricative, efr. äpi, a man, and äpi, an arrow 


b, a weak implosive, and b, a simple bilabial 
is a glottalized explosive 
is the affricate of the ts variety. 
the voiced affricate sounding like dz. 


A long vow 4 ındicated by a semi-colon ın what follow 





k, slightly glottalized and aspirated, and g is velarised. 
m, n and s. 

gb, xb and nb are double stops. 

y is heard also as a glottal stop indicated as’ 

w. 


3. Characteristic features of the tonal system are as follows : 


(i) Grammatical tone only in verbals, and lexical tones in nomi 
nals. 


(ii) A mid-tone is a slipped high tone occurring between a high 
and a low tone, or in final position. Recognising this, mid-tones 
will not subsequently be indicated. 

(iii) High-falling tone occurs on long vowels before either a high 
or a low tone on the next syllable. A high-falling tone is marked 
with the accent (”), a high tone with the accent (’), and a low tone 
is not accented. 


4. The Verbal. 
(i) Verbal radicals have the following observed shapes : 
CVCV 
CVV 
VCV 
VV 
üxamples : 
CVCV The first consonant of the radical has a series limited 
only to l and t. This applies also to type CVV. 
läma hit tädo pull 
läbe carry a child täpu spit 
läli pass by teni say, speak 
ieli lift tösi wait 
löbe hide tüxi choose 
tüba fasten, tie up tüte go down 
CVV 
läo fly täo open 
lie burn (trans.) töi look for 


VCV For radicals of this type only initial vowels i- and e- 
consistently retain their identity in tense forms. It is not possible, 
therefore, to postulate from any single tense the abstracted quality 
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of the initial vowel a- or u- of the radical. Identity is maintained 
in the infinitive, e. g. 
Mö:sa u:a af / want to build a house 
Mö:sa a:tu icuni / want to climb on top 
f. Mö:sa illa anu / want to cook food 


drink ele come buy ‚ laugh 
call eze return ery ib cut down 
eat fi hold plant ici begin 
buy äxa cut like ügbi be burnt 
climb ‚ build 


leavı finish 
set out. leavı put down 
go cook 
look at 5 stand up 


" Only two observed 


ü refuse, dislike 


6a do, make 
(i) Imperatives. In addressing one person the simple 
radical is used, e. g. 
ite obo: put the load down 
tübu obo: tie the load 


The initial vowel a- of vowel-radicals is modified to u-, e. g 
übu üe: drink water äbu drink 
ütu fcuni tie the load atu bie 


In addressing more than one person the syllable ani- precedes the 
radical, once again with modification of initial vowel a- of a radical 
to -u-, and element -ni may follow the radical e. g. 

anübu üe: drink (pl.) some water 
anite obo: put down (pl.) the load 
anitülu obo: tie (pl.) the load 
anitenini speak (pl.) 

Negative imperatives are negative subjunctives, but before these 
can be illustrated the pronominal forms must be shown. 

(ii) Pronominals. The following pronominals oceur in 
subjectival or objectival position or in self-standing position 





sing. plur 
Ist. p. ümü ämu 
2nd. p. ini ani 


1/1 


3rd. p. ina ile 


(iv) Subjunctives. There is frequent vowel elision espe 
cially in the singular when the pronominals are used in verb forms 
For example, note the negative subjunetive used either to express 
a statement or a question : 

be mangö be ügbä nare: I may not cut that tree 
be nangö be ügbä nar£: you may not, ete. (don't...) 
be inangägöbe ügbä narö: he may not, etc. 


In these forms b& is the negative particle, -agi- is the tense-sign 


plus negative particle which in the 3rd pers. sing. and in the plural 
forms occurs as -gagi-. Note the elisions, e. g. mu - agi - ube gives 
mangobe or mango be. The vowel is either long or short and will 
subsequently be written as a short vowel in such positions. The 


resulting vowel may be of a different quality from either of the 
abstracted vowels in adjacent position, e. g. 
möta let me build ämuxota let us build 
nixota may you build äni axota may you (pl.) build 
inaxota let him build ile axota let them build 
The radical is üta. In the 3rd person one also hears xäbota lei 
him build, axäbota let them build. 
(f. meöle let me come ina xele let them come 
These forms for the affırmative subjunctive are the same as for 
the present and past affırmative tenses of the verbal, but the latter 
tense forms may be preceded by the time particle bo, e. g. 
bo möbe ügbä I am cutting a tree 
bo ina xiläpu läcani he is coming now 
(v) The Time Particles. Time reference may be 
indicated by the use of initial particles before the verbal. If the 
time reference is understood from the context the particle is usually 
omitted. The particles are as follows : 
bo present, perfect and recent past 
& far past 
opä immediate future 
obü distant, uncertain future 





The particles usually precede the verbal, but they may also 
follow it. 

If the time particle is employed, the pronominal may be omitted 
in the 3rd. pers. sing., e. g. 

bo xiteya öpu: he is/was cultivating the garden. 

The element xi may be called the tense-sign, though strietly 
speaking there is no grammatical distinetion between recent past 
and present time. This element is usually omitted in the Ist and 
2nd pers. sing., e. g. 

bo müteya öpu: / am/was cultivating the garden 

bo niteya öpu: you are/were cultivating the garden. 
Cp. the full form in the 3rd pers. plural 

bo il& axiteya opu: they are/were... ete 
Further examples 

bo xäbu üß: he ıs/was drinking water 

bo nöna x&eü: you are planting seeds 

(nöna ini - xi - üna) 
bo mäcu I am washing/have just washed clothes 
(mäcu mu - xi - äcu) 

bo ämu xipe we have finished. 

With the time particle & (far past), the verbal forms are phone 
tically the same as with bo, but there is a difference of tonal 
behaviour, e. g. 

€ muteya öpu: I eultivated a garden (long ago) 
niteya Ööpu: you... ete 
ziteya opu: he... etc. 
amu xiteya öpu: we... etc. 
ani xiteya opu: you (pl.)... ete. 
& ile axiteya they... (pl.) 


With the time particles opä and obü in future tenses the gram 


matical forms are the same as in the past and present tenses aflır 
mative already shown. In the 3rd. pers. sing., however, there is a 
consistent element mu, and this is distinet from the pronominal 
of the Ist pers. sing., e g.. 

opä ina muteya öpu: he will cultivate the garden 
cp. opä müteya öpu: I will cultivate the garden 





With an expressed nominal the form with mu is used in the 
3rd. pers. plural, e. g. 
opä ühüine muläli lapüani elephants will pass here 
cp. op& ühu muläli lapa an elephant will pass here. 


In future tenses the element xi is heard only in the 3rd pers 
plur., e. g. 
opä äxiteya öpu they will cultivate the garden. 


(vi) Negative Particles. Two types of negative par 
ticle are found. The first is gi, used in tense forms, and the second 
is ebi, used in predication without a verbal and to express 'not 
having’ in constructions with the verb oca or ca ‘to be’. The abstrac- 
tion of gi is only theoretical, because it will be seen that a preceding 
vowel asserts itself in present and near future tenses, e. g. 

mägiteya opälane opu: / shan’t cultivate the garden today 
mägäbüa ü&: / am not drinking water 
mägöna xeü: / am not planting seeds. 

Note final -a in mägäbüa, a feature in negative tenses with verbals 
having a radical with final vowel of a different quality from a-. 

In the above examples, typical of present and near future tenses, 
which are phonetically the same, we abstract -gi- as the negative 
particle and identify the preceding -a- as the tense-sign. Distant 
future tense falls into the same grammatical category, but with 
time particle obü. 

As in the negative subjunctive (para. iv), the forms for the 
3rd pers. sing. and the plural forms have the elements -gagi- for 
-agi-, e. g. 

ina gägiteya opu: he isn't cultivating the garden 

amu gägiteya opu: we are not... ete. 

ani gägiteya opu: you (pl.) are not... ete. 
agägiteya opu: they are not... etc. 

In past tenses the tense sign -a- is not heard before the negative 
particle. The ordinary past tense has no time particle, and the same 
forms are used for the far past, but with time particle @. The past 
negative is employed also to express the ‘not yet’ tense. Exs. : 

mügiteya I didn’t cultivate 
nigiteya you didn't cultivate 
inä giteya he didn’t cultivate 





ämu giteya we didn’t cultivate 
äni giteya you (pl.) didn't cultivatı 
ile agiteya they didn’t cultivate 
The meaning here could also he 'I have not yet cultivated’, ete 
Note : 
mügöröa I haven’t gome yet üro go 
mü(n)göbea I haven’t cut douwm ube cut down 
Tonal distinctions here are not significant, and alternative tonal 
patterns were accepted. 
In the negative subjunctive, the negative particle gi is used 
with an initial negative particle be, e. g. 
be nageti you may not give, do not give, &ti give 
See also examples in para (iv). 
In negative predication without a verbal the negative particle 
is ebi, e. g. 
il& ebi they are not ther: 
ina ebi @xili ine he is not inside 
In final position or when the reference is specific ebi is followed 
by vowel aa, e.g. 


Maia ebi-a öpu na rä: this is not my garden 


(mine not garden this) 
ra:bäni maia na ähu ebi-a this is not my master 
(this mine master is not) 
ra:bäni maia na ai ebi-a this is not my house 
(this mine house is not) 
ra:bani meaning "this one’ may take final position in the above 
exampples. 
With the verb 'to be’ and expressing the idea of not having 
ebi is used as follows 


kä6 ebi moca or moca käß ebi / have no knife (kä6). 


(vi) The verb ‘to be’. Abstraction of the radical gives 
either ca or uca for the verb ‘to be’, e. g. mö:sa u:cä malimu, or 
mö:sa ucä malimu, / want to be a teacher. In tense-forms the vowel 
of the tense-sign asserts itself, so that it is not possible from any 
single form to postulate the quality or even the presence of an 
inititial radical-vowel, e. g. 
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möca malimu /amateacher amu xöca malimu we are teachers 
nöca malimu youareateacher ani xöca you (pl.) ete. 
ina xöca malimu he is a teacher axöca malimu they are, etc. 


In the present tense the vowel is -0o-, as above, but in the past 
it is -a- and in the future it is -u-. Note the following exampnles from 
the same context 

maca I was amu xäcä we were 
naca you were ani xäcä you (pl.) wer: 
xaca he was axäcä they were 
mucä I will be amucä we will be 


nucä you will be anucä you (pl.) will be 
ina mucä he will b« axucä they will be 


In negative tenses the forms for the present and the future are 
identical. In the present tense the time particle is omitted and in 
the future it is employed. Exs. 

(obü) mägöcä I am not/will not be 

(obü) nägöcä you are not/will not be 
(obü) ina gägöcä he is not/will not be 

(obü) ämu gägöcä we are not/will not be 

(obü) äni gägöcä you (pl.) are not/will not be 
(obü) ile ägägöcä they are not/will not be 


As in other verbals, the vowel -a- before the negative particle 
is not heard in the past tense of the verb 'to be’, e. g. 


mügoca / was not ämu goca we were not 
nigoca you were not äni goca you (pl.) were not 
ina goca he was not ile agoca they were not 


(vi) Pronominal Objects. The pronominals listed in 
para. (iii) are used as objectivals and follow the verbal, e. g. 
amu xiläma ile we hit them 
müläma ni or mulama ini / hit you 
opä muläma mu he will hit me 
opä amu läma ina we will hit him 


The initial vowel is usually elided in the forms for the Ist and 
2nd pers. sing, and in final position all objectivals have the final 
vowel lengthened. 
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(ix) Enclitics. Frequent use is made of enclitics, and here 
we note especially their use in possessive and locative construc 
tions. 

SCHEBESTA's treatment of the possessive ' according to the 
distinetion between animate and inanimate objects cannot be 
maintained from observed examples, and it is better to note the 
constructions without trying to fit them to suit any hypothesis 
relating to such a distinction. 


Possessive eneclitie -za. 

Exs. kä& kiniza knife of a sultan (chief) 
käeine kiniza knives of a sultan 
ndole kiniza wife of the chief 
kini amuzä our chief 
utipü ndoleza mouth of a woman 
ugi udeza child of althe European 
ugi dätozä child of a chimpanze« 
te ta aiza roof of a house 
xalü ipipiza leg of a chwir 
a nü urä za anıimal-food 
utipü apiaxuzä mouth of a man 


Possessive enclitie -a. This, from observed examples 
appears to be restricted to possessives indicating location, e. g. 
üxü meli:a elephant of the forest (meli forest) 
ugbä uböa or ugbä uböpua village-tree (ubo nillage) 
kini amu:böa chief of our village 


Note the inverted position of the nominals in another possessive 
eonstruction without an enelitie, e. g. 
äpi ucu head of a man (äpi man, ücu head) 
ud& ücu or ude na ücu head of an European (ud& European) 
ügbä:cu (ügbä icu) branch of a tree (ügbä tree, icu branch) 
sa:xi ixba handle of an axe (sa:xi axe, ixba handle) 
urä ücü head of an animal (urä animal) 
The same inverted construction is employed when the demonstra 
tive is used with the nominal indicating the possessor, e. g. 
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äapi na rä na togi the nose of this man 
ürä na rä na üca this man’s head 
Cp. in predication without a verbal : 
ücu na rä urä na rä azä this head belongs to this animal 
The possessive pronouns are compounded with the personal 
pronominal forms and enclitie -za, but the form for the Ist pers. 
sing. is distinet from the others, e. g. 
ai maia my house ai amuzä our house 
ai niza your house ai anizä your (pl.) house 
ai inazä his house ai ieza their house 
The possessive may precede its nominal and then the enclitie 
often omitted and a single word results, e. g. 
niza af your house 
ni:ra your body (ni ira) 
mäira my body (mäia ira) or müira 
Note the plural forms 
maia na aline my houses 
nica na aline your houses, etc. 
The use with na is also employed in singular forms, e. g. 
ina na irä his body 
Locative enelitics. The following enclitics were 
observed in locatives : 
-ta, e. g. bo xöro ajita he has gone to the house 
ugbata under the treı 
-pu, e. g. bo xöro üböpu he has gone to the village: 
-bo, e. g. ü:ro kinibo go to the Sultan’s 
ü:ro üdebo go to the European’s 
ina ne:bo he is there 
il& ne:bo they are there 
This enelitie is distinet from the interrogative particle bo, e. g. 
ina xöca bo ®&xi:li is he inside? 


Note the following 


amu xöro Öpu bu:ru or amu xöro Öpu xoxe 
we went to the garden 
ugbäcu on the top of the tree 





üe agu near water 
amü agu near Us mu agu near me 
cp ti lo ämu bäni far from us tilo mü bäni far from m« 
The personal pronouns are compounded with enelitie -ni 
follows : 
xiteni müni heisspeaking with/to m« 
xiteni amüni he is speaking withlto us 
muteni inani / am speaking withlto him 
Note also the following 
mägu / myself amu:gü we ourselves 
nigu you yourself anigü you yourselves 
inagu he himself ilegu they themselves 


(x) The Demonstratives. The demonstratives have no 


distinetion of plurality and are invariable. They are as follows : 


na rä: this 
na re: that (in sight) 
na ri: that (far away, but in sight) 
au that (of reference) 
The element na is often omitted, and for emphasis the demonstra 
tive is sometimes followel by bani, e. g. 
ra: bäni maia na ai ebi-a this is not my house 
cp. mäia ndole rä: or mäia ndole na rä: or mäia na ndole rä: 
this is my wife 
öpu maia rä or mäia na Öpu rä this is my garden 
te:ni mäia rä or mäia na te:ni rä this is my word 
aezä bo ai na rä: whose house is this? 
ocü äpi udü bo rä: what sort of a man is this! 
ocü ugbä udü bo rä: what sort of a tree is this? 
mugosa dü na rä: the things I don’t want are these 
möka buku na rä: the bananas I bought are these 


(xi) Interrogatives. In the last section two inter- 
rogative sentences are given, one introduced by aezä whose? and 
the other by ocü what? "The first interrogative has the possessive 
enclitic -za, and ae occurs meaning „who? whom?t”, The interro- 
gative particle, denoting that the sentence is a question, is bo. The 
following examples illustrate interrogative usage 





ae bo ini who are you! 

ae bo ni ab& what is your name? (ab& name, ni for ini) 
aena bo opä me:le obühune who will come tomorrow? 
ocübä bo gilapü n& why didn’t he come? 

ocüza bo how much? (price) 

ocü bo r& what’s that? 

ocü bo nösa what do you want? 

ocübä nele why have you come? dü ebi pa no reason 

ocü büku boxä ina mätä what sort of bananas will he carry! 
ocü xu’ä boxä mele which day will he come? 


N. B. In the last two examples ocü boxä signify what sort of! 
which?, and the element bo may be omitted. The idea of what kind? 
is expressed by acä aci boxa, e. g. 


acä aci boxä nuya how will you do? (what kind of action?) 
acä aci boxä atiti na Öpuxox& axöca 
of what kind bananas at the garden are they! 


.opä nele obühu you will come tomorrow 


obühu bo opä nele will you come tomorrow! 

api ecipe how many people? (ecipe how many? invariable) 
aca pa bo xögo where has he come from? 

aca pa bo nörda where are you going?! 


N. B. Final -a after nörö but not after zögo. Cp. : 


cp. 


ocü bo axitenia what are they saying? 

Mambäsa pa bö nögo do you come from Mambasa ! 
aena bo ni xilama who hit you? 

ae bo niläma whom did you hit? 

aena bo ina xilama who hit him’ 

ae bo xfläma whom did he hit? 

ina na mü xilama it is he who hit m« 


(xi) Nominals. Plurality in nominals is indicated by a 


difference of tone and, where tonal distinetion (does not operate, 
by the use of the enclitic -in®, e. g. 


äpi a person api people 
äpö ca hippo a:pö hippos 


ndol6e a woman ndoleine women 
ugbä a tree ugbäine trees 





The most common use is with the enclitic. Note the use of a 
different nominal to express the plural of ‘child’ 
ugi a child adiine children 
In the nominal complement meaning ‘another’ the plural form 
is not easily relatable to the singular form, e. g. 


äpi ixa another person api dixü other peopl: 


The subject of plurality needs much further investigation. In 
nominal complements plurality is shown by a reversal of the tonal 
pattern of the corresponding singular form, but some complements 
remain unchanged in the plural and others take the enclitic -ine 
In the following examples a high tone is heard as mid before a low 
tone, but is indicated beneath as high. The second word is the 
complement 


xali xö:sa black bird xali xo:ssä black birds 
xali tü:pe white bird xali tu:pe white birds 
xali zütu short bird xali xutü short birds 


äpi be:pe good man api be:pe good men 
äpi xö:sa black man api xo:sä black men 
äpi zütu short man api zutü 
Even when the tonal distinetion in the first nominal indicates 
plurality the tonal pattern in the above examples is correspon 
dingly reversed, but note the following : 
äpi tü:pe a white man api tu:pe white men 
There does seem to be some correlation between the plural 
complements and their prineipal nominals in the sense that if 
plurality in the prineipal nominal is indicated by a tonal distinetion, 
the complement also has a tonal distinetion. Where the prineipal 
nominal is not tonally distinguished in this manner, then the com 
plement may take the eneclitie -ine, cp. 
zali xotä a tall bird xali xotäine fall birda 
äpi zotä a tall man api xotä tall people 
Note also the following : 
zali pipige a small bird zali pipitei small birds 
xali gämä a big bird xali gomä big birds 
api tudü many people 
api tudü ebi a few people 





(xii) The Numerals. The numerals are invariable nominals 
used either as complements or as separates. The following were 
noted : 


I ite:ne ; magia 

2 ecü:e lalodü 

3 ecena s lalo 
ecito 9 kapucua 
ecibu mini 


mini icu ite:ne 
mini jcu ecü:e 
mütotopi 
mütotopi fcu mini 
100 mia ite:ne 
The following ordinal numbers were noted 
xadi first 
ipu second 
isä third 
nacütoa fourth 
namagia fifth 
nalalodüa sixth 
nalaloa seventh, etc 
Note also : 
etupa last 
ep. itepa self, e. g. moya tibu: itepa / work by myself 


(xiv) To express 'have’. In affirmative tenses the verb 
ca or uca 'to be’ is used and enclitie -ni follows the nominal indica 
ting the object possessed, e. g. 

möca ka£eni / have a knifı 

kaeni möca 

maca ka£ni or kaeni maca / had a knifı 

opä mucä kaöni or ka&ni opä mucä / will have a knife 


The negative particle ebi is employed and then the enclitie may 
be omitted, e. g. 


ka6& ebi moca or moca ka6 ebi / have no knife 
ka6& ebi maca or maca ka6 ebi / had no knife 





(xv) Conditional Sentences. Conditional and hypo 
thetical sentences are introduced with the word beci, e. g. 


beci opä moro obühu, opä maira mucec£ni 
if I go tomorrow, I will be glad (lit. my body will please you) 


beci opä nisoma, me&:ka 


if you read, you will be clever 


beci xanabisoma, enisipata me&:ka 
if you had read, you would have been clever 


beci xanigisoma, nägipata me:ka 
unless you read, you will not be clever 


In the last two examples, the forms with -pata probably show 


Kingwana influence. 


Listof Nominals. 


arm toxü (pl. aditoxü) 
axe saxi 

beard xö:s& 

bee meli:di 

bird o:sa 

body ira 

bow si:bä 

blood o:to 

buffalo tü:pi 

cold t&:cü 
crocodile ola:o 
chameleon älimoi 
chest (human) i:bu 


chicken zäbo (cock xäbo axu, 


hen xäbo tobo) 
child u:gi, pl. adi ine 
chimpanzee tä:to 
darkness tini 
drum kü:c& talking-drum 
gbu:hü 
dust tö:10 
ear upi 
earth, soil &:ne 


e99 &bö:bu 
elephant ü:zu, e's Irunk tä:pä, 
e’s tusk o:lya 
entrails I:ta 
eye wei 
father, my apä our 
amuza 


father, your &:pe your 
ine 


father, his ä:po their 
ine 

finger xe:x& (pl. adüxe:x&) 

fire o:kü firewood ö:xbi 

fish ke:bi 

forest m&H (cp. for tone, me:H 
honey) 

girl mä:tä 

goat meme 

male meme axu 

female meme tobo 

hair ücüci grey hair kei 

hand ke:di 

head ücu 





heaven zaluxüxu mouth uti 
hill tü:dü name ä:bi 
hippo &:pö neck ä:pü 
infant ugi pl. adi goco nose to:gi 
in-law adü path ü:pü 
knee gbo:lo pestle ke:igba 
knife ka, sengü, u:p6 rain ti:bo 
leaf ugbäpi skin i:gbä, (of an animal) 
leopard ’a:u ala’i gba 
lizard akü:gbü snake U:a 
mantis, praying cixa:xä spear ti:pe 
milk ü:pö spirit x&:cu, (ancestral) xodu 
monkey t&:pe star bi:bi 
moon ti:bä stone i:na 
mortar kei sun 64 
mother, my imä shoulder toxücu 
our — imä amüza tooth use 
mother, your &:me tongue ke:cü 
your &:me ine uncle (maternal) imägwi 
mother, his adä water ü:e 
their adä ine wind mä:xbe 
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TETELA-TEKST 


(Weergave van een magnetofoon-opname) 


door J. JAacoBs 


Het belang van de magnetofoon-opnamen voor de taalkunde 
dient niet meer onderstreept te worden. Wat het principe betreft 
gaat eenieder akkoord, maar een efficiönt gebruik werd tot op 
heden van geregistreerde teksten niet gemaakt. 

De beschrijving van een levende taal in al haar aspecten : fono 
logisch, fonetisch, morfologisch als syntactisch, kan uitsluitend 
met gesproken taal worden ondernomen. 

Een vijftal teksten met een gemiddelde van duizend woorden, 
geven vrijwel alle „gevallen” weer. Het verhaal, zo zeer in gebruik 
in het gewoonterechtelijk milieu, leent zich het best tot opname 

De zo moeilijk door vertaling en onderzoek te bekomen schake 
ringen der werkwoordvormen, de assimilatieverschijnselen, woord 
orde en zinsconstructie om maar deze te noemen vindt men 
van de eerste zinnen af in een geregistreerde tekst, die niet alleen 
in de verhalende vorm voorkomt, maar, zoals bekend, overvloedig 
gebruik maakt van dialoog, uitroep en vraag. 


Wij hebben teksten zoals degene die volgt, gebruikt bij de 


voorbereiding van een Linguistische Schets, Structurele Morfologie 
en Syntaxis van het Tetela en bij de studie van de dialekten. lien 
bundel met een dertigtal teksten, die de Tetela-norm-in-wording 


wil weergeven. werd op deze wijze samengesteld 





fimö yämpele lalöngäna. ' 


1. Mpele lalöngänä mbäkäläl& ngelo. 2. Lämäkäwäläle nge£lö, 
lofi l5möci mpele &öngeenga Önkönt, kö akiläände tok5i. 3. Mbääya- 
yölände, mbätönjände_&söngö, mbäwältönde, nd& njä mbaasang££. 
4. ’Amböfilä lambaasangii, okiläände mbät£änd&_Snänds ate : 
Öömbüte® mbapä längo, kel& mbötes ken£ köyömi, kel& nkälole. 
5. Snände mbeetände ömiände ate : mpele, h& mbapä_äköetä, ate 
ke& nkälole. 6. Mpele mbäyände läl&_ökiläände. 7. Okiläände 
mbäwöt£inde_ate :w£ mbapä, dimi lämbödingäna öng’ayamäye 
lew£ ; akiläämi wämösndömbä väte:ötöfä mfümbe, ko di hi££n£ 
lätöme6mälee ; päka w£ köökombicäca, öng’ayamäy& lew£ nte 
yömbicä lan ntö. 8. Mpele_at’ee, käwö mbäpa, kämökotaka 
okilö_aso. Kö känkiänt keew£ häcü, w£ toköjaase ; Önt£ äködce 
yeemä jese, k&&, näka w£ ämböle yömä jese, ee, ko w£nch. 9. ‘Inände 
mbeetände letöle, mbätönde_ äsämi, mbäähönd& mpok& kämmä. 
10. Mpele mbätöndönda nkök5, nde lookiläände_ate:mbapä, 
yänä yänksk5 nt kele wäkökatee lammä. 11. Ate:käw5, wäjäke. 
12. Mbäjäkäw5 nkök5 kengo, mbeelä loköngä lämmä ; vö nd£ (5 


’ 


! Deze tekst is de weergave van een verhaal verteld op 6 juli 1954 dooı 
OMEONGA BARTHELEMmY (Veengt-bevolkingsgroep) 
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Het verhaal van Mpele en Longanya 


E My» l en Longa nya br woonde n ern dorp. 2 To: nn 24 dat dorp 
bewoonden, op zekere dag toen Mpele er helemaal niet aan dacht 
stonden daar plots zijn okilo's ®. 3. Hij juichte ze toe, plaatste stoeltjes 


huiten, plaatste ze voor hen, hij kwam ze begroeten ?. 4. Wanneer 


hij gedaan had met ze te groeten, zei zijn okilo tot zijn kind * : Roep 


(me) Mbapa ° ginds, dat ik hem zegge waarom ik gekomen ben, dat 
ik terugkere. 5. Zijn kind riep haar echtgenoot zeggend: M pele, 
zie, Mbapa roept je, opdat hij terugkere ®. 6. Mpele kwam waar zijn 
okilo zich bevond. 7. Zijn okilo zei hem : Jij, Mbapa, mijn geest is 
verward, daarom kom ik tot je ; mijn okilo’s vragen me : geef ons een 
slaaf, maar ik weet niet bij wie ik (hiervoor) zou kunnen gaan aan 
kloppen ; allen jij hebt de gewoonte me dikwijls te redden ; daarom 
kom ik tot je denkende dat je me in dit geval ook zoudt redden. 8. M pele 
zei : Ja, goed zo, Mbapa, zo spreken de okilo’s gewoonlijk. Maar 
dat je nu niet vertrekke, dat je eerst even ga zitten ; dat je kind je een 
weinig jese ? bereide, opdat, wanneer je een weinig jese zult gegeten 
hebben, ja, je vertrekke. 9. Zijn kind ging naar de vijzel, stampkt 


“ 


asami ® en bereidde een pot met mma ®. 10. Mpele nam een kip, hij 


zei tot zijn okilo : Mbapa, deze kleine kip, dat ze (haar) voor je bereiden 
met mma. 11. Hij zei, (’t is) goed, dat men (haar) doodde. 12. Zij 


doodden die kip en brachten hem een schotel met mma ; zij aten gedu 


. Mpele, een soort antılope ; Longanya, kameleon. De Afrıkaanse namen 
blijven in de vertaling behouden wegens verschil tussen grammatisch en 
natuurlijk genus 
®? Okilö’s, schoonvaders. Okilö, vader van de vrouw van Mpele 

3 Osöngö, boom, stok Osöngö wordt gebruıkt voor elke zitzelegenheid 
lohönä, gehouwen eylindervormig stoeltje ; onende, ehehe, onderste deel 
van palmtak ; nkösä, hedendaagse stoel ; yEkö, hedendaagse vouwstoel 

* De vrouw van Mpele 

Mbapa, mijn vader. 

° Verzwegen na de zaak te hebben uitgelegzd 
Jese, maniokbladeren. Hier gebruikt in de betekenis van voedsel 
Asämi, gıerst 

» Mmä, met water bereide gierst of rijst, al of niet opgediend met jese en 
(of) onäci : vlees (nama), vis (ns), kip (nk5k5). Dat mmä steeds gierst of 
rı)st onderstelt, blıjkt uit het feit dat, indien het mais betreft, het nodıg ıs 


te omschrijven : mmä dyääh>h> 





wämböfllä nd&, mbät££nd£_Snände_ ate:tömbete€ mbapä. Mpele 
mbäyände. 13. Okiläänd& mbäyöndööfingee dikambo dyämmä 
loonäci dyöökatöende. 

14. ’Ohetä ceni längo, ate:ko w£ mbapä, dyäkamäköteeki dingo, 
dimi nangäkä nc5, onä_ämbeetä. Mpela_ate:häi ! so na, ähä nkicä- 
kicä ndökö jese kö w£ ntäcü? W& jääst, öndaka onä_ämböhöt>, 
dimi kankölaköle kel&E wE kökälole. 15. Okiläände_ate:ee, ko 
käws, läkä_Önämi ke&mi, ndökö dikambo. 


16. Mpele längo läläkänd& ökiläänd& anf, Sm£näka lön&_ato- 
ndökönja mfümbe kengo ! Lommbä ngaa. Kaende (3 x), h£fn£ 
ndökö l£k£ lätöndöwa mfümbe känjökinja_okiläände. ‘Ong’atondö- 
nama tii, ate:ntökoco päka_öcä lelöngänä 5. 


17. Mbäkim£ind& mbökä_6cä_läkä löngänä. Löngänä mbäwe££nä- 
nde, mböösang£inde, mböötönjtände_ösöngö6. Ate:ya, w& lööngänä, 
lätönjew£_Öösöngö_ängo ko dimi mpelä ngo yähelämi längo, 
lommbä lääkimf ncimbäkä. 18. Löngänä_ate:häi ! dyäköna so? 
Ate:lommbä lami längo päka mpelä mbäheläl5. Ate:ko nd& lömmbä 
kohelaka kö w£ hätököjaase ko w£ mbut££mi, nää dikambo 
dyämbötömbä so, onongö_aködna_0s0? Mbäyöndökötöla_osöngd, 


mbäjaasende. 19. Löngänä_ate:ko Ömbüteeka. Ate:w£ ngoi, 
lämäyämäye_ängo, akiläämi ängo wöjääfi längelo ; lämböjilä 
mbaalämb££ c£, okiläämi_ate:ko di nkendä, mfümbe köy&mi nte 
yömönee, dimi lämbödingäna_ladikambo. 20. Kö läsö, dyä dimi 
nkonjä mfümbe kämboolakölä, atonga. 21. ‘’Ong’akamööcee dimi 
nte:ko w£, elö kö6w£ hayöcı, kököyöcäkäka 1öi ndäka onä_ämbö- 





rende een lange tijd. Wanneer ze gedaan hadden met eten, zei hij tot 
zijn kind : Roep (me) Mbapa. Mpele kwam. 13. Zijn okilo bedankt: 
hem voor de mma en het vlees dat men voor hem klaargemaakt had 

14. Kort nadien zei hij : En jij, Mbapa, aangaande de zaak die ik 
je witgelegd heb!; ik wil vertrekken, de avond is reeds gevallen 
Mopele zei : Hoe zo? zonder de jese zelfs maar een weinig te laten 
bezinken, ga je nu vertrekken? Ga zitten, wanneer de dageraad komt, 
dat ik je zegge hoe het staat, dat je terugkere. 15. Zijn okilo zei : Ja, 
goed zo, daar ik bij mijn kind ben is het niets. 

16. M pele, alhoe wel hij aldus aan zıjn okilo be loofd had, toon 
me waar hij die slaaf zal gaan verwerven ! Zijn geest is verward 
Hij denkt lang na, hij weet niemand bij wie hij zou kunnen gaan 
om een slaaf te bekomen om zijn okilo te doen vertrekken. Hij denkt 
lang na en zegt : Dat ik eerst toch eens bij Longanya ging aankloppen 

17. Hij trok weg naar Longanya. Longanya zag hem, begroett: 
hem en bracht een stoeltje voor hem buiten. Hij zei : Neen, Longanya, 
alhoewel je me aldus een stoeltje buiten brengt ?, ik heb veel zorgen 
mijn hoofd staat op hol. 18. Longanya zei : Hoe! Wat betekent dat? 
Hij ® zei : Mijn geest is heden verward. Hij * zei : Zelfs indien (je) 
geest verward is, ga eerst even zitten, en je zal me zeggen welk geding 
op de proppen gekomen is, welk geding het is. Hij ® trok een stoeltji 
(tot zich), hij ging zitten. 19. Longanya zei : En zeg me *®. Hij zei 


Jij, mijn vriend ?, terwijl ik naar hier kom, bevinden mijn okilo’s 


zich bij me ; toen ik gedaan had alles voor hen te bereiden, zei mijn 


okilo me : ik ga verder, ’t is voor een slaaf dat ik gekomen ben, opdat 
je (hem ) voor me zoeke, ik ben bezig met een geding. 20. En zodoende, 
een slaaf verwerven om hem te geven, neen ®. 21. Vandaar zei ik hem 


Maar jij, vandaag ga je niet meer verder, dat je morgen ga, bij dag« 


ı Verzwegen : moet je nu een antwoord geven 


? Verzwegen ık ga niet zitten 
’ Mpele. 
* Longanya 
5 Mpele 
* Verzwegen : wat er gaande is 

’ Ngai, persoon van dezelfde leeftijdsklasse die de andere bij verplaatsingen 
begeleid. Ongeni, vriend met wie men geschenken uitwisselt. In dit geval 
kan ook ng>i gebruikt worden, zoals in deze tekst 


» Verzwegen : ik zou niet weten waar ik hem halen zonı 





höto. 22. ’Ah’öng’ayamäye lew£ nte ko w£E köökonkimänia 
löngel’önt, w£ yakä yömbicä lan& ke& dimi ntök£nja_akiläämi. 
23. Löngänä mbälömböhälände tii, mbäcäönde l&wädinde, mbätön- 
döwötee. 24. Wädind& _ate:ee, kö käws, onäw£, w’öng’inä ncikä 
anto_wifül’ifula_an&, kö njäkösonöläkä päka wäm’ötö ; kimäniä 
önäwe£. 25. Löngänä mbäyöndöya l&mpele_ate:ko w£ ngoi, käwö, 
dimi läyökökimänia ; kö otoi_äk5 wämfümbe wökim&mi län&_ön&, 
he lömbökä köweememi nte mbäle dikambo. 26. Mpele_ate:häi, 
täköta_osoku, höke dyääkk so aakakonge ÖnE „kanköyöcäka”, 
ko tökö dimi_äkilö längelö ; w£ mpämi, dimi, löi kälöi kälöi 
ken, w£ö m£nä mfümbe ämbökälola län!, näka dimi lämbötö- 
k£nja_okiläämi. 27. Löngänä_ate:ko läsö käw5. Löngänä ntöngönä 
mfümbe köngo nd& lampele_ate:h’£ni ! 28. Mpele längo_äya_onge- 
nongens _otö. ’Ambökim? mbökä_öcä_läkände. 

29. Onä_lampinju hotö. Nd&e njötöngdöna mfümbe kengo. Nde 
lookiläänd&_ate:ko w& mbapä, h’£ni ! Okiläände längo h’£ni äwöfi- 
ngee. 

30. Mpele lämöcwöende lamfümbe kääki löngänä kengo, 
nkök5 töfi yoongönä. 31. Löngänä köndee, köndee ; ate : onämi 
köndäkämi nfi kämbe, Köndee (3 x). Ate:köma, wädemi, dimi_läm- 
böca kö lömpele ntöwömböle. 32. ‘Ong’ayondöco längo, nkömä läkä 


mpele. Mpele ämböw£inä, ämböwälee osöngö, ämböwöfa ma»»y9. 
33. Löängänä_ate:w& ngoi, dikambo dyäeng5 käkäätöösa kenf 
mbäyämäye. Dimi läkäköt££ ötondö wädikambo, dihombö wöhö 
wäkimi lat5ö, kö nte ntökähe. 34. Ate:häi Ingd’e, hee käws, kö 
tokömb£edia_okong), dim’öngo_äye. Löngänä_ate:hee, ndökö 
dikambo, h& löngänä äkända_öcä_läkände. 





raad. 22. Daarom ben ik tot je gekomen daar je de gewoonte hebt 
me te redden in dit dorp, kom me met dit geval ook helpen, dat ik 
mijn okilo’s doe vertrekken. 23. Longanya dacht lang na, ging naar 
zijn vrouw en legde haar (de zaak) wit. 24. Zijn vrouw zei : Ja, 't is 
goed, je ziet, je vriend heeft velen terzijde gelaten en heeft je alleen 
gekozen ', help je vriend. 25. Longanya kwam naar Mpele en zei 

Jij, mijn vriend, 't is goed, ik zal je helpen, maar de enige slaaf die 


ik in reserve heb, daarmee moet ik weldra een geding regelen. 26. M pel: 


2 


zei : Neen, zeg zulks niet, luister, de jouwe ? wacht nog ? : „ik zal haar 
regelen”, maar (in) mij(n geval) (bevinden zich) de okilo’s bij m« 

indien je me geeft ik (in dit geval) *%, zal je weldra een slaaf 
hier zien aankomen, indien ik mijn okilo kan doen vertrekken 
27. Longanya zei : Aldus is het goed. Longanya nam die slaaf en 
zei tot Mpele : Neem! 28. Mpele, zodoende, is zeer tevreden. Hij 
gaat op weg naar zijn thuis. 

29. Het werd dageraad. Hij nam die slaaf. Hij zei tot zijn okilo 
Jij, Mbapa, neem ! Zijn okilo zodoende, zie, bedankt hem. 

30. Mopele terwijl hij met die slaaf van Longanya vertrokken is, 
is de kip het vuur gaan halen ®. 31. Longanya wachtte tevergeefs ; 
hij zei: Mijn vriend heeft me niet beloofd (zelfs maar ) weinige dagen 
te doen verlopen. Hij wachtte tevergeefs. Hij zei : Neen, mijn vrouw, 
ik ga naar Mpele om hem (mijn slaaf) te vragen. 32. Zodoend: 
vertrok hij en kwam aan bij Mpele. Mpele zag hem, plaatste een 
stoeltje voor hem, groette hem. 33. Longanya zei : Jij, mijn vriend, 
aangaande die zaak die je komen halen bent, dat ik gekomen ben. 
Ik heb je een gehele waarheid gezegd, mijn grote behoefte die ik aan 
hem heb, ik wil (hem) gaan geven. 34. Hij zei : Hoe ! mijn vriend, 
ja, 't is goed, maar wacht nog wat ®, ik kom nadien. Longanya zei 

t is niets. Zie, Longanya gaat naar zijn thuis 


n Verzwegen om deze dıenst te vraren 


: Je zaak 
» Verzwegen : als een zaak 
* Ik, in dit geval zal er haast bi) zetten, en niet doen zoals de anderen di 
je lang zouden doen wachten 

. duurt het lang. Allusie wordt gemaakt op het verhaal engw£ 
lank5k5, het verhaal van de patrijs en de kip. De kip moest vuur gaan halen 
in het dorp, zij blijft in het dorp eten en de patrijs wachtte tevergeefs 


* In de tekst staat letterlijk : maar richt even de rug naar mij 
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35. Nfi mbetä (5 x), löngänä kändee osekände. Häye. Ate:wi 
wääd£mi, dimi lämböc5, kö nc5. 36. H& nde _äyökim? mbökä 
nkömä läkä mpele. „Ngoi, eng5 ken£ köy&mi”. Mpele_ate:ko w£ 
ngoi, kämäk5_öc&mi nte kel& cnü öÖcä löl&ik£ l&&mi lamfümbe, 
Öng’amomöyök£inä, kö nte ätökoyaala_6kö_onto_akolawo ; kö 
w£E tokökälola, dimf ntökoco l&k5, ntssfi ke& kanjökätölt. Dimi 
nkalölä laonä_akasin? ko läyöme&etä läntököcikt. 37. Löngänä 
ate:läss k£ima länjakänä_&dyö. H& löngänä äkälola _öcä läkände. 


38. Löngänä ntö mend££ (3x), bü. Ate:k£ma, dimi lämämö- 
möc) osängd_ont, w£E wäädy£mi, dimi päka mfümbe kami kö 
mfümbe kami, on& päka nkesä n£ yäkändäyönk6ösa län&. H& löngänä 
äkim& mbökä_öcä_läkä mpele_osängs_Önkinä ntö, ntökömä lengo. 
39. Mpele kämöw££ninde ate:häilngsi_ämböya. Ate:ölo, lämböya, 
engd ken, w£ ngoi, kämömöya ; wäte:läyökätölät5_esadi ko 
lämböhek5 mendä, mendä ; häk££pi latö. 40. Mpele längo öcimba. 
Ate:häi, wöhö_äköna wämfümbe keso na ng5i Ööni? Nkot££ mbäkä- 
mäköt££ dimi nte:ntökönä, ntökoco ln akamätöcikä mfümbe 
len&, k&&, ndäka dimi lämböt5ösa, ko dimi njökötöle. Wöhö_äkd- 
na wämfümbe kä „lalofi mfümb& kami” (3 x). Dimi, mfümbe keso 
ke&mi di hanjökofa ; cikima w£_ämömbicäna kö_&ndaka w£_ämbö- 
tömünda, kö dimi njököfa mfümbe kääk£. 41. Löngänä_ate:häi ! 
9soku ! Ate :&lo, osoku. 42. Löngänä h’£ni_äkim? mbökä_öcä_läkä- 
nde. ’Ambötötee wädyinde. Wädyinde ate:köma, kana nd& köndä- 
lä_5loolo, os’akandät£k£taki osoku. "Onköönde, wöhö wäkändätäkä 
län_öngo ndö wöhö wätöndököteeka_esängd wätöödchkäka, kö nde 
ntökökadimola_elö_osoku ; kongä lofi lönkinä kele köcu. 





35. De dagen verlopen, Longanya wachtte tevergeefs op zijn vriend 
Hij kwam niet. Hij zei : Jij, mijn vrouw, ik ga, en hij ging. 36. Hij 
ging op weg en kwam bij Mpele. „Mijn vriend, voor die zaak dat 
ik kom.” Mopele zei : Op dit ogenblik zelf wilde ik gaan naar de plaats 
waar ik een slaaf heb, daar ik je juist zag aankomen echter, dacht 
ik dat hij ! niet weze als een man die je vlucht ; dat je eerst even terug 
kere, dat ik eerst ginds ga, dat ik (hem) ga halen en je (hem) brenge 
Indien ik terugkeer wanneer het nog dag is, dan kom ik bij je om 
(hem) je te laten. 37. Longanya zei : Zodoende is er geen reden om 
er een geding van te maken ?. Zie, Longanya keerde naar zijn thuis 
terug. 

38. Longanya wachtte nognaals tevergeefs, niets. Hij zer : Neen, 
wanneer ik nu deze maal ga, ji), mijn vrouw, slechts mijn slaaf, 
slechts mijn slaaf?, die man heeft niets anders gedaan dan mij 
hier komen bedriegen. Zie, Longanya trok op weg naar Mopele, een 
andere keer ook, hij komt aldaar toe. 39. Mpele wanneer hij hem ziet, 
zegt : Hoezo, mijn vriend is hier ! Hij zegt : Ja hier ben ik, jij, mijn 
vriend, 't is voor die zaak dat ik kom ; je zei: Ik zal ze je gauw bren 
gen, ik ben het vergeefse lange wachten beu ; ik zie je niet met hem 
10. Mypele alsdan weet niet wat gedaan. Hij zegt : Wat voor een (zom 
derlinge) wijze van mijn slaaf vragen is dat, mijn vriend? Ik heb je 
gezegd : Dat ik eerst zoeke, dat ik eerst ga, waar ik ginds een slaaf 
gelaten heb, en dat, indien ik hem genomen heb, dat ik je hem nadien 
brenge. Welk een (zonderlinge ) wijze van dag na dag mijn slaaf te 
vragen ! Ik, die slaaf, dat ik hem niet meer geve ; slechts indien je 
me acht: rvolgt en indien je me pakke n krijgt, zal il ye y slaaf 


’ 


geven. 41. Longanya zegt : Zo! zo staat het! Hij zegt : Ja, alzo 


42. Longanya zie, trekt op weg naar huis. Hij zegt (het ) tot zijn vrouw 


Zijn echtgenote zegt : Neen, misschien heeft hij niet best geslapen 
daarom sprak hij aldus. Hoe zo, de ftreffelijke) manier * die hij je 
hier beloofd heeft en de (treffelijke ) manier ® die hij je dikwijls beloofd 
heeft de keren dat je gingt, en hij heeft je heden aldus geantwoord ? 


Wacht nog een andere dag ai om te gaan 


' Ik. 
In de tekst staat letterlijk : wederzijds lıjken te maken 
Betekenis : ik zal slechts terugkeren met mijn slanf 


Verzwegen var de zaak te regelen 





43. Lofi lönkinä löngänä njöco ntö 6cä lömpele. Mpele_ate:önde, 
w£E dyäkämäköt££ ni w£ kömbökä’ Näka mfümbe köönt, kö w£ 
Öömbicänä ; kö endäka w£_ämbötömünda kö dimi njököfa mfümbe 
kääkt. 44. Löngänä_ate:ampaa ekolo wäcänämi lampele? H’£pi 
nde äkäloka_öyä_läkände. 45. ’Amböyötee wädyinde_ate:w£ 
wäädy£mi, kämäkämäköt£ikä län, häcikitänä ; ate:cima ämbötö- 
münda kö dimi njököfa mfümbe kääkt. 


46. Löngänä mbäyöndökänia längo ti; ate:köma, w£ wää- 
dy£mi, tokä kö asämi kel& dimi läyökötee dikambo. Wädyinde 
nfilä lantöfä_äsämi. 47. Längo ate:w£ wäädy£mi, dimi nangäkä 
lönsönge yötwew£ ngo dimi mbete asekämi. Asekämf möngänä 
kel& vö wäy& wäyöm£önjä ne. Dimi hanjewä n£, n& dyämömbüdwe. 
Wädy£nde_ate:ko käw5. 48. ’Amböfilä lanköng£ längo dämbö dyä 
nde njöfa_asekände, mbächnde längo ntättE äsekände ; ntedte_ 
asekänd6, nteete_asekände. 49. Asekä möngänä c£ (3 x) wämbököka 
läkä_ösekäw5. 50. Wädyind& nkat£ mmä dingo ; mbelä pnama 
kämmä, mbifä_äsekände. Asekände v5 nfilä land£ c&. Asekände 
wämböfilä land£ wämböyöya längo väte:ko w£ ngoi, Ötöteeka dyötee- 
c££.51. Mbäyöndääkdndw£ wöhö_on£ wäsände lampele, wöhö wäkä- 
t55lömbäka mpele mfümb& ndö esängö_enE c& wämöndöyöc) 
löempele läntöwööcä mfümbe, lawöhö wämbötöta mpele_ate:cima 





43. Een andere dag ook ging Longanya naar Mpele. Mpele zei 
Hoezo, heb je niet verstaan wat ik je gezegd heb? Indien je de slaaf 
terugwilt ', achtervolg me dan; en indien je me te pakken krijgt, 


zal ik je je slaaf geven. 44. Longanya zei : Wie geeft me de benen 


om M pele te achtervolgen ?? Zie, hij keert naar zijn thuis terug. 45. Hij 


zei tot zijn vrouw : Zoals ik je hier zei, er is geen verandering (in d« 
toestand) ; hij zei : Slechts indien je me kan te pakken krijgen, zal 
ik je je slaaf geven. 

46. Longanya dacht alsdan lang na ; hij zei : Neen, jij, mijn vrouu 
stamp maar asami, ik zal je wat uitleggen. Zijn vrouw maakte gedaan 
met het asami-stampen. 47. Dan zegt hij : Jij, mijn vrouw, ik wil 
met de asami die je gestampt hebt, dat ik mijn vrienden uitnodige 
Dat mijn vrienden kameleons mij raad komen geven in dit (geval) 
Ik weet niet meer (wat gedaan) in dit (geval), dit is me moeilijk 
Zijn vrouw zei : 't Is goed. 48. Wanneer hij gedaan had met alles t 
regelen voor de grote maaltijd ? om de zijnen aan te bieden, ging 
hij tot de zijnen zeggen *. Hij roept de zijnen van alle zijden. 49. Al® 
de kameleons komen samen bij hun vriend. 50. Zijn vrouw bereidd: 
dit voedsel ® hij toonde ? het vlees voor de maaltijd en schonk het aan 
de zijnen. De zijnen beöindigden het eten ; wanneer ze gedaan hebben 
met eten komen ze hem zeggen : En jij, mijn vriend, zeg ons waarom 
je ons geroepen hebt. 51. Hij vertelde hun hoe het stond tussen hem 
en Mpele, op welke manier Mpele hem de slaaf gevraagd had, en 
al de keren hij naar Mpele geweest was om hem de slaaf te vragen 


en hoe Mpele zei : Slechts wanneer je me te pakken krijgt, zal ik ji 


In de tekst staat I tterlı)k zoekt 
3etekent hoe kan ik nu Mpele achtervolgen ! 

’ Het is de man die voor de kippen, geiten en olie zorgt, nodıg voor een 
grote maaltijd ; de vrouw zorgt voor de asämf of rıjst en voor de bereiding 
varı het geheel 

*‘ Verzwegen : bij herm te komen 
„Al” met de betekenis : nu eens al, werkelijk al 

° Asämi 

31) een maaltıjd henkt men de levende dieren. De genodigden kunnen 
vervolgens met deze dieren huiswaarts keren of onmiddellijk doen bereiden, 
zoals hier het geval ıs. Verder ın de zın 2 komen ze hem zeggen 
Er moet hier werkelijk „kormen” of „gaan” gebruikt worden daar Longanya 
zich niet ın de kring der genodigden bevindt,maar op enige afstand. Degen: 


die uitnodigt, zıt niet mede bi) de maaltı)d aan 





wt_ämbötömünda kö dimi ntököfa mfümbe. 52. Osekänd’5moeci 
ate:2lo, käw5, mpele [ö_lande täy£nä ; dnkön£ nü äsekämi n&£soo, 
osekäs’5s’ambölela ngäso ; w& lööngänä, w& läkätöösonjaka mfümbe, 
elä nkök5 käwima. 53. Löngänä mbeelände nkök5 käwima. 
Mbäyöwöjäka nkök5 kengo. 54. Nd’äte:ko pnü äsekämi, n&£sos, 
tööfi mä 1lönk5k5 kenf losälä läwäma otoi_otoi_stoi_otoi. Osekä 
löngänä c£ äköke_lalosälä läwima löömä lönkök5 ken£, losälä lon£ 
kö fö mbosom£ län& lämfümu ; 5nköne kel& lofi läwäl& ngönd), 
endäkä_Ön&:he ngonds äkawälö elö, lawedi lampinju_ände, kö 
we£ lööngänä, w& läkät5ösonja, w& nch dikambo dyäntöwööcä mfümbe 
kääk£ lalosälä löngo lömfümu. 55. Lö laws, lämänasö ngönds_ 
ämböwält, täyököka laakombö c£, latosokosoko c£, leemämö 
weekonda c£, latohoka c& ; kele, ndäka nd’äte:ömbicänä, wi 
kötöcane lande, kat@önde mpele lämäyöndöca_el5. 


56. Längo ähä mbetä ndökö nfi kämbe, häf ngando ämböwäle. 
Asekä möngänä kämipniws ngönd), väte:& käkätöökänä_ängo. 
57. Wämbököka laakombö cä2 lofi löngo läkäwäl£ ngöndo, wämbö- 
köka laakombö_ahöle c& (3 »). Lalämäcw££ kö ndö lööngänä, 
lalämäcwe£ kö ndö lööngänä. 58. ‘Ongo läk5ösonjä mbelä losälä 
läw£ma nsom© lömfümü, he _äkimö mbökä_öcä_läkä mpele. 


59. Mpele kämöwe££ninde, ämböwöfa maoy>. Löngänä ate:ko ngoi, 
engd kääkimi ken& käyämäye. 60. Ate:önde, w£ kömbökä lämäkä- 
mäköt££? Cima widämömbicäna kö_endäka w£_ämbötömünda, 
kö dimfi njököfa mfümbe kääkt. 61. Löngänä_ate:ee, ko elö 
fö_ähende tämbeenda. WE pnäma, dimi_äkäcikaci_el5. 62. Mpele 





(je) slaaf geven. 52. Een van de zijnen zegt : Ja, 't is goed, M pel« 
en un), we zullen afrekenen ; hoe! jullie mijn vrienden, vooruit ! 


Onze vriend heeft aldus verdriet ; jij, Longanya, jij die hem een slaaf 


hebt geleend, breng een witte kip. 53. Longanya bracht een witte kip. 


Zij doodden die kip. 54. Hij zei : Jullie mijn vrienden, vooruit, 
laten we elk een witte veder van deze kip nemen. Dat alle kameleons 
voorzien wezen van een witte veder van deze kip, deze veder we zullen 
haar hier op het voorhoofd planten ; zodoende dan, de dag wanneer 
de maan zich vertonen zal, wanneer men zegt : zie, de maan vertoond« 
zich deze nacht !, de volgende dag, jij Longanya, jij die hem geleend 
hebt, jij gaat hem dan je slaaf vragen met deze veder op het voorhoofd. 
55. Wij ook wanneer we zien dat de maan zich vertoont, wij zullen 
ons verspreiden in alle struiken, in het hoge gras, aan alle woud 
randen, in alle bosjes ; wanneer hij dan zegt : Achtervolg me, ga jij 
hem achtervolgen, we zullen eens zien hoe het verlopen zal ! 

56. Enkele dagen slechts nadien, en de maan vertoonde zich. Wan 
neer de kameleons de maan zien, zeggen ze : Zo zijn we overeen ge 
komen. 57. Zij vullen alle struiken op de dag waarop de maan zich 
vertoont, ze vullen alle ? plaatsen waar zich struiken bevinden. Waar 
je ook ga, vind je een kameleon. 58. Hij die aan hem geleend had, 
nam een witte veder en plantte deze op het voorhoofd. Zie, hij trok 
op weg naar Mpele. 59. Mpele, van zodra hij hem zag, groette hem 
Longanya zei : Mijn vriend ('t is) voor die zaak van me dat ik ge 
komen ben. 60. Hij zei : Hoezo, heb je (het) niet begrepen toen ik 
je? heb gezegd? Slechts indien je me achtervolgt en indien je me kan 
te pakken krijgen, zal ik je je slaaf geven. 61. Longanya zei : Ja 
maar nu zullen we beiden afrekenen. Jij bent het vlees, ik ben nu 


de groente *. 62 M pelc zag wit langs alle kanten, en daar was hij 


' Allusıe wordt gemaakt op de maanstand välelo” (ww. mbäli) kw 
van de erescens-periode. Enkele andere maanstanden : emumä, volle maan 
ämbököta, begin van «lecrescens ; Amb55to 166konda (het woud ingegaan) 
volledig duister 

® Werkelijk all 

» Verzwegen : de overeenkomst, het geval 

* Ik volg je, zoals het vlees dat men met akäcikaci bereid. Akäcikaci kan 
een der volgende amarantaceae zijn : lohödyä, difüki of tekuteku (syn. jet- 
k>k5, dat het = haap eet) Deze akäcikaci worden zelden afzonderli)k, zoals 
jese, bereid, maar bijna altijd samen met nama of nse 





längo mb£wetwä (3 -), häi tek5i lalowängö cö (5 x), löngänä 
kökongs_ände kökangs ände Nd& mb£w5 mi£nä lööngänä. 63. Cö 
(5 x), ämböc’etäle, ämböt£inä dikombö, ate:k&& mbike_ot£ lädi- 
kambö_ängo ; häf löngänä_ate:mpele, hömpää mfümbe kääkimi, 
mbapä_w£. 64. Ate:ko yöte. Mümö längo cö (6 x). Ate:ntöke_ot£ 
löhyoka ; löngänä_ate:ömpää mfümb&e kami. 65. Nkindölä ökööngo_ 
otö. Lafokosoko yöcend&e_ate mbike_ot£, käle lö5öngänä lalosälä 
lak5 läwima lömfümü, lafokosoko käle l5öngänä lalosälä läwima 
lömfümu. 66. Ate äya dimi ncö löömämö wöökonda. Cälä (5 x), 
nkömä lö6ömämö wöökonda, löngänä ate:hömpää mfümbe kääkimi. 
67. Mpele längo häfi lolodu_äya hang5, Amb5ökdm>. Ate:köma, w£ 
ngoi, yakä yöte längelö, kel& ntököfä mfümbe kääkf. 


68. He nde_äyäye lalöngänä, njäye (5 x), njökömä_längelo. 
Wädyinde_äwe££inäk& 5Sönkön£ kö, atonga, lolodu_äya täwo (4 x). 
69. Nkömä_längelö hai mbikölä mfümbe köengo, nd& lalöngänä_ 
ate:h® mfümbe kääkt. 70. Löngänä nkalölä lamfümbe kengo 
nkömä_läkände. Mbetä_äsekände c&. H& asekände wätähänjs, he 
löngänä äcikäla lamfümbe kääkinde. 


71. Hök& wöhö6 wääsekä möngänä wäkäwäkimäniä_ösekäwb 


lömfümbe kääkinde käkätööcunja mpele ate:dimi käja lowängö. 
72. Kö fimö f>, c& keso. 





weg sprongsgewijs, Longanya zette hem steeds achterna. Hij zaq om 
I | } Y J { 


en zag een kameleon. 63. Hop, hop, hij is ver weg, zag een struik, 


hij wou in die struik !, en een kameleon zei : Mpele, jij Mbapa, 


geef me mijn slaaf. 64. Hij zei : Vooruwit. Hij liep sprongsgewijze 
weg, hij wil een bosje in, een kameleon zei : Geef me mijn slaaj. 
65. Zo liep hij steeds maar rond. Overal in het hoge gras waarin hij 
duiken wou, zag hij een kameleon met eenzelfde witte veder op het 
voorhoofd, overal in het hoge gras zag hij een kameleon met een witt 
veder op het voorhoofd. 66. Hij dacht : Ik moet naar de woudrand 
Hop, hop, hij kwam aan de woudrand, een kameleon zei : Geef mı 
mijn slaaf. 67. Het schuim liep Mopele overvloedig (wit de mond ), 
hij was witgeput. Hij zei : Neen, jij mijn vriend, kom dat we naar 
het dorp gaan, dat ik je je slaaf geve. 

68. Daar ging hij met Longanya, zij gaan en gaan, zij kwamen 
in het dorp. Zijn vrouw zag hem aldus, en neen, het schuim loopt 
overvloedig wit zijn mond. 69. Hij kwam in het dorp en nam dis 
slaaf en zei tot Longanya : Ziehier je slaaf. 70. Longanya keerdı 
met deze slaaf terug en kwam aan zijn thuis. Hij riep al zijn vrienden 
(terug). Alsdan verspreidden zijn vrienden zich opmieuw; en zo 
bleef Longanya met zijn slaaf. 

71. Luister hoe al de kameleons hun vriend geholpen hebben ter 
wille van de slaaf voor dewelke Mpele hem had lastig gevallen, den 
kende : Ik ben (toch) sterk in het lopen. 72. En ziezo, dit verhaal, 
alles is ten einde. 


Instituut voor Wetenschappelijk Institut pour la Recherche 
Onderzoek ın Uentraal-Afrıka Scıentifique en Afrıque Centrale 
(1.W.O.C.A.) (1.1%.8.A.C.) 

Centrum voor Wetenschappelijk Centre de Recherches scıentifiques 
Onderzoek van Rwanda-Urundi, du Rwanda-Urundi, Astrida 


Astrida 


ı Dikombö, typische verblijfplaats der antilopen o. m. mpele. Voor de mbö- 
lökö-antilope is het meer bepaald in de o)kombekombe-lianen. Cf. signaaltrom 
ınelparafrase : vy6lök6 &kombekombe (slimmne mbölök6 der okombekoambe) 
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L ESUME 
Texte tetela 


Le texte „fimö yämpele lalöngäna” (Le reeit de l’antilope et du 
cameleon) a @t& enregistre A Tshumbe (territoire de Lubefu, Congo 
belge). Il fut prononc€ par Omeonga Barthe@l&emy de la tribu des 
Jeeng£. 

La description d’une langue vivante dans tous ses aspects ne 


peut se faire qu’en faisant usage du langage parle. 


Toutes les nuances, aussi bien du point de vue phonetique, 


morphologique que syntactique, se retrouvent dans quelques 
enregistrements. 

Le r&eit dont un usage frequent est fait dans le milieu coutumier 
se pröte parfaitement & la r&colte d’&chantillons du parler vivant. 

La phonologie, la morphologie et la syntaxe tetela ont &t& etudides 
ä base d’une trentaine d’enregistrements. 

Par la möme methode il a &t& possible d’etudier en detail une 
dizaine de dialectes 


SUMMARY 
Tetela Text 


„Jimö yämpele lalöngäna” (The tale of the antilope and the 
chameleon) has been recorded at Tshumbe (territoire de Lubefu, 
Belgian Congo). It was told by Omeonga Barthelemy of the 
Jeeng£-tribe. 

A living language can only be described thoroughly in using 
samples of spoken language. 

A few recordings provide material enough of phonetic, morpho 
logie and syntactie order. 

The best way to gather samples of living language is to records 
tales. 

We have described the phonology, morphology and syntax of 
the Tetela language with the help of thirty of frequently told tales. 

Using the same method some ten dialects have been studied 
in detail. 
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SYMBOLISCHES DENKEN 
DER BALONSO-BAYAKA, BELG. KONGO 


von A. VORBICHLER, S. V. D 
(Kwango) 


Vorbemerkung 


Es soll im folgenden ein Ausschnitt aus dem Geistesleben deı 
Balonso gegeben werden, einem Stamm der Bayaka. Das Siedlungs 
gebiet der Bayaka wird grob gesprochen durch den Mittellau' 
des Kwango und des Kwilu umschrieben, greift aber sowohl über 
das linke Kwangoufer als auch nach rechts über den Kwilu hinaus 
Im Norden verläuft die Grenze in etwa 4 Grad 15 Minuten süd 


licher Breite, im Süden siedeln die Bayaka fast bis zum 8. südlichen 


Breitegrad. Die Balonso bilden die nördlichsten Ausläufer der 
Bayaka am linken Wambaufer, während am rechten Wambaufer 
die Bapelende eine andere Untergruppe der Bayaka darstellen 
Der Name Balonso leitet sich von einem Flüsschen „Lonso” ab, 
das zwischen Wamba und Kwango nach Norden fliesst und in 
den letzteren mündet (1). 

Die Balonso grenzen im Norden und Nordwesten an die Bahumbu 
und Bambala. Mit den letzteren setzen sich viele ihrer Geschichten 
und Sprichwörter auseinander. 

Die Bayaka haben eine sehr kriegerische und gewalttätige 
Vergangenheit. Waren sie doch in fortgesetzten Kriegs- und 
Raubzügen den weiten Weg gekommen vom Tal des Sambesi 
über die Lundaschwelle in das Flussgebiet des Kwango hinein 
und zerstörten im 16. Jahrhundert das Kongoreich (2). Jedenfalls 
treten diese kriegerisch-herrischen Züge auch in ihren Erzählungen 
Sagen und Gleichnissen stark hervor. Sie waren und sind auch 


heute noch die typischen Jäger. In der Landwirtschaft haben 


! Dr. ANTON VORBICHLER hatte an der Forschungsreise Prof 
ENnS und Pau SCHEBESTA bei den Ituri-Pywmäen 1954 
ınd weilt jetzt als Missionar in der Mission am Kwilu-K 


ethnolorischen und linguistischen Forschungen wıdrmet 





sie bis zur Stunde noch keine grossen Fortschritte gemacht. Ihren 


Namen Bayaka leiten sie selbst von dem Zeitwort kuyaka, in 


Besitz nehmen. ergre uf n ab da S1e das ganze Land in Besitz genom 
men hatten. Die friedlicheren Stämme, die sie auf ihren Wander 
ungen trafen, trieben sie zu Paaren, machten sie zu Sklaven 
rotteten sie aus. In unserem Fall sind es vor allem die Bambala 
die von den Balonso als bahiki bampika Sklaven angesehen 
werden und selbst christliche Balonso, die z. b. als Lehrer in ihrer 
Klasse Kinder von Bayaka, Bahumbu und Bambala zusammen 
unterrichten, drücken doch im vertraulichen Gespräch oft noch 
ihren Schmerz darüber aus, dass die Europäer den ehemals unter 
drückten Stämmen Gleichberechtigung geschaffen haben, dass 
man heute nicht mehr wie früher den Mumbala einfach über den 
Haufen schiessen kann oder ihm sein Haus über den Kopf anzünden, 
wie in der guten alten Zeit. Dieses soziale Verhältnis, das jetzt 
noch oft z. b. bei Auseinandersetzungen zwischen Schülern ver 
schiedener Stammeszugehörigkeit in wütenden Ausbrüchen offenbar 
werden kann, findet in den Gleichnissen der Balonso seinen Nieder 
schlag. Umgekehrt gilt bei den Bambala das Wort Bayaka, odeı 
in der Einzahl Muyaka, als eines des grössten Schimpfworte 
Wir wollen nun in den folgenden Sprichwörtern, die wir in der 
Sprache der Bayaka, Dialekt Kilonso, aufgenommen haben, das 
stark symbolhafte Denken aufscheinen lassen, das nicht etwa 
eine Besonderheit dieses Stammes, sondern einen gemeinsamen 
Zug aller Bantustämme Negerafrikas darstellt. Dieser Symbolismus 
beschränkt sich nicht nur auf die Sprache, sondern offenbart 
sich auch in den Gebräuchen und Sitten und bildet einen Schlüssel 
zu ihrer uns so schwer verstehbaren fetischisstischen Weltan 
schauung undzum Hexenglauben. Im folgenden Artikel beschränken 
wir uns aber auf den Symbolismus wie er in den Sprichwörtern 


erscheint 


Sprichwörter die sich mit dem Mf/umu 


dem Häuptling und seiner Würde befassen (B) 


mbömo kafüdiä mu lundu. 


Die Riesenschlange pflegt im Termitenhügel zu sterben 


Erklärung : Wenn eine Riesenschlange von den Leuten in einem 
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Termitenhügel überrascht wird, gibt es für sie keine Möglichkeit 
mehr zu entkommen. So kann sich auch der Häuptling nicht durch 
Flucht aus dem Dorf retten, sondern muss auf seinem Posten 
aushalten 


mwäna go binzala mu kifuku. 


Der kleine Leopard hat seine Krallen noch in der Scheide (in den 
Fleischpölsterchen seiner Pfoten). 

Erklärung : Der Sohn des Häuptlings unterscheidet sich zwaı 
äusserlich noch nicht von den übrigen Kindern, sein Kimfumu, 
seine Häuptlingswürde ist noch verborgen wie die Krallen des 
jungen Leoparden, aber er ist doch schon ein Mfumu, ein Häupt 


ling, weil die Häuptlingswürde mit der Geburt gegeben ist 
g | F Br 


mwana ngo binzala ikwe yedisi & ! 

Ich der Häuptlingssohn werde meine Krallen zur Entwicklung 
bringen 

Krklärung : Wenn ich auch jetzt noch klein bin, so werde ich 
doch in mein Kimfumu, in mein Häuptlingsamt hineinwachsen 
(So kann sich ein Häuptlingsjunge seinen Kameraden gegenübeı 


verteidigen.) 


nioka a mbambi mu kuleyi ho mutininiki, mu kupiti, nge kumutini 
lo’ 


Wenn du die Mbambi Schlange schon nicht fliehst wegen ihrer 
Länge, fliehst du sie auch nicht wegen ihre Schwärze? (Die Mbambi 
Schlange ist eineinhalb Meter lang, armdick und schwarz wie 
Tusche. Sie ist äusserst giftig.) 

Erklärung : Wenn du den Häuptling auch nicht fürchtest wegen 
seiner persönlichen Körperkraft, so sollst du ihn doch fürchten 


auf Grund seiner Häuptlingswürde 


mätükü ma ngo mu lambu. 


Man beschimpft de n L« oparde n nur be im A n blick seiner F usspur: n 


Erklärung : Man wagt es über den Häuptling zu schimpfen 


wenn er nich da ist. Vor seinen Augen wagt man es nicht 





pfumu muswa kakengäka kititi. 
Der Häuptling ist wie eine Fischreuse im Wasser, die den daheı 
schuimmenden Zweigen und Blättern nicht ausweichen kann 
Erklärung Der Häuptling kann den Unannehmlichkeiten 
seines Amtes nicht ausweichen, er muss Streitfragen schlichten 


Urteile fällen ete. eben weil er Häuptling ist 


mwana mbe@le kafüdiä mu mböle. (mbele, das schwertartige Messeı 
kwamba als Zeichen und Symbol der Häuptlingswürde) 
Das kleine Messer wird nur in Angelegenheit des Messers sterben 
Erklärung : Wer als Häuptling geboren ist, kann nur als Häupt 
ling sterben. Er muss in seiner Aufgabe ausharren auch wenn es 


das Leben kostet. Er kann sich nicht durch Flucht davon drücken 


pfumu misamu myämyoso ami ku ci mukanda wa ngo. 


Der Häuptling bu wahrt alla Inge lı (Je nheiten unter di In Leopard n 
fell (auf dem er sitzt) 
Erklärung Der Häuptling muss alle Angelegenheiten, gut« 


wie schlechte, in der Verschwiegenheit seines Herzens bewahren 


kukeyi ku ndongo ku lufu itüku. 

Auch die kleine Nadel kommt aus der Schmiede (in der die Schwer 
ter geschmiedet werden) 

Erklärung : Auch wenn das Häuptlingskind noch klein ist 


ist es doch schon ein Häuptling auf Grund seiner Geburt 


kapakala kavwata mavungu ma husu bambutu bandi basisidi. 
(husu, eine Palmart, aus deren Rinde man in der alten Zeit 
den mavungu Stoff, einen fledermausfarbenen Stoff, verfertigte) 
Die Fledermaus kleidet sich in den braunen Bindenstoff, den ihr: 
Vorfahren ihr hinterlassen haben 
Erklärung : Auch wenn das Häuptlingskind noch klein ist, so 
ist es doch schon mit der Häuptlingswürde bekleidet, die ihm 


durch Geburt von seinen Vorfahren überkommen ist 


tsongi a mbä@le bayitäka mbata 


Auf di: Messerspitze schlägt nen nicht mit der flachen Hand 
(Wenn ja, wird man sich schwer verletzen.) 
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Erklärung : Den Häuptling kann man nicht ungestraft belei 
digen. (Dieses Sprichwort wird auch verwendet um den Kindern 
Ehrfurcht gegen die Eltern und anderen Alten des Stammes zu 
lehren.) 


ngo cidi mbä bamulükidi ndzimi. 

Wenn sich der Leopard sein Fell verbrannt hat, nennt man ihn 
nur noch Zibetkatze. 

Erklärung : Wenn ein Häuptling seine Häuptlingswürde verloren 


hat, so achtet man ihn nicht mehr als irgendeinen gewöhnlichen 


Menschen 


ngändu ngolo ku mämba. 

Die Kraft des Krokodils zeigt sich nur im Wasser 

Erklärung : Wenn der Häuptling aus seinem Herrschaftsbereich 
heraus ist, gilt er nieht mehr als irgendein anderer Mensch 

Der Leopard, bzw. der Löwe, das Krokodil, der Adler, gelten 
als dem Häuptling verwandte Tiere. Denn sie sind in ihrem Bereich 
auch Häuptlinge. Deshalb nennt sich der Häuptling selbst ngo 
seine Kinder nennen sich mwana ngo. Wenn ein Leopard erlegt 
wird, wird der Jäger mit dem roten Tuch des Häuptlings selbst 
bekleidet, man erweist ihm von Seiten des ganzen Dorfes die nur 
dem Häuptling zukommenden Ehren. Der Leopard selbst wird 
im Ehrenzug ins Dorf getragen, mit grünen Blättern geschmückt 
und durch einen „Leopardentanz”, den die aus der ganzen Gegend 
zusammengekommenen Häuptlinge mit ihren Schwertern aus 
führen (makınu ma kipfumu, Häuptlingstanz), wie ein Häuptling 
gefeiert. Das Fell des Leoparden, seine Zähne, Klauen und Schnur 
barthaare nimmt sich der Häuptling des Dorfes. Vom Fleisch 
des Leoparden darf der Häuptling und alle seine Nachkommen 
nicht essen, nur die Sklaven dürfen das Leoparden fleisch geniessen 
Wenn ein Häuptlingsspross dieses Gebot übertritt und Leoparden 
fleisch isst, bekommt er eine Aussatzartige Krankheit : bwası 
makwanza 

Aus dem gleichen Grund ist es dem Häuptling und seinen Nach 


kommen auch untersagt das Fleisch vom Krokodil zu essen 


ebenso die Hyäne, den Panther, die Schildkröte, die als Häupt 


lingstiere angesehen werden, und deren Genuss ebenfalls für die 
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Häuptlinge aussatzartige Krätze zu folge hat. Davon sind selbst 
die Häuptlingsnachkommen überzeugt, die eine christliche Schul- 
bildung genossen haben und vielleicht sogar als Lehrer tätig sind 
Der Grund ist keinerlei Totemismus oder dgl., sondern die Ehr 


furcht, die der Häuptlingswürde zukommt und die hier im Symbol 


auch den Häuptlingstieren gegenüber an den Tag gelegt wird. 


Wenn man einen Häuptling fragt, warum er das Leopardenfleisch 


nicht isst, so sagt er : mene pe nqyene ngo, ich bin ja selber ein 
Leopard. Wenn man dann weiter fragt Also stammst du mit 
dem Leoparden aus einem Blut? Dann verneint jeder und erklärt 

Wie der Leopard (oder der Löwe) Häuptling der Tiere ist und 
alle ihn fürchten, so bin ich der Häuptling meiner Leute und 


diese müssen mir Ehrfurcht und Gehorsam entgegen bringen 


Sprichwörter die sich auf die Sklaven 


beziehen 


Die bis vor kurzem noch wuchernde Sklaverei kam dadurch 
zustande, dass bei Kriegszügen die Gefangenen als Sklaven Eigen 
tum der Sieger wurden, oder dass Leute des eigenen Stammes 
wegen grösserer Vergehen wie Diebstahl, Ehebruch, Mord ete 
als Sklaven an Fremde verkauft wurden. Von den Balonso werden 
nun vor allem die Bambala als Sklaven betrachtet, und man kann 
es bis zur Stunde nicht verschmerzen, dass die Weissen diesen 
Stämmen Gleichberechtigung verschafft haben, ja dass jetzt die 


verachteten Bambala sogar als Häuptlinge eingesetzt werden. 


ci füdi, makoköto makinini ngweme, bamindele ci bahöndidi. 

Das Land ist tot, die Pillendreher tanzen zur Guitare, die Weissen 
haben unser Land umgebracht. 

Erklärung : Früher waren wir die Herren im Land und zwangen 
den anderen Stämmen unsere Oberherrschaft auf. Jetzt kommen 
die zu Ehren, die wir seinerzeit um ein paar Salzkörner gekauft 
haben, sie werden sogar Häuptlinge und spielen sich gross auf. 
Das verdanken wir den Weissen 


a mufu mumbala nzala a pu. (mufu, das Totengespenst) 


A, der „Scheiss” Mumbala ist lüstern nach dem Häuptlingshut 
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mondo tyami kuni ! nge bene mondo, na? (mondo, Signaltrommel) 

Stignaltrommel, geh Holz holen ! (sie will nicht). Du Signaltrommel 
was bist du denn eigentlich? 

Erklärung : So wie Signaltrommel die Befehle des Häuptlings 
ausführen muss, so auch der Sklave. Die Signaltrommel ist selbst 
nur ein Stück Holz und will sich weigern Brennholz zu holen? 
So ist auch der Sklave kein Mensch, sondern nur ein Ding, ein 


Stück Holz, das dem Häuptling gehört 


kikata nzala a pu. 
Der Lahme ist lüstern nach dem Häuptlingshut. (kikata, Krüppel 


Schimpfname für den Mumbala) 


mufu mumbala mu ndzimi na ngwemi, basümbidi € bambutu 
mu kelenge di mungu, batele tsamba, bayiki bapfumu. 
Der Scheiss Mumbala, das Erdf: rkel, den unsere Vorfahren um 
ein Salzkorn gekauft haben, für den sie das Kopfgeld gegeben haben 


die sind nun zu Häuptling n geworden 


mufu mumbala, kipfumu ndzimbi ho kubütikidi ‘ 
Scheisskerl Mumbala, ist die Häuptlingswürde eine Sache des 


(1t ld: 8 oder ein (di hurtsr« cht! 


nzenze kwa tüku wafusu mafu. 

Grille, dort wo du aus dem Loch gekrochen bist, hast du nur Dreck 
aufgehäuft. 

Erklärung Sklave, du hast deine Familienrechte verloren 


heimatlos gehst du dorthin. wohin man dich verkauft 


Sprichwörter, die sich auf Erziehung und 


hebensweisheit beziehen 


Während man in den sich auf das Häuptlingstum und die Sklaven 
beziehenden Sprichwörtern sich an den jungen Häuptlingsspross 


wandte um ihm das entsprechende Selbstgefühl zu geben und ıhn 


zum Häuptling heranzubilden, so enthalten die folgenden Weis 


heitssprüche Lehren, die gegenüber den Kindern und auch ım 


Verkehr von Mensch zu Mensch angewandt werden 





nzadi wayende buhiki, wende makondo. 


Wi ıl der Fluss sich allı ın sein n Weg suchte deshalb wurde 
Lauf so krum 


seim 


Erklärung Wenn ein Mensch niemand hat, der ihn 
und ihm den rechten Weg weist 


erziehi 
oder wenn jemand von sich aus 
fremden Bat abweist, dann wird er sehr oft vom Weg abirren 


Nzambi kebe, nge bene pe lukebe. 
Der Hı« rrgoll schützt dich, aber du selbst musst dich auch schützen. 


(Hilf dir selbst, dann hilft dir Gott.) 


tsingi kafulu musingi basya hana kitete. 
Man legt der Schildkröte die Schlinge um den Hals 
den Kopf heraussteckt 


sobald su 


Erklärung : Wenn du etwas Gutes tun willst, dann tue es sofort 
später hast du vielleicht nicht mehr die Gelegenheit dazu 
mbwa mälu maya, nzidi iya ka kuläka. 

Auch wenn der Hund vier Beine hat, so kann er doch nicht auf 


vier verschiedenen Wegen zugleich la ufen 


Erklärung : Man kann nicht zur gleichen Zeit mehrere 
tun 


Dinge 


ndiki, pa mulele, ndatini mbä, mafüdi ma kindiki. 


Freund gib mir dein Kleid, damit ich mein Feuer darin trage 


der Tod der Freundschaft 


Erklärung : Wenn du von mir etwas so schweres verlangst 


dann ist es aus mit unserer Freundschaft 


zungu kunu, tukulu puku ! yambulu büfi, tukala böle. 
Geh du dort herum (umgehe das Gebüsch), wir jagen die Ratt: 
Lass ab vom S8tehlen, wir sind zu zweit 


Erklärung : Wenn man mit anderen zusammenarbeiten will 
zu gemeinsamen Nutzen, dann muss man seine schlechten Eigen 
schaften ablegen, denn sonst ist ein erspriessliches Zusammenleben 
nicht möglich. 
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mulembe lwele mb&le mosi, myämyoso mu menge. 
Wenn man sich mit dem Messer in einen Finger schneidet ıst 


di: ganze Hand voll Blut 


Erklärung : Wenn ein Mitglied der Familie, des Stammes, vom 


Unglück oder von einer Zwistigkeit betroffen wird, dann geht das 


den ganzen Stamm an. Oder auch : Du selbst hast dir diese Suppe 


eingebrockt, was sollen wir uns da hinein mischen’? 


pasi akätu kamwene mutambu, kudya bätu bahiki. 
Die Wildfall: hat sich umsonst geplagt das Fleisch FARBEN doch 
andere Leut: 


Erklärung : Wenn jemand sich bei einer Arbeit geplagt hat und 
den Gewinn haben andere eingesteckt 


musamu nyeke mu lutu dı mukwene. 

Diese Angelegenheit vergrösserst du (durch hetzen und herum 
tratschen) auf dem Körper des Nächsten 

Erklärung : Du bauschst diese Geschichte so auf, weil der Nächste 
davon den Schaden hat. Wenn es dich selber beträfe, würdest du 


schön den Mund halten darüber 


mangibigidi, mwana ubutu mukwene. 

Man staunt nur über das Kind das einem anderen gehört 

Erklärung Dieses Sprichwort bezieht sich auf das Los deı 
Waisenkinder. Wenn das eigene Kind zur Zeit des Essens daher 
kommt, dann ist es selbstverständlich, dass man ihm seinen Teil 
zu essen gibt. Wenn aber das Kind eines Fremden kommt, dann 
tut man erstaunt und beteuert, dass das ganze Essen schon verzehrt 
ist, dass nichts mehr da ist 


kinzenze kikudya mulele, aki mu kunga a lutu. Nge kwe fudi 
kikinikyäni / 


Die Hausgrille die dein Kleid frisst ist dır nahı m Leib ! nd 
du suchst in der Ferne? 
Erklärung : Du suchst deinen Feind in der Ferne, er befindet 


sich aber unter deinen Freunden und Hausgenossen 





mbwa ho kanümu didi mäki, mutu ho kanünu didi bäta. 


Wenn der Hund alt ge worden ist frisst er Eier. wenn der Mensch 
alt wird frisst er die Menschen 


mwana, basumbidi bikwanga, na: tata mapfuku mengi. 

Das Kind, für das sie das Maniokbrot ausgeliehen (wörtlich 
gekauft) haben, sagt : Mein Vater hat viele Schulden. 

Erklärung : Wenn ein Junger sich durch sein eigenmächtiges 
ungeschicktes Vorgehen die günstige Gelegenheit verdirbt, die 
ihm seine bambuta, der Vater und der Mutterbruder, mit viel 


Mühe eingefädelt haben. (z. b. bei der Heirat) 


ha atunokinini mvulu i tata ; a bi bikusa bi ki’ 
Hier hat uns zusammen mit dem Vater der Regen erwischt. Und 
das, was dort kommt, was ist denn das? (Das ist wieder Regen) 
Erklärung : An dieser Stelle hat uns seinerzeit, als unsere Väter 


noch lebten, der Regen überrascht. Und was jetzt dort daherkommt 


das sind schon wieder Regenwolken. D. h. wenn jemand von mir 


etwas ausleihen will, der mich schon einmal betrogen hat, oder 
dessen Vater mich betrogen hat, dann wird dieses Sprichwort 
gebraucht in dem Sinne : Der Apfel fällt nicht weit vom Stamme 
Oder : Wer einmal lügt, dem glaubt man nicht, auch wenn eı 
tausendmal die Wahrheit spricht. Oder vielleicht noch besser 


Das gebrannte Kind scheut das Feuer 


kutomo katomo mutsakabolo, mu kati mi myvini. 

Die mutsakabolo Raupe ist aussen wunderschön anzusehen, abeı 
ım inneren ist sie voller Maden 

Erklärung : Eine goldene Schale aber ein fauler Kern. Aussen 
Honig innen Hühnerdreck 


mukwa möko ma mvindi i mukwa kapudi kandi. 

Wer die Hände voller Teig hat (wörtlich Schmutz), der.ist auch 
der Besitzer seines Maniokbreis. (Wer den Maniokbrei gekocht hat, 
der soll ihn auch essen.) 

Erklärung : Sagt man zu den älteren Geschwistern, die auf 
Grund ihres Aelterseins den Jüngeren die Jagd-oder Sammelbeute 


wegnehmen 
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kitieti tsala zi kileke, mambu ma kimbutu a mutu. (Kitieti ist 
ein kleiner Vogel, ählich einem Sperling, der für besonders schlau 
gilt. Er spielt eine grosse Rolle in den Geschichten der hiesigen 
Populationen.) 
Kitieti hat zwar die Flügel der Kindheit, aber den Verstand eines 
(Greises. 
Erklärung Sart man von einem Jungen. der die Alten an 
Verstand übertrifft 


tenge kama, luvwa lundyemikini. 


Ich habe bis hundert gezählt, aber auf die 90 habe ich dabei vergessen 


Erklärung Wenn man alles getan und vorbereitet hat und 
schliesslich dabei auf das Wichtigste vergessen hat. Oder wenn 
man etwas angefangen hat und kann es schliesslich nicht zu ende 


führen 


ku musiti kwene musingi baleke bakasidiäka fundu. Mu hata 
mwene i misamu, baleke bamihoyäka. 


Mit de n laanen ım Wald können dir Jungen la ule noch Bündel 
. rschnüre n. B: ı di n Ang lı (J# nheite n des Dorfes habe n di: yungen 
Leute noch nichts mitzureden. 

(Es handelt sich um eine giftige, dornige Liane, die man sehr 
sorgfältir handhaben muss um sich bei ihrem Gebrauch nicht zu 
verletzen.) 

Erklärung : So wie die Kinder und jungen Leute noch nicht 
verstehen diese gefährliche Liane zu behandeln, so sind sie auch 
noch nicht in der Lage bei den Streitfragen und wichtigen Ange 
legenheiten des Dorfes und Stammes mitzureden. (Man weist 
damit einen jungen Naseweis zurecht, der sich in die Angelegen 


heiten- der bambuta. der Alten einmischt 


ku kabika ngondo kutusya meso beto böso. 
Dort u’o der Mond erscheint schauen un allı hın 


Erklärung : Bei einer guten Neuigkeit laufen alle Leute neugierig 


zusammen. (Sagt man nur bei guten Neuigkeiten.) 





nzundu lukondo mu kuzönzöme mu imono mämbu. (nzundu 
die vordere, hammerartige Spitze des Schaftes einer Bananen 


traube. nzundu, Hammer) 


Di: Spitze der Bananı ntraube erli hi (ar viel Dinge, weil 81 nach 


unten zu hängt. (Zunächst wächst der Ansatz der Bananentraube 


nach oben, aber unter dem Gewicht der Bananen wendet er sich 


um und hängt dann mit der Spitze nach unten.) 


Erklärung : Wer lange an einem Ort verweilt, der wird gar 


manche Erfahrungen sammeln. Wer aber in alle Winde schweift 
der wird bei all den vielen flüchtigen Eindrücken nicht viel Lebens 
weisheit erwerben. Oder auch : Solange die Bananentraube nach 
oben wächst, wird sie nieht gewahr was auf der Erde vor sich geht 


Erst wenn sie sich unter der Frucht nach unten neigt, kann sie 


auch die Dinge übersehen, die sich unter ihr abspielen 


So sind 
auch die alten Leute erst fähig die Dinge des Lebens richtig zu 


sehen und zu beurteilen 


dikondo ho dyedye, dibüdidi, luvutukä, dizenzemä hani ci muti. 

Wenn der Bananen spross nach oben gewachsen ist, dann bringl 
er die Bananen hervor, wendet sich um und schaut nach unten an 
den Fuss der Bananenstaud: 

Erklärung : Wenn der Mensch ausgezogen ist in die Welt um 
sein Werk zutun, Kinder zu zeugen, Häuser zu bauen. Geld zu 
verdienen, am Ende seines Lebens kehrt er doch wieder in seine 
Familie, in seinen Stamm, an den Ort seines Ursprungs zurück 
nzo mukwa bümi bayisöngidiä mulembe, keki, na: bayitölola lo. 

Wenn air AU h mil de m Fing r au! das Haus di 8 (feizige n zeigen 
so reissen sie es ihm doch nicht nieder 

Krklärung : Im Munde eines Geizigen : Wenn ihr auch alle übeı 


mich schimpft so könnt ihr mir doch nichts anhaben 


mbwa teleme ! twe ! mutet’amo mukidi. 
Hund steh auf, wir gehen‘! Mein Tragekorb ist nur mein Schwan 
Erklärung : Im Munde eines Armen Er vergleicht sich mit 
einem Hund, der wenn man ihn auf den Weg schickt, kein anderes 


Gepäcksstück mitzunehmen hat als seinen Schwanz 
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Kanga äfwa mukasi, kididi mu ceke a ngubu. 


Dr r Perlhal N, d: m 8% ine Frau (ge storbe n ist. hält T ot: nklage ım 
Arachid: nf ld 
Erklärung Im Munde eines Alten, dem Frau und Kinder 


gestorben sind und der nun allein zurückgeblieben ist 


ikele tukene mukwa mbaka, bikwanga i ndidi bikatu. 

Ich habe den Besitzer des mbaka beleidigt, so esse ich eben das 
Maniokbrot ohne Fleisch 

Erklärung : mbaka : Eine Frucht, die man in grossen Mengen 
sammelt, zerstampft und daraus einen giftigen Saft gewinnt, den 
man in das Wasser wirft, wodurch die Fische massenweise krepieren 
und mit dem Bauch nach oben daherschwimmen und von den 
flussabwärts postierten Leuten herausgefischt werden können 
(Diese Methode wurde durch die weissen Behörden verboten.) 
Dadurch, dass man den Besitzer dieses Fischgiftes beleidigt hat 
ist man selbst schuld, wenn man kein Fischfleisch bekommt. Das 
Sprichwort wird in dem Sinne gebraucht \uch wenn ich durch 
den Verlust deiner Freundschaft den grössten Schaden habe 


so will ich mich doch nieht mehr mit dir aussöhnen 


ceci mwana, makondi batungidi na / 

Ihr sagt die cect-Antilope ist klein ; aber wer hat denn das grosse 
Netz geflochten um sie zu fangen? 

Erklärung Wenn ıihı saot dass die ceei Antilope nur eın kleines 
unbedeutendes Stück Wildbret ist, warum macht ihr dann so 
ein grosses Netz um sie zu fangen? Z. b Ihr sagt, «lass dieser 
Mensch nichts taugt. Wie kommt es aber dann dass er einen so 
srossen Kinfluss ausüben kann? 

Du sagst, er versteht nichts vom Unterrichten der Kinder. Abeı 


wer hat denn alle diese Kinder unterrichtet wenn nicht er? 


mutu kuziki kumbi, na: mälu ku nzidi. na wahiki yebe kutimi 
bonso kumbi? (kumbi eine Krdratte, die bis zu 50 Meter lange 
Gänge unter der Erde ausschachtet.) 
Ihr Sa ji der Wen ch den di: Kumbıi Ratte be qrabe n hat der 
schaut mit den Füssen noch heraus 1ber wer verstünde den besser 
al Kumbi’ 





Erklärung : Wie könnt ihr diesen Menschen kritisieren? Ist 


doch keiner so Fachmann auf dem Gebiet wie er 


masangu kutoko nzau, na: mahidiki. na wahiki busu toko’ 
Ihr sagt, der Mais, den der Elefant ausgestampft hat, ist nicht 


gut gestampft. Aber wer verstünde denn besser zu stampft n als der 


Klefant? 


Erklärung : Wie das Vorhergehende 


tsa kazangila a londi diandi. 
Die Tsa-A ntilope tummelt sich in ihrer Steppr 


Erklärung : Jeder ist Herr in seinem eigenen Haus 


mbele a nzasi kukuheke kusimbi. nge nkumbu tele micyemu. 

Man hat dir das Messer des Blitzes nur zum halten gegeben und 
du nennst dich Blitz. 

Erklärung : Wenn jemand seinen Herrn in irgendeiner Ange 
legenheit vertritt und sich dabei so aufspielt als ob er selbst der 
Herr sei. Wenn sich der Stiefelputzer so benimmt als ob er selbst 
der Leutnant sei 


kisangi kikotidi tambu, bana batini kisangi, bana batini tambu. 
(kisangi, eine Bauminsel in der Steppe.) 
Wenn der Löwe im Wäldchen ist, dann fliehen die einen das Wäld 


chen, die andern den Löwen 


Erklärung : Wenn etwas befohlen wurde, dann gehorchen die 
einen wegen des Gebotes, aus Gehorsam, die anderen aber nur 
aus Furcht vor der Strafe 


ınba zibüdi a nzianzi, matongonono makondidi. 


Wenn die Palmnüsse in den Dreck gefallen sind, so klaubt man 
sie nicht mehr auf. 


Erklärung : Wenn z. b. das Kind meines Freundes meinen Topf 
zerschlagen hat, dann kann ich dem Freund keine Vorwürfe 
machen und etwa verlangen, dass er mir den Topf bezahlt, weil 
er ja mein Freund ist 
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mwenge, mwenge, kä kutsakala, tala ku manimi ma kiasi. 


M ux nt m ich möchtet dich ge rn absch nu id: N. abe r schau rückwärts 


die Traube der Palmnüsse. (mwengı Der Palmblütenspross, den 


man anschneidet um den Palmwein abzuzapfen. Durch das An 
zapfen des Palmweins kann der Blüttenspross keine Früchte 
hervorbringen sodern stirbt ab.) 

Erklärung : Ich möchte dir ja gerne eine herunterhauen, abeı 
du bist doch der Sohn meines Freundes. Oder : Ich möchte ihm 
ja gerne eins auswischen, aber dann habe ich hinterher selbst deı 


Nachteil. 


ho wadingi mutele kaleyi, kutini lo mafangı. 

Wenn du in die Länge wachsen willst, darfst du das über den Wey 
hängende Gestrüpp und lianengewirr nicht fürchten 

Erklärung : Wenn du hoch hinaus willst im Leben, musst du 
gewärtig sein dass du dich in allerlei Angelegenheiten verstricken 
wirst. Wer die Würde will muss auch die Bürde nicht scheuen 


mukwa mbele kanwaninä ku muhini. 
Der Besitzer des Messers hält es bei der Rauferei am (irıff fi si 
Erklärung : Wenn du mit einem Messerstecher ringst, darfst 
du nicht nach der Spitze seines Messers greifen, sondern musst 
ihm den Griff aus der Hand winden. Das heisst, wenn du eine 
verwickelte Angelegenheit lösen willst, musst du sie bei der Wurzel 


anfassen und nicht an ihren Folgeerscheinungen 


mukwa ngom’ändi kakininä ku banda. 

Der Besitzer der Trommel tanzt unter der Trommel 

Erklärung : Der Besitzer der Trommel enfernt sich beim Tanz 
nicht weit von der Trommel, damit er sie gleich packen und sich 
mit ihr aus dem Staub machen kann, wenn eine Rauferei odeı 
irgendetwas los ist. Das heisst : Der Häuptling oder der Familien 
vater dürfen sich nicht von ihrem Dorf, von ihrer Sippe, ihrem 
Haus entfernen, damit sie gleich bei der Hand sind, wenn irgend 


etwas los ist 


ngomo kubündidi itomäka makini. 
Mit einer dus (Je liehenen Trommel tanzt es sich schlecht 


Erklärung Neither a borrower nor a lender be, for borrowing 
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loses both itself and friend.” Man sagt es um jemand abzuweisen, 


der etwas ausleihen will 


muti nimini koko, bakwa hata bayebe. 

Den Baum auf dem der Hahn schläft, kennen nur die Leute vom 
Dorf. 

Erklärung Die Angelegenheiten eines Dorfes gehen nur die 


Dorfleute was an. nicht aber die Fremden 


minanga uvwa kele minimini, nzo mutütu. 

Neun Unterhäuptlinge schliefen in einem Haus und die Tür 
war sperrangelweit offen 

Erklärung : Weil jeder sich auf seine Häuptlingswürde berief, 
fand sich keiner der die Tür schliessen wollte. Das heisst : Wenn 
alle nur befehlen wollen und keiner die Befehle ausführen, wenn 
man sich nicht unterordnen will, dann kann es keine Ordnung 
und kein Gedeihen geben in der Gemeinschaft 


banüni banimini muti mosi, pfund’au a kumosi. 
Die Vögel die auf einem Baum schliefen, haben auch ihr gemein 
sames Geheimnis. (Ihre gemeinsamen Angelegenheiten.) 
Erklärung : Man muss seine Angelegenheiten zuerst im eigenen 


Kreis regeln und sie nicht in die Oeffentlichkeit hinaustragen 


mukwa mukembe katäka mbisi a tono (mbisi a tono, "Tier mit 
geflecktem Fell wie Leopard, Hyäne ete. Sie gelten als Häupt 
lingstiere, und wer sie erlegt, wird mit grossen Ehren überhäuft.) 
Der Ruhmsüchtige soll den Leoparden nicht erlegen. 
Erklärung : Wer sich selbst nach einer Würde vordrängt, den 


soll man abweisen 


ba bayebe kuhondo, kuanga bayebeke. 

Die das Wildtöten verstehen. verstehen nicht das Räuchern des 
Fleisches 

Kirklärung : Z. b Kr hat zwar viele Kinder gezeugt, aber er 
versteht es nicht sie gut zu erziehen. Er hat zwar viel Geld verdient 


aber er weiss es nicht zu bewahren 





busungu buta nyoko, pibi kuta, müni kuta. 


Wenn di: Schlange auf Jagd gt ht ge ht sie sowohl beı Tag als auch 
be i Nacht 


Erklärung Ob bei Tag oder bei Nacht ich werde nicht auf 


hören dich zu verfolgen. bis mir mein Recht geworden ist 


mbwa wakulu nyoko, lamu dike. 
Ein Hund, der Schlangen jagt, lebt nicht lange 


Erklärung : Wer immer Streit und Feindschaft sucht, der wird 


nicht lange leben 


wunu i kifundu, wunu i kifundu, na: za, tunatasana. 


Jene ist schwanger, diese dort ist auch schwang: r. Und dann sagt 


ıhr : Komm. wi tragen uns gege nsertig 

Erklärung : Wie kann ich dir helfen, da ich doch selbst dieselbe 
Schwierigkeit habe? Wie kann ich dir Geld geben, da ich doch 
selbst keines habe? Wie kann ich dir mein Fahrrad leihen, da 


ich doch selbst heute wegfahren muss’ 


mutämba a zebe, ngolo ku kitsingi. 

Wenn die Falle ihre Schnellkraft verloren hat, dann ist di« ganzı 
Kraft nur noch in der Schlinge. (Das Wild stirbt nieht mehr durch 
die durch den zurücksehnellenden Baum rucekartig zusammen 
gezogenen Schlinge, sondern wird nur durch die Schlinge selbst 
festgehalten, wenn es in diese läuft.) 

Erklärung : Wenn jemand alt geworden ist, dann ist seine Kraft 


sein Verstand, auch wenn sein Körper schon schwach geworglen ist 


muti walöko, piosi ku masisiki 
Auch der verdorrte Baum gibt am Abend noch Schatten 
Erklärung : Wenn du die Weisheit der Alten hören willst, dann 
musst d ie in ihrem Haus aufsuchen, denn in der lauten Offent 


lichkeit hörst du sie nicht mehr sprechen 


kimbutu ki masisi: mäboso mu bilefu. 
Das 1li 7 der Maiskolbi n allı habı n Au fi 


Bei den Maiskolben weiss man nicht wer wirklich 
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alt ist, weil sie alle Bärte haben. So ist es auch in einem Dorf, wo 
jeder nach seinem eigenen Kopf vorgeht und sich keiner dem 
anderen unterordenen will 


Zuammenfassung 


haftes Denken”. Dieses geschieht in Bildern und Zusammen 
setzungen von Bildern. An Stelle von abstrakten Begriffen treten 


Symbole. So wird der Häuptling dem Leopard, der Riesenschlange 


Wir haben den vorliegenden Artikel überschrieben mit „Symbol 


dem Schwert, der Fischreuse ete. verglichen. Die Geschäfte und 
Angelegenheiten die er zu regeln hat, sind Blätter und Strauchwerk 
das auf dem Fluss dahertreibt. Der Sklave ist ein Stück Holz 
mit dem man machen kann was man will. Oder er wird zur Grille 
die Erde aus ihrem Loch herausscharrt 

Das Maniokfeld, der Maiskolben, die Bananenstaude, alles wird 
für den in Symbolen denkenden Menschen zu einem Träger einer 
höheren Wahrheit. Das heisst nun nicht, dass diese Denkweise 
nicht auch Begriffe zur Grundlage hätte. Aber diese Begriffe sind 
nicht geformt durch Abstraktion sondern durch Vergleich mit 
ähnlichen Dingen. Wir wollen dies durch ein Beispiel veran 
schaulichen : Was ist ein Häuptling? Wir würden sagen es ist ein 
Mann, der mit den entsprechenden Vollmachten und Rechte: 
ausgestattet zur Leitung eines Gemeinwesens eingesetzt wurde 
Diese Definition kann ich nur auf einen Menschen in leitender 
Stellung anwenden. Ich könnte niemals sagen : Ein Leopard ist 
ein Mensch der mit den entsprechenden Vollmachten und Rechten 
ausgestattet, zur Leitung eines Gemeinwesens eingesetzt ist. Denn 
kein einziges Glied der angeführten Definition trifft für den Leo 
parden zu. Die angeführte Definition besteht aus lauter Abstrak 
tionen : Mensch, Vollmacht, Recht, Gemeinwesen, Leitung, Ein 
setzung. Von dieser Definition wird der Verstand angesprochen 


aber das Gemüt bleibt unangesprochen. Ganz anders das symbo 


lische Denken. Hier heisst es : Der Häuptling ist wie ein Leopard 


wie ein Löwe, wie die Spitze eines scharfen Messers, wie eine in 
die Enge getriebene Riesenschlange, wie eine Fischreuse ete. Das 
alles sind konkrete Dinge, die der Mensch aus persönlichem Erleben 


aus eigener Anschauung kennt. Jedes dieser konkreten Dinge ist 
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im Bewusstsein des Menschen mit entsprechenden Erlebnisinhalten 
ausgestattet, die die entsprechende psychologische Reaktion in 
der Geistes- und Gemütssphäre des Menschen hervorrufen. Wenn 
man weiss wie zum Beispiel der Eingeborene den Löwen und den 
Leoparden fürchtet, dann versteht man ohne weiteres wie der 
Vergleich des Häuptlings mit diesen Raubtieren einen viel gewal 
tigeren Eindruck in seinem Denken hervorruft, als zum Beispiel 
der Ausdruck : Leiter eines Gemeinwesens. Während die abstrakte 
Definition auch von den höchsten Dingen den Menschen voll 
kommen kalt lassen kann, spricht die durch Symbole umschrei 
bende, ausmalende Definition immer den Gesamtmenschen an 
und löst die entsprechenden Reaktionen im Gemüt und Willen 
aus. Der Leiter eines Gemeinwesens kann eine sehr farblose Ange 
legenheit für mich sein, nicht aber der Leopard oder der Blitz 
oder das Messer. Umgekehrt weckt das Erleben eines wahren 
Häuptlings, der ganz auf seinem Posten steht, einen Eindruck 
hervor wie den eines scharfsichtigen Leoparden, der mit gewaltigen 
Pranken zuzupacken versteht, dessen Fängen nichts entkommt ete 
\uf alle Fälle drückt das Bild aber die unbedingte Ueberlegenheit 
des Häuptlings über seine Untergebenen aus, denn mit dem Löwen 
oder dem Leoparden kann es kein anderes Tier aufnehmen. Freilich 
drückt das Bild nur die eine, machtvolle Seite des Häuptlings aus. 
Seine Geduld bei der Regelung von Streitfragen, sein treues Aus 
harren auf seinem Posten kommt durch das Bild der im Wasser 
befestigten Fischreuse viel besser zum Ausdruck 

Man kann nun nicht sagen, dass der afrikanische Mensch nuı 
symbolhaft denkt, genausowenig wie unser Denken etwa gänzlich 
der Bilder entbehrte. Aber das symbolhafte Denken überwiegt 
bei ihm und umgekehrt ist unser Denken zu einer sehr trockenen 
farblosen Angelegenheit geworden durch den weitgehenden Verlust 
der Symbole. Besonders für eine wirkliche „Erziehung” ist das 
Lehren in rein abstrakten Begriffen durchaus unzureichend. Das 
beweist sich besonders auf dem Gebiet der religiösen und sittlichen 
Unterweisung. Tatsächlich macht man sich aber die Sache meistens 
in dieser Richtung sehr leicht, indem man einfach die abstrakten 
Definitionen unserer europäischen Bücher mehr oder weniger 
schlecht und recht in die fremde Sprache hinüberprügelt, die 


entsprechenden Lehren aber nicht verwurzelt im Gemütsleben 


der jeweiligen Kultur durch die geeigneten Bilder und Symbole 
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ANMERKUNGEN 


(1) M. PLAncQuaerT >. )., Les Jaga et les Bayaka du Kwango (Bruxelles 
1932). Siehe die Übersichtskarte an ‚nn d« Buches 

Ehbenderselbe Les Societes Ne ‘ ıez les Bayaka (Louvain 1930 
Die Karte am Ende des Buch« 

2) Vergleiche die historischen Studien uber die Bayaka in Les Jaga et les 
Bayaka du Kwango (Bruxelles 1932) von M. PLANCQUAERT 8. J. 

(3) Das Wort mit dem man Sprichwörter und Gleichnisreden meint 
(Kikongo : kingana, Pl. bingana) heisst bei ihnen dikumu, Pl. makumu, odeı 
kisimi, Pl. bisimi. Dieses letztere haben auch die Bambala als gisima, 
Pl. isima. Im Kilonso herrscht die starke Tendenz den zweiten Vokal des 
Wortes an den ersten phon« tisch anzugleichen. So wird kusimba (Kikongo) 
kusimbi (Kilonso), yambula (Kıkongo) yambulu (Kilonso), kutonda (Kıkongzo) 
kutondo (Kilonso). Das gilt sowohl für das Zeitwort als auch für das Sub 
stantiv und andere Worte ; bantu (Kıkongo) wird bata (Kilonso), mbuta 
(kıkongo) mbutu (Kilonso), kiteso (Kıkongo) kitesi (Kilonso). Selbst für 


kleine Partikel gilt dies. So wird nkatu (Kikongo) zu nkata (Kilonso). Die 


Verneinungspartikel ko des Kıkongo passt sich im Kilonso dem Vokal des 


Zeitwortes an. Z. b. : kazaya ko (Kikongo) kayabaka (Kilonso) 

kazeye ko kay bek+ 

kavutuka kı kawutukuku 

kanımba ke kanimiki 

katonda ko katondoko 

Die Dauerform des Kikongo -anga (etwas ständig zu tun pflegen kalanga 

immer sein, tondanga immer lieben, kwendanga immer, gewohnheitsmässig 
gehen etc. wird in Kilonso zu 4, z. b. kakinini tanzte, kakininä pflegte zu 
tanzen, kanwanini er kämpfte, kanwaninä eı pflegte zu kämpfen, kataka 
er schiesst nıcht, katäka er pflegt nicht zu schiessen, ete. Ausserdem weicht 
auch der Wortschatz in manchen vom Kiıkongo ab. Im Grunde aber sind 
sämtliche Bayakadıalekte ausserst nahe mit dem Kıkongo verwandt, so 
dass man sıch sehr schnell ın den entsprechenden Dialekt hineinhört, sobald 
man die regelmässigen Lautverschiebungen erfasst hat. Die Unterschiede 
sind nicht viel grosser al zwischen den eınzelnen deutschen Dialekten, im 
Höchstfalle wie zwischen Deutsch, Holländisch, Schweizerisch, Norwegisel 


und Dänisch 
VERWENDETE LAUTSCHRIF1 


Wortaksent 

Der Vokal ist larıyr 
Stimmhaft« 
Gleitvokale 
Postdentaler Affrıkat 
Interdentaler Affrikat 


Postdentaler, erweichter Affrıkat 





DE TROPISCHE OMGEVING 


door Dr. J. van RieEt, 


de Universiteit te Brussel en aan het Ih 


oo Tropisch« (Geneeskunde t Antwerpe n 


De reiziger die diep in het Zuidamerikaanse of het Afrikaanse 
vasteland binnendringt langs de natuurlijke toegangswegen, de 
erote rivieren, de Amazone of de Kongo, welke langrzaam tussen 
lage en moerassige oevers in een brede, ondiepe bedding stromen 
en zich verdelen in een oneindig aantal bijrivieren met moeilijk 
af te bakenen stroomgebieden, al met al een structuur welke de 
uitgebreide zones op een reusachtige spons doet gelijken, deze 
reiziger die zich geplaatst ziet tegenover het vreemdsoortige, grootse 
en toch ook weer zo troosteloze schouwspel oerwoud en water 
water en oerwoud voelt zich bedeesd, onrustig, zelfs angstig 
een indruk die Jozer Conrap in In het hart der duisternis uitstekend 
weergeeft. „De stroom opvaren”, zegt hij „staat gelijk met terug 
keren naar de eerste tijden van de wereld.” Deze eindeloze wildernis 

het woord wildernis vloeit hem herhaaldelijk uit de pen roept 
nu eens het beeld op van de prehistorische mens, dan weer var 
de ichtyosaurus 

Van dit literaire en subjectieve vlak zou ik in deze lezing willen 
overgaan tot een objectieve en zo nauwkeurig mogelijke analyse 


van de tropische omgeving 


Om het begrip omgeving in ruimere zin aan te duiden, is bij 


de Angelsaksers het woord ‚„environment” sterk in zwang. Het 
omschrijven van het tropische „environment” betekent eigenlijk 
het kader schetsen, de grenzen bepalen waarbinnen de studies 
aan het Instituut omvat liggen 

Wij zullen een bepaling zoeken van de tropische omgeving in 
het samenspel van actie en reactie, dat de drie voornaamste ele 
menten van het milieu verbindt, nl. de atmosfeer, de bodem, de 
mens. 


ı Lezing rehoudae ‘ ıleecember 1955 he In staıre Instituut 


or Overzes gr Antwerpen 





I. DE ATMOSFEER, HET KLIMAAT 


Wij weten dat zich in de atmosfeer talloze, voortdurend afwis 
selende verschijnselen voordoen. Het klimaat is de integraal van 
de veranderlijke waarden die deze fenomenen vertonen. 

Het past niet in het raam van deze uiteenzetting om over het 
tropische klimaat uit te wijden. Ik herinner slechts aan de voor 
naamste kenmerken van dit klimaat : een hoge gemiddelde tempe 
ratuur met geringe jaarlijkse schommelingen, doch met dagelijkse 
afwijkingen die niet verwaarloosd mogen worden. De vochtig 


heidsgraad en de neerslag zijn bestendig hoog. De afwisseling van 


zeer natte en betrekkelijk droge perioden maakt het mogelijk 


het jaar in seizoenen te verdelen. Wij merken hierbij op dat dikwijls 


het grootste deel van de neerslag in een beperkt aantal regenbuien 
valt 


Klimatologische opvatting der tropische pathologie 


Wat is de invloed van zo ’'n klimaat op het organisme van de 
mens? Daarover waren in de vorige eeuwen de meningen zeer 
verdeeld. 

Toen de conquistadores en andere ontdekkers van vastelanden 
uit die tijd in hun geboorteland terugkwamen, vertelden zij dat 
in die verre, fabelachtige streken de zon hevig brandde en de lucht 
verzadigd was met waterdamp. De bevolkingen van die zones, 
aldus de zwervers, werden door vreselijke epidemieen geteisterd : 
ook heersten er ernstige en eigenaardige ziekten van lange duur 

die noemen we tegenwoordig chronische ziekten waarvan de 
reizigers zelf de gevolgen aan den lijve vertoonden. Velen hadden 
in de verre landen het leven gelaten. Zij die terugkeerden, waren 
verzwakt en oud voor hun tijd. Zij leden aan periodieke koortsen. 
Het verschijnsel was niet nieuw in Europa, men kende die koortsen 
reeds lang. Thans weet men dat ze het typische kenmerk zijn van 
een bepaalde ziekte : de malaria. Ja, men kende het verschijnsel 
in Europa ; oude auteurs beschrijven het. Men heeft zelfs beweerd 
dat de hele hypocratische pathologie malarisch is. Maar de perio 
dieke koortsen, waarvan deze ontdekkers het slachtoffer werden, 


bleken kwaadaardiger. Het merkwaardige was bovendien dat zij 
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er allen, bijna zonder uitzondering, aan leden. Verder leden die 
mannen, eens in hun vaderland terug, aan ernstige bloedarmoede, 
anemie. Sommigen hadden stoornissen in het darmkanaal : diarree, 
dysenterie en dergelijke. Dikwijls was hun lever aangetast of 
gezwollen en soms zag men een speciale ziekte bij hen ontstaan 
het leverabsces. 

Al deze pathologische verschijnselen werden destijds en in de 
volgende eeuwen aan het moordende, tropische klimaat toege 
schreven. Zo ontstonden de uitdrukkingen : tropische koortsen, 
tropische anemie, tropische diarree, tropische dysenterie, tropische 
lever, tropisch leverabsces en dergelijke meer. Men verstond onder 
tropische ziekten de kwalen die in de keerkringsgordel door de 
samenwerking van hevige hitte en benauwende vochtigheid veroor 
zaakt of tenminste bevorderd zouden zijn. De opvatting heerste 
tot aan de Pasteuriaanse omwenteling, want zo moeten wij die 
toch noemen 


Pasteuriaanse opvatting 


PASTEUR stelde vast dat de meeste ziekten door allerkleinste 
levende wezens verwekt worden, namelijk de mieroben. Met de 
Duitse deskundige Rogert Koch ontwierp hij de mierobiologie, 
de leer van die miero-organismen. Zijzelf, Pasteur en Koch, 
hun leerlingen en volgelingen, ontdekten in de laatste jaren van de 
I9de en in het begin van de 20ste eeuw, de ziekteverwekkende 
kiem van de meeste besmettelijke ziekten, en onder andere de 
zogenaamd tropische ziekten. Ik noem slechts de voornaamste 

In 1880 ontdekt LavEeran de malariaparasiet, het malaria 


Plasmodium ; het is een protozoön, d. w. z. een @£ncellig diertje 


Zo werd de speecifieiteit, het soortelijke karakter van de periodieke 


- 


koortsaanvallen bewezen. Dit gebeurde op 7 november 1880, een 
eruciale datum in de geschiedenis der tropische geneeskunde en 
gezondheidsleer. In 1885 bewijst dan Roserr Koch te Kairo 
dat de Aziatische cholera door een spiril, de Vibrio cholerae veroor 
zaakt wordt. In 1894 ontdekt een leerling van Koch, KırasaTto, 
bijna gelijktijdig met Yersın, een volgeling van Pasteur, de 
pestbacterie. In de laatste jaren van de vorige eeuw bewees het 


overeenstemmend werk van verschillende onderzoekers, dat de 





dysenterie der warme landen door een protozoön veroorzaakt 
wordt, Entamoeba histolyca. Deze amoebe kan soms door de bloeds- 
omloop naar de lever getransporteerd worden en daar aanleiding 
geven tot een ontsteking, die zich uit door levercongestie of -ver- 
groting, en waarvan het leverabsces het eindstadium kan zijn. 
In 1901 werd de parasiet door Durton Trypanosoma gambiense 
gedoopt, die hij in Gambia in het bloed van een Europese koorts 
lijder waarnam ; dezelfde parasiet werd in 1903 in Uganda door 
ÜASTELLANI weergevonden in het centrifugaat van het cerebros 
pinaal vocht van lijders aan slaapziekte ; zo werd de aetiologie 
van deze vreselijke endemie opgelost. 

Eveneens in 1903 ontdekten LEISHMAN en Donovan een andeı 
geslacht van de familie der trypanosomen, de verwekker van 
kala-azar, Leishmania donovani. In 1905 vond ÜASTELLANI dat 
een spirochaet, Treponema pertenue, de verwekker is van pian of 
framboesia tropica, de tropische zusterziekte van syfilis. 

In hetzelfde jaar bewezen Durron en Topp in Kongo dat de 
oorzaak van de Afrikaanse febris recurrens ook een spirochaet 
is; men noemt die nu Borrelia duttoni, enz., enz. 

Deze ontzagwekkende ontwikkeling van de microbiologie ver 
oorzaakte een algehele wijziging in de opvattingen, die tot dat 
tijdstip opgeld deden. De tropische koortsen van de oude auteurs 
zijn malaria-koortsaanvallen. De tropische anemie of bloedarmoede 


is het gevolg van malaria, ankylostomiasis of dergelijke. De tro 


pische diarree, de tropische dysenterie, het leverabsces zijn ver 


schillende gedaanten van een en hetzelfde parasitisme : amoe 
biasis ; het leverabsces is daar de ernstige complicatie van. 

Zo trad de rol der mierobiaire oorzaken bij het ontstaan van 
de zogenaamd tropische ziekten op de voorgrond, en aan de invloed 
van het klimaat werd meer en meer getwijfeld. Zekere deskundigen, 
MANSON, GORGAS, SAMBON, kwamen er zelfs toe de klimaatfactor 
geheel te ontkennen. 


De meteoropathologie 
Maar zoals het dikwijls gaat, keren de wetenschappelijke stel 
lingen langs allerlei omwegen naar hun uitgangspunt terug. Een 


nieuwe leer is ontstaan, de metereopathologie, ook cosmobiologie 


210 





genoemd, die de klimatologische factoren in ere heeft hersteld 
Zij houdt zieh bezig met de analyse van de reakties van het levende 
wezen op de schommelingen van het fysische milieu 

Op het eerste gezicht is hierin niets bijzonders. HırpockATESs 
wees reeds op de noodzakelijkheid voor eenieder die de geneeskunde 
behoorlijk wil bestuderen, om op de hoogte te zijn van de atmos 
ferische verschijnselen en van de seizoenschommelingen 

De nieuwe wetenschap is gebaseerd op de vorderingen van de 
weerkunde zelf ; een der belangrijkste is de theorie der luchtsoorten 


en -fronten van BJERKNES en zijn school, waarvan de terminologie 


door de weerberichten wel bekend is geraakt. Volgens deze opvat 


ting zou bijvoorbeeld de evenaarszone der windstilte, waar de 
passaatwinden komen aanwaaien, beschouwd kunnen worden als 
een brede intertropicale frontale zone. Deze en andere meteoro 
logische theorieen zijn de aanleiding geweest van cosmobiolo 
gische onderzoekingen. 

3ovendien vergenoegt deze jonge wetenschap zieh niet meeı 
met de overgeleverde waarneming, maar toetst zij ze aan de 
experimentele methode. Verschillende auteurs bestudeerden, vaak 
proefondervindelijk, de invloed op het menselijke organisme van 
atmosferische omstandigheden (temperatuur, licht, luchtdruk 
wind, electrieiteit), van tellurische en cosmische factoren (samen 
stelling en geologische gesteldheid van de bodem, aardmagnetisme) 
van de dag, maand- en seizoenschommelingen en zelfs van de 
zonnevlekken. 

Nergens zijn de afwisselingen van de atmosferische omgeving 
zo scherp geaccentueerd als in de tropische streken. Logisch kan 
men verwachten dat zij daar een aanmerkelijk grotere rol spelen 
dan hier. Men kent enige ziektetoestanden die aan de veranderingen 
van het milieu toegeschreven kunnen worden. Typisch is de hitte 
koorts, de heat stroke van de Engelse deskundigen. Waarneming 
en ondervinding hebben de omstandigheden van haar ontstaan 
volkomen opgehelderd 

Er bestaan overigens nog andere aandoeningen die met d« 
luchtverschijnselen verbonden zijn. Maar, voor zover onze tegen 
woordige kennis reikt, hebben deze kwalen van meteorologische 
oorsprong geen sociale betekenis ; zij treffen slechts onder bij 


zondere omstandigheden beperkte mensengroepen. De grot« 





besmettingen als malaria, gele koorts, lepra, trypanosomiasis en 
dergelijke, blijven toch op het voorplan van de tropische pathologie 
staan. De meteorologische, tellurische en cosmische factoren 

door een Franse schrijver „les agents pathogenes du elimat” 
genoemd, de pathogenische krachten van het klimaat, treden 


meer begunstigd, zo ge wilt, predisponerend op 


Huidige synthese 


Wanneer men zich op sociaal standpunt plaatst, moet men inzien 
dat de plagen die de onterfde tropische bevolkingen teisteren, 
toch altijd nog voornamelijk toegeschreven moeten worden aan 
het aanvalsvermogen dier minuscule wezens waarvan PASTEUR 
ons het bestaan heeft geopenbaard. Het klimaat is vooral een 
voorbeschikkende en begunstigende omstandigheid. Dat is de 
synthetische opvatting die thans wordt aangenomen. 

Welnu, hoe kan men zich de werking van de onrechtstreekse 


rol van het klimaat voorstellen ? 


Invloed van het klimaat op het menselijke organisme 


Allereerst kan men zich afvragen of de combinatie van hitte 
en vochtigheid het menselijke organisme gevoeliger voor bepaalde 
besmettingen zou maken 


Indien zulk een invloed van het klimaat werkelijk bestaat 


dan is zijn waarde nochtans gering, omdat het organisme van de 
mens over heel fijne en doelmatige mechanismen beschikt, die 
ons veroorloven onder zeer uiteenlopende omstandigheden te 
leven. De uitgebreide reeks weerkundige milieus waarin de mens 
leven kan, wordt nog ruimer door toepassing van geschikte kunst 
mätige microklimatische combinaties kleding, behuizing, enz 
Zo kan de mens leven in Californie, in de „Death Valley” bij een 
gemiddelde temperatuur van + 38,6° en in Noord-Siberi@ bij 

33,30. Zo komt het dat de mens overal op aarde aanwezig is 
Darwın had, tijdens zijn welbekende reis om de wereld, opgemerkt 
dat alle dierlijke en plantaardige soorten een bepaalde verprei 
dingszone vertoonden. Alleen de mens treft men overal aan, en 


dit feit vloeit juist voort uit zijn doelmatig thermo-regulatorisch 
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systeem en daarbij uit de mogelijkheid het spectrum van verdraag 
bare milieus nog uit te breiden door het gebruik van kunstmatige 
microklimaten 


Invloed van het klimaat op de ziektekiem 


Men moet dus aan de invloed van het klimaat op de gevoeligheid 
van de mens voor sommige ziekten, slechts een heel ondergeschikte 
rol toekennen 

Zou het klimaat geen invloed kunnen uitoefenen op de ziekte 
kiem zelf tijdens haar verblijf in de buitenwereld ? 

In vroeger tijden, reeds vanaf HırrocrkATEs, schreef men het 
ontstaan van ziekten aan miasmen toe ; onder „miasma” verstond 
men een smetstof, die als uitdamping uit water en vochtige bodem 
opstijgt. Maar toen in de 19de eeuw de mierobiaire oorzaak der 
overdraagbare ziekten door PASTEUR aangetoond werd, gaf men 
de miasmatische theorie geheel op 

In 1900 had een Duitse hygienist, FLÜGGE, de aandacht gevestigd 
op de vochtpartikkeltjes, die bij het aanhoesten, niezen of zelfs 


aanspreken, in de omgeving van de zieke geslingerd worden. Die 


vloeistofafscheidingen van de opperste luchtwegen, Flügge-drop 


peltjes genaamd, kunnen een groot aantal ziektekiemen bevatten 
en zodoende de besmetting in de nabijheid van de patient ver 
spreiden. 

Tegenwoordig neemt men ook de a@rogene besmettingswijze 
aan, d. w. z. de overbrenging op afstand door de lucht, in de zin 
van een zich zwevend verplaatsen van ziektekiemen. Men is dus 
enigszins met een andere terminologie op de miasmatische theorie 
teruggevallen. Dit is weer een voorbeeld van het terugkeren tot 
oudere wetenschappelijke opvattingen, wat nogal dikwijls voor 
komt 

De Früsse- en de a@rogene besmetting is van grote betekenis 
voor warme zones. waar het vochtgehalte van de lucht immeı 
hoog is en soms de verzadiging nadert. Redelijkerwijs kan men 
veronderstellen dat bepaalde kiemen in de hete en natte atmosfeeı 
varı de keerkringen gunstige levensvoorwaarden vinden ; de door 
deze microben verwekte ziekten zouden daarom in de tropen 


veelvuldig voorkomen 





Invloed van het klimaat op de overbrengers 


Indien het predisponerende effect van het klimaat op het orga 
nisme van beperkte betekenis is en de werking op de ziektekiem 
toch van hypothetische aard is, bestaat er een derde ingrijpen 
ran de weerkundige elementen, dat goed bewezen en gepreciseerd 
is. Vele tropische ziekten worden door tussenkomst van gelede 


dieren, voornamelijk insekten, overgebracht. In het lichaam van 


de bemiddelaar maakt de smetstof een deel van haar levenseyelus 


door. Vaak zijn de levensvoorwaarden van deze overbrengers 
strikt gebonden aan bepaalde geografische gebieden. Het spreekt 
vanzelf dat de verspreidingszone van dergelijke ziekten binnen 
die van haar vector ligt 

Voorbeelden : De trypanosomiasis is beperkt tot het geografische 
gebied van haar overbrenger, de tseetseevlieg of @Glossina. Alleen 
in het lichaam var de glossina kan de ziekteverwekkende trypa 
nosoom zijn levenseyelus voltooien. De slaapziekte komt slechts 
in Afrika voor, en dan nog in zeer beperkte gebieden, omdat daar 
alleen de overbrengende glossina aanwezig is. 

Honderden, misschien wel duizenden getrypanoseerde zwarte 
slaven werden naar Amerika getransporteerd en toch ontstond 
in de Nieuwe Wereld nooit een haard van trypanosomiasis omdat 
de tseetseevlieg daar niet voorkomt 

Ander voorbeeld : de gele koorts. Zij is een virusziekte, door 
een speciale muskiet, Aedes aegypti, van mens op mens overgebracht 
De angstwekkende epidemieeön van deze ziekte kunnen slechts 
uitbarsten in de Amerikaanse en Afrikaanse havens van de Atlan 
tische Oceaan, waar de specifieke muskieten aanwezig zijn. Daaren 
boven is hier nog een andere voorwaarde onontbeerlijk : de gemid 
delde temperatuur mag niet lager zijn dan 23°, de grens waaronder 
bedoelde mug de mens niet steekt 

Ken laatste voorbeeld : Malaria vormt de achtergrond van de 
gehele tropische pathologie, omdat de overbrengende muskiet, 
de anopheles, in de warme en vochtige streken van de wereld 
optimale omstandigheden vindt voor haar handhaving en haar 
vermenigvuldiging. 

Ten onrechte verwaarloosden de pas vermelde schrijvers geheel 


de invloed van het klimaat ; de weerkundige factoren spelen zeker 
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een niet te onderschatten rol, maar deze rol is indirekter en inge 
wikkelder dan men vroeger dacht. Onze studie van het tweede 
bestanddeel van het tropische „environment”, de bodem, zal dat 
nog duidelijker maken. 


II. DE BODEM 
INVLOED VAN DE BODEM OP DE ZIEKTEKIEM 


Eerst vermelden wij terloops een epidemiologische werking 


van de bodem, vergelijkbaar met die van de atmosfeer welke wij 
even beschreven hebben met betrekking tot de Flügge- en aörogene 
besmetting. De tropische bodems zijn gunstig voor de ontwikkeling 
van verscheidene ziekteveroorzakers. Een voorbeeld daarvan 
geeft ons de ankylostomiasis, de besmetting door de Ankylostoma 
of mijnworm. De eieren verlaten met de faeces de darm van de 
geparasiteerde mens. In de bezoedelde grond ontwikkelen zich 
de eieren tot larven die, door de huid heen, een nieuw individu 
kunnen besmetten. Deze ontwikkeling heeft echter alleen plaats 
wanneer de bodem warm (tussen 20 en 25°), vochtig en zuur is 
Te onzent treft men die voorwaarden slechts in bijzondere om 
standigheden aan, nl. bij ondergronds werk : tunnelaanleg, kolen 
mijn, enz. Daarom treedt bij ons de aandoening als een beroeps 
ziekte op. In de tropen daarentegen is de grond overal warm 
vochtig en meestal zuur, m. a. w. met een Ph. dat lager is dan hier 
Dat is een van de redenen waarom de ankylostomiasis in de keer 
kringsgebieden ook een volksziekte is 


Schraalheid van de bodem 


Van de vruchtbaarheid of onvruchtbaarheid van de grond hangt 
de voedseltoestand af 

De tropische bodems zijn schraal ; hun opbrengst is gering 
Om er slechts @@n voorbeeld van te noemen : de rijstproductie. 
Men kweekt rijst in gematigde streken : in Italie, in Spanje, in 
Zuid-Frankrijk ; daar geeft de oogst 4, 5 tot 6 ton per hectare 
Welnu, in de tropische gewesten (Indonesi@, Hindustan, Indo 
china, Filippijnen, Braziliö, Madagascar) is de opbrengst van 


air 
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rijst nauwelijks anderhalve ton, @@n ton, soms zelfs minder. Het 
zelfde geldt voor de mais. De vergelijking koren - rijst is nog 
overtuigender. 

Deze lage opbrengsten wijzen wel duidelijk op de schraalheid 
van de tropische bodems. En deze schraalheid is voornamelijk 
het gevolg van klimatologische omstandigheden. De dagelijkse 
temperatuurschommelingen veroorzaken een snelle afwisseling 
van uitzetting en inkrimping der rotsen die hun mechanische 
verwering bevorderen. De warmte van de grond brengt een optimale 
temperatuur teweeg voor de miero-organismen, die de organische 
stoffen of humus vernietigen. De tropische bodems zijn dan ook 
arm aan humus : een dunne donkere laag van slechts enkele em., 
nl. 1 & 2 %, terwijl hier de vruchtbare bodems tenminste 10 %, 
bevatten. De humus is een „absorberend” colloidaal complex 
dat de opgeloste zouten vasthoudt, inzonderheid de basen of 
metaaloxyden, die zo nuttig zijn voor het leven van de planten. 
Het lage humusgehalte van de bodem vermindert zijn absorptie 
vermogen. Het water afkomstig van de overvloedige buien, voert 
snel de minerale bestanddelen mee. Na het onttrekken der basen 
blijft een zure grond achter, met een Ph. dat lager is dan in de 
gematigde zone. Het samengaan der weerkundige faktoren verklaart 
dus de schraalheid en de onbestendigheid van de tropische bodems 

Het tropische oerwoud beschermt de humus. Maar hier grijpt 
de mens in. Zoals wij verder zullen zien, verbrandt de mens het 
oerwoud voor landbouwkundige doeleinden. Deze vernietiging 
maakt de grond kaal en bevordert verwering en erosie. Dit laatste 
verschijnsel is algemeen maar het neemt vaak in de tropen de 
omvang van een ramp aan. Gedurende de droge tijd slijten de 
winden de uitgedroogde bodems af en gedurende de regentijd 


wordt de vruchtbare laag weggespoeld door hevige regenbuien 


De „Roofbouw” 


Welnu, hoe bebouwen de Inlanders de armelijke bodem? Altijd 


en overal beoefenen zij dezelfde bijzondere landbouwmethode. 


Zij kiezen een stuk grond waar zij, op het einde van de droge tijd, 


de bomen vellen en verbranden. De as verrijkt de grond, edoch 


per hectare worden tonnen organische stoffen vernietigd : een 
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ontzaglijke verspilling van stikstof. Dan bebouwen de inboorlingen 
het terrein ; maar zo ’n schrale grond is natuurlijk na enkele jaren 
uitgeput en, eenmaal door de Inlanders verlaten, wordt hij weer 
door het oerwoud overwoekerd. Ondertussen wordt een nieuwe 


lap grond op dezelfde wijze behandeld. Nadat een aantal jaren 


het braakland aan het bos overgelaten is geweest, keren de primi 
tieven naar hun oorspronkelijke bebouwingsplaats terug. En dit 
is in alle tijden en in alle hete en regenrijke landen de tegenzet 
geweest voor de schrale bodem, sedert de Mayas van het pre 
colombiaanse Amerika tot de huidige bewoners van Mexico, 
Venezuela, de Filippijnen en tot de inboorlingen van de Amazone- en 
de Kongobekkens. Verschillende inlandse namen duiden deze 
roofeultuur of „shifting eultivation” aan. Hoe verwoestend deze 
landbouwmethode ook mag zijn, zij is toch de enige mogelijke 
techniek die de bodemgesteldheid aan de mens opdringt. 


De veeteelt 


De warme en vochtige streken, over het geheel genomen, zijn 
voor de veeteelt weinig geschikt. Op de magere gronden zijn de 
weilanden slecht en wordt de groei der dieren vertraagd. Hun 
bruikbaarheid voor bedrijf en consumptie is gering 

De infectieuse veeartsenijkundige pathologie is even omvangrijk 
als de menselijke. De oorzaken van de slechte gezondheidstoestand 
bij de mens, o. a. het grote aantal overbrengers, waarmee wij 
reeds kennis maakten, en andere omstandigheden, waarover wij 
het verder zullen hebben, gelden eveneens voor het dier 

Met dit beeld, dat men in het keerkringsgebied doorgaans waar 
neemt, vormt de toestand in Z.O.-Azie een scherp contrast. Daar 
immers is moerasrijst de basiscultuur van de bevolking. Besproeide 
rijst brengt twee of drie oogsten per jaar op ; het is het enige graan 
gewas dat in de tropen voortdurend op dezelfde bodem verbouwd 
kan worden en dat daarom een hoge bevolkingsdichtheid mogelijk 
maakt. Dit is een bijzonder geval waarop wij nog zullen terug 
komen 





Il. HET MENSELIJK MILIEU 
LAGE BEVOLKINGSDICHTHEID 


De kennis van de eerste twee bestanddelen van het tropische 
„environment”, nl. de atmosfeer en de bodem, laat ons toe de 
kenmerken te begrijpen van het derde element : de mens. 

De lage opbrengst van de roofbouw veroorlooft geen demogra 
fische aanwas. Neemt de bevolking toe, dan wordt het braakliggen 


verkort en het bodemverval verergert. De tropische landen zijn 


dan ook dun bevolkt. Pıerre Gourov, professor in de sociale- of 
anthropogeografie aan de Universiteit te Brussel en aan het College 
de France — aan wiens werken ik menig gegeven ontleen, — heeft 
0. a. gewezen op de waarde van de demografische dichtheids- 
indices als leidraad bij de studie van alle ekonomische, landbouw- 
kundige en sociale vraagstukken die zich in de weinig ontwikkelde 
landen voordoen, inzonderheid in Centraal-Afrika. Terwijl wij in 
Belgie meer dan 280 inwoners per km? aantreffen, bedraagt dit 
eijfer in Kongo minder dan 5. 

Eigenlijk is het klimaat zelf niet verantwoordelijk voor deze 
situatie, daar in Z.O.-Azie een historisch zeer significante ingreep 
van de beschaving, nl. de rijstbouw, een dichtheid van 70 tot 
gevolg had. Dichte bevolkingen kennen doorgaans een hoge trap 
van beschaving, want zij hebben kans gezien de landbouwkundige, 
sociale en politieke problemen op te lossen die uit grote dichtheid 
van bevolking ontstaan. Aan de natte rijstbouw, die sedert twintig 
eeuwen in de deltastreken wordt uitgeoefend, moet men het ont 
staan en de ontwikkeling van oude en bloeiende beschavingen 
toeschrijven ; maar dit is een speciaal geval dat afsteekt tegen de 
tropische gemeenschappen met verplaatsbare landbouw, dunne 


bevolking en, in elk opzicht, vertraagde ontwikkeling 
Voedingsproblemen 


Opvallend bij deze volken is dat er zich angstwekkende voedings 
problemen voordoen. De roofbouw en de schaarse veeteelt ver 
strekken de mensen zowel kwantitatief als kwalitatief onvoldoende 
voedsel. Wat het globale verbruik aangaat, is het gebrek slechts 


gering, afgezien van de steeds sporadische hongersnoden, maar 
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de slechte samenstelling van het dieet geeft aanleiding tot problemen 
waarvan de sociale betekenis niet onderschat mag worden. 

De eerste geneesheren die in die landen vertoefden, hadden 
aanvankelijk hun aandacht gevestigd op de besmettelijke plagen 
die de inlandse samenleving teisterden. De bestrijding van de 
parasitaire ziekten maakte het hoofddeel van hun bedrijvigheid 
uit. De slaapziekte, om er slechts &en te noemen, is lang het middel 
punt geweest van hun bezorgdheid. Metterdaad zijn deze baan 
brekers, zonder trouwens enig belangrijk vraagstuk terzijde te 
laten, in de eerste plaats parasitologen geweest. De studie en het 
onderwijs van de tropische geneeskunde werden, en zijn nog, 
naar de parasitologie georienteerd. Men interesseerde zich wel 
eens te uitsluitend voor het mierobiologische aspect der problemen. 
In de laatste tijd werd de aandacht van de wetenschappelijke 
kringen door de voedingstoestanden getrokken 


De kwashiorkor 


In vele streken had men bijzondere ziektebeelden waargenomen 
vooral bij gespeende kinderen. Men noemde ze ‚„infantile pellagra” 
in Zuid-Afrika, „malignant nutrition” in Uganda, ‚„diboba” in 
Kasai, „bwaki” in Kwango, enz. ; in Azie sprak men van „bouflis 
sure d’Annam’, elders van „epidemie dropsy”. Al deze beschrij 
vingen werden verzameld in een nosologische eenheid, die men 
met een term aan een dialekt van de Goudkust ontleend, de 
„kwashiorkor” heette. De voornaamste verschijnselen daarvan zijn 
stilstand van de groei, abnormale pigmentatie van huid en haren 
oedemen, leverstoornissen en hoge letaliteit. De oorzaak van deze 
aandoeding dient gezocht te worden in het onvoldoende verbruik 
van voedselproteinen, inzonderheid van de dierlijke eiwitten, rijk 
aan essentiele aminozuren. In vele streken van Afrika bedraagt 


de hoeveelheid dagelijks verbruikte dierlijke proteinen minder 


dan 5 g. per inwoner. Het gevolg van een dergelijk dieet is de 


vermindering van de bloedeiwitten en een daling van de osmotische 


druk, waarin men de oorsprong van de oedemen ziet. Eveneens 
brengt een dergelijke voeding een ernstige storing van de lever 
verrichtingen teweeg en geeft ze aanleiding tot vetontaarding of 


steatose van de lever, de typische laesie van de kwashiorkor 
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De ziekte verkeert in haar beginstadium bij de bloedarmoedige 


negerkinderen met droge en slecht gepigmenteerde huid, met 
ontkleurde en ongekrulde haren, die men zo vaak in de Kongolese 


dorpen tegenkomt. Dikwijls trouwens heeft men met een veelzijdige 


carentie te doen. Onze voedingsmiddelen zijn doorgaans uit ver 
scheidene scheikundige kategorieen samengesteld. Het is gemak 
kelijk te begrijpen dat wanneer in een rantsoen @een voedingssoort 
ontbreekt, er gewoonlijk een gebrek is aan verschillende chemische 
elementen. Zo wordt de kwashiorkor dikwijls door avitaminosen 
gecompliceerd, o. a. van de B groep. Maar de eigenlijke oorzaak 
van deze sociale plaag is een tekort aan voedingseiwitten en daarom 
hebben wij te maken met een alom heersend syndroom. 

Wanneer een bevolking arm is, eet zij bijna uitsluitend kool 
hydraten, omdat en dit is een algemene wet van de voedings 
leer de koolhydraten de goedkoopste calorieen leveren. 

De „hongeroedemen” gedurende de laatste oorlog in Kuropa 
waargenomen, zijn sterk verwant zo niet identiek met de kwa 
shiorkor, die de klinische universele gedaante van het pauperisme 
is. Doch in de weinig ontwikkelde landen van het evenaarsgebied 
is zijn frekwentie soms ontzaglijk. In de fundamentele verhan 
deling van P. G. Janssens over de zuigelingensterfte in Belgisch 
Kongo, geeft hij, op meer dan 1800 secties van inlandse zuigelingen 
een verhouding aan van 56 ®, leversteatose, in overgrote meerder 
heid aan voedingsstoornissen te wijten. Niet zonder angst denkt 
men aan de toekomst van die ellendige negerjeugd welke in zo 
'n kommervolle omstandigheden moet opgroeien. Naast een groot 
aantal sterfgevallen in de eerste levensjaren treft men, bij de 
Afrikanen, veel leveraandoeningen aan. De steatose kan tot eirrhose 
of verharding van de lever leiden en men beweert zelfs dat de 
primitieve kanker van de lever vaker voorkomt in streken waaı 
de kwashiorkor heerst. Verder is de weerstand tegen de besmet 
tingen verlaagd. De twee factoren, wanvoeding en parasitisme 
zijn zo zeer verwikkeld dat het wel eens onmogelijk is hun respec 
tieve rol te onderscheiden 

Hier geraken wij bij de kern van de zaak. De gebrekkig gevoede 
en geparasiteerde mens bewerkt de grond slecht, terwijl de lage 
opbrengsten daarvan de landbouwer in een gebrekkige gezondheids- 


en voedingstoestand houden. Dit is een vicieuze eirkel met het 
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vreselijk determinisme, de logische onverbiddelijkheid en het 
angstwekkend noodlot die daarin besloten liggen 


gg 
P: aric > 
auperisme 


De andere aspecten van het pauperisme vindt men eveneens 
in de tropische gemeenschappen. De kleding is onvoldoende of 
nihil. De vrijwel naakte primitieve mens is blootgesteld aan atmos 
ferische schommelingen en aan steken van de ziekte-overbrengende 
insekten ; het gemis aan schoeisel vergemakkelijkt het binnen 
dringen van ziekteveroorzakers door de huid heen. Voorbeeld 
de larven van Ankylostoma 

De hygiöne van de woning is uiterst primitief ; zo wordt het 
contact begunstigd tussen de mens en de rat, het virusreservoir 
van de pest. De epidemiologie van deze angstwekkende plaag 


houdt rechtstreeks verband met de behuizing 


Anderzijds is de kleine inlandse hut dichtbezet. Aan het verwij 


deren der afvalstoffen, de drinkwatervoorziening en alle andere 
hygiönische problemen van het milieu wordt geen aandacht 
seschonken, Het half-nomadisme aan de roofeultuur verbonden 
werkt de sanering tegen ; alleen de stabilisatie der bevolking maakt 
die mogelijk. Voegen wij eraan toe dat de medische bezetting 
schaars is : in Belgi@ telt men 100 geneesheren voor 100.000 inwo 
ners, in Kongo slechts 5. 

De industrielle mogelijkheden van die landen zijn bovendien 
streng beperkt door de betrekkelijke steenkolenschaarste en door 
de geringe waarde van het tropische oerwoud. De werkelijkheid 
bevestigt niet de legende verbreid door de dichters die de onuit 
puttelijke rijkdom van het tropische oerwoud bezingen. In feite 
brengen de bossen van de warme en regenachtige zone minder op 
dan die van de gematirde streken. Slechts @en voorbeeld : de tro 
pische wouden hebben geen aandeel in de werelduitvoer van de 
houtpulp. Zij zijn heterogeen en bevatten weinig waardevol hout 
De aanwas is gering. 

Historisch is het tropische „environment een hinderpaal voor 
de uitwisselingen en de eulturele stromingen geweest. In bijzondere 


gevallen werd deze slagboom versterkt door aardrijkskundige 
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omstandigheden. Zo wekte de Sahara de uitbreiding der bescha 
vingen van het Middellandse-zeegebied naar Centraal-Afrika tegen 


Achtergebleven beschaving 


Het cultureel peil van deze volken is laag. Vöör de komst van 
de Blanken was er de schrijfkunst onbekend, en thans nog schom 
melt in Afrika, volgens de statistieken van de Unesco, het getal 
analfabeten tussen 70 en 99 ®%,. De inlandse mentaliteit wortelt 
in een mystieke en irrationele wereld, beangst door eeuwenoud 
bijgeloof. Zij gedragen zich weerspannig ten opzichte van de voor 
uitgang, zoals wij die zien. Ook valt het moeilijk de instemiming 
van deze ongeletterden te krijgen voor de hervorming van hun 
oeroude gewoonten, en het staat vast dat geen duurzame vordering 
van bovenaf, doch alleen door vrijwillige medewerking der betrok 
ken individuen te bereiken is. De sociale en politieke organisatie 
van de tropische stammen is conservatief van aard met de gevolgen 
van dien ; een duidelijk voorbeeld is wel de ongunstige invloed in 
twanda-Urundi van het feodale stelsel op de verontrustende 
voedingstoestand in dit land 


Dwaling van het racisme 


Om alle misverstand te vermijden, voeg ik er onmiddellijk aan 
toe dat ik deze achterlijke toestand niet als inherent en definitief 
beschouw, doch als afhankelijk van het milieu, in tegenstelling 
met wat alle theoretiei van het racisme, zonder het wetenschappelijk 
te bewijzen, beweren, vanaf GoBInEAU en LAarouGeE in de I18de 
eeuw tot de Nationaal-Soecialisten toe. De structuurverschillen 
tussen de mensenrassen zijn niet te loochenen ; maar geheel wille 


keurig verbinden de racisten deze morfologische bijzonderheden 


onlosmakelijk met een complex van fysiologische en psychologische 


kenmerken, die moeilijker te meten zijn. Er bestaat tegenwoordig 
geen objectief argument ten gunste van zulk een associatie van 
somatische verschillen enerzijds en eventuele biologische en psycho 
logische verschillen anderzijds. Krachtdadig sprak de E. P. J. van 
WınG in zijn redevoering in het Belgisch Koloniaal Instituut 


oktober 1953, de bedrieglijke stellingen van het racisme tegen 





hij vatte zijn mening in een bondig woord samen : Niets gelijkt 


meer op een mens dan een Zwarte. 

Hoe dan ook, de omstandigheden van de omgeving hebben de 
ontwikkeling van deze achtergebleven mensengroepen geremd. 

Om de omschrijving van het menselijke milieu te voltooien, volgt 
nog een woord over de zogenaamde tropische ziekten. Wij hebben 
erop gewezen dat de ziekteleer van bedoelde landen door het voe 
dings- en besmettingsgevaar beheerst wordt. Moeten wij nu, onder 
de microbiaire ziekten, alleen als tropische aandoeningen beschou 
wen, degene die slechts in het tropische gebied optreden? De 
opsomming ervan zou dan kort zijn : de trypanosomiasis, de pian 
en enkele door schimmels veroorzaakte huidziekten ; dit zou onge 
veer alles zijn. Doch anderzijds zijn er bijna geen cosmopolitische 
ziekten die in de tropen niet voorkomen ; men treft er de gehele 
mensenpathologie aan. Wij zullen dus als tropische ziekten aan 
duiden de zeldzame kwalen die uitsluitend in de tropen voorkomen 
en daarnaast de talloze cosmopolitische ziekten, die in de warme 
landen veelvuldiger en ernstiger zijn dan hier, en die van overwe 
gend sociaal belang zijn. 


De predominerende tropische ziekten 


Welke zijn de oorzaken van deze veelvuldigheid en van het 
overwegend belang van de ziekten in de tropische gebieden? Zij 
vloeien voort uit het tropische „environment”. Wij hebben reeds 
kennis gemaakt met enige factoren daarvan, de rol der overbrengers 
bijvoorbeeld. We beschouwen evenwel als voornaamste oorzaak 
van het predomineren van een reeks ziekten in de tropische gewes 
ten het feit dat de bevolkingen aldaar primitief, onbeschaafd 
achterlijk zijn. Vele mierobiaire ziekten die deze landen teisteren 
kunnen vermeden worden ; onze tegenwoordige kennis veroor 
looft ons ze in de beschaafde landen te voorkomen. De Inlanders 
van Afrika en Azie zijn er nog het slachtoffer van, alleen ten gevolge 
van hun uiterst eenvoudige economie, hun stoffelijke ellende, de 
dichtbezette woningen, hun onvoldoende voeding, onvoldoende 
wat hoeveelheid maar vooral wat hoedanigheid betreft, hun 


onwetendheid, hun bijgeloof. 





Laten we van dichtbij beschouwen hoe het karakter van sommige 
ziekten in de tropen het gevolg is van de achterlijke toestand, de 
primitieve levenswijze van de bevolking. 


Eerste groep : de contactziekten 


Daar waar armoede, opeenhoping en nauwe behuizing regel is, 
heersen ook contactziekten, die door aanraking van zieken met 
gezonden opgedaan worden, zoals variola, pian, lepra en dergelijke 
meer. 


Tweede groep : de darmbesmettingen 


De Inlander is nooit op de gedachte gekomen een speeciale plaats 
te reserveren voor het doen van zijn natuurlijke behoeften. Hij 
verricht deze onverschillig waar, dicht bij het dorp, dicht bij huis 
zelfs in huis. De Franse hygienisten spreken dan vaak van ‚le 
peril fecal”, Dit faecale gevaar is een voortdurende bedreiging voor 
de dorpen, waar bovendien de vliegen in groten getale voorkomen. 


Het is dan ook niet te verwonderen dat besmettelijke darmziekten 


(cholera, bacillaire dysenterie, amoebiasis, buiktyphus, enz.) bij 


dergelijke bevolkingen in hoge mate heersen. 

Men heeft meermalen beschreven hoe onheilbrengend het geloof 
der Hindoes is in het genezend vermogen van de Ganges, hun 
heilige stroom, die bezoedeld wordt met faecalische stoffen, en 
waarin linnengoed wordt gespoeld, waarin zieken en zelfs doden 
ondergedompeld worden en die dientengevolge wemelt van mil 
jarden choleravibrionen. Een soortgelijke aangelegenheid : de 
bedevaart naar Mekka, heeft een grote rol gespeeld bij de pande 


mische verspreiding van de cholera 


Derde £groep : het neuskeelholte-gevaar 


ir wordt ook gesproken van „le peril nasopharyngien”, het 
neuskeelholte-gevaar. De inboorlingen spuwen onverschillig waar, 
op de grond, tegen de muren. Daaruit volgt : bedreiging met alle 
ziekten waarbij de kiem in de warme, vochte neuskeelholte opti 





male omstandigheden vindt ; dit geldt niet alleen voor de veroor 
zakers van aandoeningen der luchtwegen, maar ook voor die van 
algemene besmettingen zoals variola, meningitiden en encephali 
tiden, lepra, enz 


Vierde groep : de zoönosen 


Tenslotte de zoönosen, d.w.z. de ziekten afkomstig van de 


dieren die op de mens kunnen overgaan. Bij ons zijn dat beroeps 


ziekten (miltvuur bijv.) die veehouders, slachters, veeartsen tref 
fen. In de tropen vertonen zij soms een sociaal karakter. 

De wilde dieren kunnen het uitgangspunt van dergelijke infee 
ties zijn. Bij vele besmettingen bestaan zogenaamde selvatische 
vormen. Moest de mens van de aarde verdwijnen, dan zouden toch 
het virus van de gele koorts, van de rabies, de pestbacil — om slechte 
deze drie te noemen zich handhaven in de onbewoonde natuur 
het „no man’s land”, omdat deze smetstoffen zich in de dieren van 
het oerwoud voortplanten : het virus van de gele koorts bij apen, 
dit van rabies bij roofdieren, de pestbaeil bij wilde knaagdieren. 
De tropische gemeenschappen, die in het oerwoud verspreid wonen 
lopen meer dan de beschaafde het risico om in aanraking met deze 
virusreservoirs te komen. 

De huisdieren, die in de onmiddellijke nabijheid van de mens 
leven, maken echter voor hem de voornaamste bedreiging uit 
inzonderheid de ratten. Wij hebben reeds gezien hoe de epidemio 
logie van de pest door de hygiene van de woning wordt beheerst 
daarom is de typische zoönose, de pest, een volksziekte in de arme 
tropenlanden. 

Kortom, ten gevolge van de armoede, de onwetendheid, de prı 
mitieve levenswijze van de inboorlingen, predomineren in de tropen 
de contactziekten, die waaraan het faecalische en het neuskeel 
holte-gevaar ten grondslag liggen, en de zoönosen. De vermindering 
en soms de uitroeiing van deze ziekten in onze landen kan verklaard 
worden door de vooruitgang van het onderwijs, van de stedenbouw 
kunde, van de openbare hygiene en de preventieve geneeskunde 
Op te merken valt dat onze voorouders bijna alle ziekten kenden 


die wij thans tropisch noemen. Een of twee eeuwen geleden 





heersten nog in onze landen cholera en pest, die thans naar de over- 
bevolkte landen der tropen teruggedrongen werden. Melaatsheid en 
malaria, bij ons vroeger zeer verspreid, zijn zeldzaam geworden. 
De tuberculose, daarentegen, de „white man’s plague” is bezig van 
kleur te veranderen en een echte tropische ziekte te worden. Men 
ziet dus dat de grenzen van deze pathologie enigszins kunstmatig, 
voorlopig en veranderlijk zijn. In een min of meer verwijderde 
toekomst zal de tropische hygiene als aparte leer wel moeten ver- 
dwijnen. Zijn nu reeds de hygienische problemen welke zich daar 
voordoen, in wezen verschillend van degene die de Kuropese 
gezondheidskundige moet oplossen ? Volstrekt niet. Ze zijn dezelfde 
drinkwatervoorziening, voedingsprobleem, eisen aan de woningen 
te stellen, privaten, enz 
In de tropen komen ze echter in een andere conjunctuur voor 

ze gaan gepaard met andere omstandigheden, met dezelfde moei 
lijkheden als bij ons enige eeuwen geleden, omdat men in de tropen 
te doen heeft met achtergebleven bevolkingen, ten achter op econo 
misch, sociaal en zedelijk gebied. De verschijnselen in de tropen 
waargenomen hebben niets eigensoortigs noch geheimzinnigs. Het 


achterlijke karakter van die volken vloeit voort uit het samenspel 


der drie voornaamste bestanddelen van het tropische „environ 
ment” ; het is het gevolg van een streng determinisme, waarvan 
wij de factoren hebben getracht uiteen te zetten. 


Samenwerkende invloed 
van het tropische „environment” 


Deze synthese zou ik nu met enige cijfers willen illustreren 
ontleend aan een boekje door de Wereld Gezondheidsorganisatie 
gepubliceerd. De auteur Ü. E. A. WınsLow verdeelt de landen van 
de wereld in drie groepen. De eerste groep omvat de meest ontwik 
kelde landen : Australi@, Canada, Verenigde Staten, West-Europa 
en Nieuw-Zeeland. De tweede is die der half-ontwikkelden ; zij is 
een soort overgangsgroep. De derde behelst de staten met weinig 
ontwikkeling : bepaalde streken van Midden- en Zuid-Amerika, 
bijna geheel Afrika en het middengedeelte van Azie. In deze afde 
ling vinden wij de tropische gebieden plus China. In een tabel verge 
lijkt WınstLow de drie groepen uit verscheidene gezichtshoeken 


226 





Iste groep 2de groep 3de groep 
Gedeelte van de wereldbevolking 1/5 1/6 2/3 
Inkomsten per hoofd in dollars per jaar 461D 154D 4ıD 
Dagelijkse calorieen 3040 2760 2150 
Aantal geneesheren per 100.000 inwoners 106 78 17 
Verwachte levensduur bij de geboorte 63 52 30 


Kortom, de typisch tropische bevolkingen zijn achtergebleven ; zij 
leven verspreid over onmetelijke gebieden. Hun economische 


hygienische en culturele standing is uiterst laag. Het complex 


wanvoeding-parasitisme beheerst hun gehele pathologie. De stag 
natie vloeit niet voort uit rechtstreekse klimatologische invloeden 
daar de warme en regenachtige zuidoost-aziatische zone dicht 
bevolkt is en in het bezit is van oude en schitterende beschavingen 
De achterlijkheid der gekleurde volken is niet inherent ; zij is ver 
anderlijk naar gelang van de veroorzakende omstandigheden 


De blanken en het tropische milieu 


Welke plaats wordt in dit „environment” de Blanken toegekend ! 
Dit vraagstuk kan uit twee gezichtspunten worden beschouwd. 

Ten eerste is er de invloed van de Europeanen op het tropische 
milieu. Deze heeft diep ingegrepen. Het lijkt me overbodig uit te 
wijden over de omwenteling die de kolonisatie in het geografische 
beeld der warme en vochtige streken heeft teweeggebracht. 

Tweede gezichtspunt : de inwerking van het tropische „environ 
ment” op de Blanken. Ik zal slechts &&n aspect daarvan zeer in het 
kort behandelen, nl. het aspecet van de gezondheid. 

Wanneer men het mortaliteits- en morbiditeitsrisico evenals de 
verwachte levensduur vergelijkt, enerzijds voor de Belg in Leopold 
stad en anderzijds in Brussel, blijkt dat tegenwoordig nog de kan 
sen een uiterst gering verschil vertonen ten gunste van de laatste 
Is het omdat ginds de jaartemperatuur boven 25° ligt, terwijl hier 
op omtrent 10-11°, of omdat de totale neerslag te Leopoldstad 
1500 mm. overschrijdt en te Brussel tussen 800 en 900 schommelt, 
of ıs wellicht in Kongo de samenwerking van deze en andere weer 
kundige factoren ongunstig voor de mens? Mijns inziens zijn de 


pathogenische krachten van het klimaat van hee! geringe betekenis 





Veel belangrijker is, dat de ongeveer 15.000 Blanken die te 
l.eopoldstad wonen en daar trouwens een bevoorrechte gemeen- 
schap vormen met een uitzonderlijke hygienische en economische 
standing, in de nabijheid leven van een inlandse wijk, waar men, 
ondanks het prachtig werk dat verricht werd, nog niet alle ziekte 
overbrengers heeft kunnen uitroeien en waar meer dan 300.000 


Afrikanen krioelen, die meestal ondervoed en ongeschoold zijn, 


die dragers van vele parasieten zijn en als virus-reservoirs van vele 
ziekten dienen. 

Wij hebben reeds genoeg met klem gewezen op het onvermijde 
lijke van deze toestand. Het is eigenlijk de „eindeloze wildernis”, om 
op de uitdrukking van JozEer ConRAD terug te komen, die de voor 
naamste bedreiging voor de gezondheid van de Europeanen uit- 


maakt. Daarom moet de sanering als een geheel worden beschouwd 
Eendrachtig optreden noodzakelijk 


De hier uiteengezette grondbegrippen zou men terdege in het 
oog moeten houden bij het maken van welk ontwerp ook voor 
economische en sociale hervorming van Centraal-Afrika. Veel te 
vaak immers treden vooral sentimentele en egoistische beschou 
wingen op de voorgrond. De gevaren die de onterfde Afrikaanse 
stammen bedreigen, zijn onderling afhankelijk. Ook moet de ver 
dedigingslijn &&n zijn, zonder breuk. leder afzonderlijk verricht 
medisch werk, is sociaal tot mislukking gedoemd. De volksplagen 
uitsluitend met hygienische maatregelen te keer gaan, betekent 
tegen een muur stormlopen 

Het is overbodig er op te wijzen dat de hygienische organisatie 
van een mensengroep rechtstreeks afhangt van haar financiele 
mogelijkheden. De beste geneesmiddelen, entstoffen en insecticiden 
zijn nutteloos voor de gemeenschap die niet de stoffelijke middelen 
heeft om ze te betalen. Verhoging van het gezondheidspeil van 
de inboorlingen onderstelt verhoging van hun inkomsten. 

Het medisch werk moet ingeschakeld worden in een ruim opgezet 
programma dat o. m. vooral naar verwezenlijkingen op het gebied 
der landelijke economie moet streven, zoals instandhouding en 
beter gebruik van de grond, bestrijding van de erosie, invoering 
van nieuwe cultures en verbetering der oude, actie voor het inlandse 
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paysanaat, coöperaties, mechanisering van de behandeling en van 
het vervoer der produkten, veeteelt, visteelt, enz. 
Structuurhervormingen in landbouw en veeteelt zijn onontbeer 
lijk wil men de huidige noodtoestand, wat de hoeveelheid en vooral 
de hoedanigheid van het voedsel aangaat, te boven komen. 
Het spreekt vanzelf dat geen enkele hygienische onderneming 
kan slagen zonder medewerking van de betreffende individuen. Dit 


nu kan men niet verwachten van analfabeten die er een eeuwenoud 


bijgeloof op nahouden. Uitbreiding van goed lager onderwijs is 


de noodzakelijke voorwaarde voor de vooruitgang van een gemeen 
schap. En dit lager onderwijs ınoet uitgroeien tot massa-opvoeding, 
„massa education”, die van alle moderne middelen gebruikt maakt 
(cinema, radio) en bestemd is voor beide geslachten van alle leef 
tijd. Dit zijn de noodzakelijk te vervullen voorwaarden voor een 
doelmatige hygiänische uitrusting. 

Zeker hebben de ontwerpers van het Tienjarenplan voor de 
economische en sociale ontwikkeling van Belgisch-Kongo rekening 
gehouden met dergelijke beschouwingen. In zijn inleidend woord 
schreef de heer Pıerrk£e Wısny, toen minister van kolonien 
„Dat is het plan van de nieuwe gemeenschap die Belgie wil oprichten 
in Kongo”. Later heeft het Tienjarenplan voor de economische en 
sociale ontwikkeling van Rwanda-Urundi, in dezelfde geest een 
overzicht gegeven en een uitgebreid programma opgesteld 

Onder de stichtingen die ingeschakeld worden in de verwezen 
lijkingen van de Tienjarenplannen, neemt het Fonds voor Inlands 
Welzijn (F. I. W.) een aanzienlijke plaats in ; het beoogt de verbete 
ring van de levensvoorwaarden van de gewoonterechtelijke Inlan 
ders ; daartoe grijpt het op alle gebieden in en verwaarloost geen 
enkel facet der problemen die zich voordoen 

De Belgische koloniale politiek is vooruitstrevend, mild en vol 
begrip : geen sprong in het duister en ook geen stagnatie. De vorde 
ringen van de wetenschap staan ter beschikking van de econo 
mische, sociale, ceulturele verheffing der achtergebleven volken, 
welke verheffing dient geleid te worden door verstand, welwillend 
heid en verhevenheid van geest, en moet gedragen worden door de 
universele ideeen van rassengelijkheid, eerbied voor het individu 


sociale recht vaardigheid en broederschap onder alle mensen 





LA CHASSE AU RWANDA 


par M. Pauweıs des Peres Blancs (Rome) 
(suite et fin)! 


IV. Guerisseurs de morsures envenimö6es et Charmeurs 
de serpents 


Les Abagompbozi ? 


les Abagombozi sont des guerisseurs qui ont la specialitö de 
soigner non seulement les morsures de viperes mais aussi les piqlires 
de la tarentule et du scorpion ®. C’est d’ailleurs ce que signifie le 
verbe kugombora dont ce terme est tird. (es gu6risseurs, originaires 
du Ndorwa et du Karagwe, sont les uns Hamites et les autres 
Bantu. Parmi eux, quelques uns, la plupart Bahutu, sont egalement 


charmeurs de serpents ; ä l’occasion de rejouissances populaires ou 


sur les march&s ils amusent les curieux en exeitant le reptile au 


moyen d’un bätonnet, tandis qu’ils ehantonnent ou sifflent douce 
ment. Pour prix de leurs exhibitions, ils regoivent quelques menus 
cadeaux de vivres : haricots, petits pois, ete. C’est le serpent 
eracheur (teira naja nigricolis) qu’ils utilisent de preference 

Les abagombozi ne sont pas nombreux au Rwanda ; ils se ren 
contrent surtout dans l’est du pays, region plus chaude oü les rep- 
tiles ne sont pas rares du tout. On les appellent &galement banya 
nzoka ou abayoka, c'est-A-dire attrapeurs ou dompteurs de serpents 
(inzoka). C'est de pere en fils qu’ils se transmettent leurs recettes 
curatives dont ils gardent jalousement le secret, parce qu’elles leur 
sont une source de pr&cieux revenus. Pour une cure n’allaient-ils 
pas jusqu’a r&eclamer parfois un taurillon et möme une genisse? 

Ils ne constituent cependant pas une caste A part jouissant de 
certains privileges, comme par exemple l’exemption des corv6es 
coutumieres. 


ı Voir Kongo-Overzee 1956, 1, p. 40-47. 
? [’abb& Munyarwanda Thuomas BAZzAaRrUSAnNGA a publi& un article trös 
intöressant sur ces abagombozi dans la Revue Ami, n® 119, nov. 54, p. 399 


3 Il n’est pas certain que le scorpion vit au Rwanda. 
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Ils capturent les serpents au moyen d’une branche fourchue et 


leur instilleraient A ce moment quelques gouttes d’un narcotique 


qui les rendrait maniables et inoffensifs, puis, les enferment dans 
un sac tresse en cordes ou avec la grosse herbe des marais., !’uru 
kangaga (fie. 99-106). Ils les nourissent avec des baies de certaines 
plantes, des sauterelles et quelques morceaux de viande 

On m’a repete plusieurs fois qu’ils les gavaient surtout de lait 
On croit generalement qu’ils leur arrachent les dents ä venin ; c’est 
inexact. On croit egalement qu'ils sont immunises ; certains le sont 
peut-£tre plus ou moins ; en tout cas, lorsqu’il arrive qu’ils se font 
mordre, ils ne manquent pas de se soigner eux-mömes avec leurs 
propres remedes 

Quant ä ces remödes, en voieci quelques uns 

I. On commence par faire quelques scarifications ä l’endroit 
pique et l’on suce le sang qui en d@coule A deux ou trois reprises ; 
puis, on le frotte, soit avec les racines pilces d’un chardon appele 
ikigwarara (Centaurea calitropa), soit avec les feuilles pildes de 
"’umunkamba (plante). 

On doit evidemment rejeter le sang suce et s’abstenir de cette 
operation si on a une plaie dans la bouche ou sur les l&vres ! 

2. On fixe sur la morsure une bouillie composde de feuilles des 
plantes suivantes : igitovu (un chardon), umunyinya (acacia) 
umugenge, umushabishabi. 

On peut Eegalement reduire en poudre ces feuilles apr&s les avoiı 
sech6es, et cette poudre peut ötre conserv@e dans un reeipient qu’on 
doit avoir soin de bien boucher ?. 

3. On applique sur la morsure une bouillie, aussi chaude que 
possible, composde des feuilles de V’umucucu, umusasa, umushabi 
shabi, umukeli, umumara, umuhengeri, urucaca, umukenke ? 

4. On @corche une vipere heurtante (impiri, Bitis lachesis) ; on 
fait secher sa chair, töte comprise, et on la reduit ensuite en poudre 
Cette poudre, qui peut etre conserv6e dans un pot soigneusement 
ferm&, est appliqude sur la morsure ? 

(es remedes seraient @egalement employes avec succes contre la 
pigüre du scorpion et de la tarentule 

ı Pere DuranD, missionnaire au Rwanda, Revu Servir” qui parait ä 
Astrida, n® 1, 1953, p. 14. 


2 [’abbe Tnmomas BAZARUSANGA 








V. Liste des animaux du Rwanda et leurs noms indigenes 


Cette liste d’animaux, assez incomplete, contient certainement 
un certain nombre d’erreurs. N’etant pas sp£cialise en la matiere, 
jai eu quelque diffieult@ pour la composer. 

Le livre de M. SchovtEDEn du Mus6e de Tervuren : De Zoogdieren 
van Belgisch-Kongo en van Rwanda-Urundi, m’a et d’un grand 
secours en ce qui concerne les mammiferes. 

Pour ce qui en est des oiseaux, une liste que m’a envoyee le 
teverend Frere Aurfuien des Freres de la charit& de Gand du 
groupe scolaire d’Astrida, m’a permis de completer la mienne et de 
la corriger. Il est a souhaiter que ce religieux publie les r&sultats 
de ses recherches sur les oiseaux du Rwanda-Urundi qu’il semble 
si bien connaitre. 

(Juant aux reptiles et aux batraciens, M. LAURENT, du Musce de 
Tervuren, a eu l’amabilite, non seulement de retoucher ma liste 
mais aussi de la completer 

Il est remarquer que la langue Kinyarwanda ne possede pas 
toujours de termes g@neriques pour la elassification des especes 
animales ; ainsi, notre mot „antilope” n’a pas de correspondant 
(Quand done les Banyarwanda voient une antilope, ils ’appellent 
du nom de sa variet@ partieuliere, quitte & se tromper parfois. Il en 
est de m&me des insectes, fourmis, etc. 

Par contre, de certains oiseaux, il semble bien qu’ils ne connais 
sent que le nom de famille ; ainsi, a toutes les vari@t&s d’hirondelles, 
ils donnent le nom d’intashya ; a tous les faucons, celui d’agacya, ete 

On peut dire cependant qu’en regle generale leurs connaissances 
en ce domaine sont plus etendues que les nötres, surtout en ce qui 
regarde les mammiferes. 

Des serpents, ils ne savent habituellement que le nom des plus 
communs ; quant aux autres, ils leur donnent souvent et sans 
broncher le nom d’une espece qui existe sans doute, mais qui 
n’est pas celle de la böte qu’ils ont sous les yeux et, malheureu 
sement, ils font assez souvent de m&me pour les autres animaux 
les plantes, ete., car le Munyarwanda prefere dire n’importe quoi 


plutöt que d’avouer modestement qu’il ne sait pas. D’oü, grande 


diffieulte pour les chercheurs et les erreurs qu’on trouve si fr&quem 


ment dans les etudes traitant des choses du Rwanda et dont la 


presente n’est certainement pas exempte. 
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Les animaux 


10 Domestiques 


petit et gros betail ; itungo (ama), du verbe gutunga, posseder 


20 Sauvages : inyamaswa-igikoko (ibi) ; 
igisimba (ibi). bete feroce (du verbe gusimba, sauter) 
ingabo, mäl: 
ingore, femelle 
ikimasa, jeune mäle 
impfizi, taureau 


inyana, jeune femelle ' 


Animaux domestiques 


a. Mammiferes ? 

ihene, chevre ; 

isekurume, boue (isekurume y'ihene) 
intama, brebis-mouton : 

isekurume, belier (isekurume y'intama) 
inka, vache-bovin 

impfizi, taureau 

ıkimasa, taurillon ; 


inyana, jeune veau femelle ! 


ishashi, veau femelle qui accompagne le troupeau au päturage 


ingumba, vache st£rile ; 
inyambo, böte de choix 


imbga, le chien ® 


b. Volaille 
Inkoko, poule (inkokokazi, la poule) ; 


isake, cog ; 


umuswa (imt), poussin 


ı Tous ces termes peuvent s’ernployeı pour tous les marnmıferes 


® Je ne donne ici que les termes les plus usuels. 
® ()n &erit habituellement imbwa ; pourquoi &erire w puisque la lettr« 


existe et que les Banyarwanda prononcent franchement imbga 





Animaux importes 


indogobe, lV’äne ; ingurube, le pore ;, inuma, le pigeon ; 


ifrasi, le cheval injyangwe, le chat igishuhe, le canard 


Animaux sauvages (Inyamaswa) 


Les Mammiferes 


Carnassiers 

intare, lion (Leo, leo nyanzae) 

ingwe, l&opard (Felis pardus) ; 

imondo, serval (Leptailurus serval) 

inturo, Felis Iybica rubida Profelis auratea (chat sauvage) : 

impimbi, civette (Civettictis Uivetta) ; 

imbgebge ou ingunzu, chacal (Thos adustus) 

umuhari, chacal (Thos mesomelas?) ; 

igiharangu, plus petit que le chacal (genre renard) ; a une queue 
bien fournie ; 

impyisi, hyene (Crocuta erocuta habyssinica) 

isega, Iyeaon (Lyacaon pietus lupinus) ; 

igihura, ia grande loutre (Hydrieis maeulicollis ?) 

inzibyi, petite loutre (Aonyx congica?) ; 

agasamunyiga, putois (letonyx striatus striatus Poecilogale 
albinucha doggetti) ; 

urutoni, genette (Genetta servalina (senetta tigrina) ; 

umuga, mangouste (Mungos mungo Herpestes ichneumon 
Ichneumia albicauda Atilax paludinosus Myonax 
sanguineus proteus) 


Les ongules 

a. Mesaxonia 

impereryi, daman (Dendrohyrax arboreus Adolfi Friederici) ; 
imparage, zebre (Equus burchelli Böhmi) ; 

inkura, rhinoceros (n’existe pas au Rwanda) 

inzovu, @lephant (Loxodonta africana). 

b. Paraxonia 

invubu, hippopotame (Hippopotamus amphibius) ; 

ingurube, cochon sauvage (Potamochoerus porcus intermedius) 
isenge, sanglier g&ant (Hylochoerus meinertzhageni) : 
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isatura, phacochere (Phacochoerus oethiopieus centralis) ; 

imbogo, buflle (Syncerus caffer) (Syncerus caffer mathewsi) ! 

inimba, @elan du cap (Taurotragus oryx pattersonianus) ; 

indonyi, waterbock (Adenota kobus Thomasi Kobus defassa 
ugandae) ; 

inkoronko, antilope chevaline (Hippotragus equinus Langheldi) ; 

inyemera, topis (Alcelophus damaliscus corrigum ugandae) ; 

impongo, antilope harnachee (Bushbock) (Tragelaphus seriptus 
sassae) , 

ımpara, impala (Aepyceros melampus suara) ; 

inzobe, antilope des marais (Stitutunga Limnotragus spekei) 

ishya, bushduiker (Sylvicapra grimmia Roosevelti) ; 

ıfumbe ri, antilope des forets (Cephalopus sylvieultor nıgrifons 
kivuensis) ; 

ısirabo, oribis (Ourebia ugandae) ; 


isasu, reedbock (Bedunca ugandae (Rietbock) 


igihondamabare | 


klipspringer (Oreotragus saltator) 
ingereger: | 
Simiens et lL&@muriens 
ingagi, gorille (Gorilla, gorilla beringei) ; 
inguge, eynoccphale (Papio, papio doguera) 
impundu, chimpanz& (Pan troglodytes schweinfurthi) 
inkomo, colobus (Colobus : Badius Gudovius Polykomos 
Adolfi Friederiei Abyssinicus) 
inyenzi, serait un colobus A poil blanc abondant 
inkima, singe dor@e (Cercopitheeus kandti) ; 
argente ( Cercopitheeus mitis Doggetti) 
vert (Cercopithecus aethiops centralis) ; 
royal (Cereopitheeus lV’hoesti rutshurieus) 


pain ä cacheter (Üercopitheeus ascanius) 


N. B. : Üest sans doute ä l’un ou l’autre de ces derniers singes 
qu'il faut attribuer les noms suivants : imbeya, icyondo, inkend: 
(il est tr&es petit) 


' Dans la foröt il existe un buflle plus petit que celui de la plaine et qui ont 


sans doute le Syncerus nanıtıs 





4. Chiropteres 


agaculama, chauve-souris 


Insectivores et rongeurs 

ifuku, rat-taupe (Tachyoryctes Rwandae), est tres commun (la 
vraie taupe, Chrysochloris stuhlmanni, est rare au Rwanda) 

umushushwa, rat dont la peau est legerement bigarree ; 

ikinyogotı, porc-Cpie (Hystrix stegmanni) ; 

igitinski ou igitinyiki, @eureuil (Aethoseiurus Ruwenzorii vul 
canius) ; ou peut @tre le loir volant (Anomalurus persillus) ? 

urukwavu, lievre (Leporidae erawshayi) : 

ımbeba, gros rat ordinaire ; 

inkezi, genre cobaye ayant ni queue ni griffes 

urumende, rat ray : 

isıha, rat de gambie (?) 

ifigi, rat des champs 

inyuruzi, rat grimpeur (kwurira, grimper) 

nyiramanıngıri 

nyırahereke 

nyiramasibira (tres petit, couleur maron) 

Fidentes 

inyaga oryceteropos afer ; 


inkamba, pagolin (Manis smutsia gigantea) 


- 


Les Oiseaux (inyoni) 
Gallinacdes 


inkanga, pintade casqude (Numida melcagris) 


inkware, perdrix (Francolinus : nobilis coqui levaillantı 


squamatus), (Pternistes afer nyanzae) 


Colombins 
inuma, pigeon (Columba : arquatrix puinea) 
(Treron calva = pigeon vert) ; 
intunguro, tourterelle, sans collier (Turtur : afer chaleospilos) 
(Tympanistria tympanistria) 
(St igmatopelia senegalensis) ; 
igugu, tourterelle, avec collier (Streptopelia : lugens capicola 


semitorquata) 





Palmipedes 
igishuhe, canard (Anas : Sparsa leucostigma undulata 
capensis punctata) ; 
(Thalassornis leuconotus Querquedula querquedula) 
imbata, oie ä eperon (Pleetropterus gambiensis) 
intarima, oie du Nil (Alopochen aegyptiacus) ; 
cyaruzi, albatros (Layard albatros)? ; 
murobyi, bee @chancre (Anastomus lamelligerus) 
Fichassiers 
umusambi, grue couronnde (Balearica regulorum gibbericeps) 
uruyongoyongo, heron (Ardeola : ralloides idae), (Ardea 
me&lanocephala cinerea) ; 
ikilemba, outarde (petite), (Lissotis melanogaster) 
ikıgendabuyovu, outarde (grande), (Neotis cafra) ; 
nyirabarazana, ibis bronz&e (Hagendashia hagendash) 
izababa, ibis blanc ; 


igishondabagabo, ibis sacre (Threskiornis oethiopieca) 


sarumfune, scopus umbretta ; 
inkotsa, scopus umbretta ; 
inyange, garde-baufs (Mesophorux intermedius brachyrhyneus) 
ishwima, pie-baaufs & bec rouge (Buphagus africanus) ; 
inkurakura, pluvier ou pluvian du Nil (Afribyx : senegallus) 
(Stephanibyx : coronatus lugubris) ; 
(Hemiparra crassirostris) ; 
ınkoko y'amazi ou yo mu rufunzo, poule d’eau (Gallinula : angulata 
chrolopus) 
Rapaces (tibisiga) 
isakabaka, milan (Milvus : aegyptius migrans) 
icyanıra, buse (Buteo rufofuscus augur) ; 
agacya, faucon (Falco : biarmieus abyssinica euvieri pere 
grinus) ; (Cerchneis tinnunculus) ; 
samusure, aigle huppe (Lophaetus oceipitalis) ; 
ınkongoro, vautour-moine (necrosyrtes monachus) ; 
igihunyira, grand due africain (Bubo : africanus lacteus) 
Passereaux, etc. 
ikiyoni ou iqikona, corbeau (Corvus albicollis corvus albus) 


igishwi. moineau (Passer griseus ugandae) 





uruhuri, coliou (Colius passer axillaris) ; 
inyamanza, bergeronnette (Motacilla : aguimp — vidua — capensis 
clara flava) ; 

nyirarugabo, pie-grieche (Lanins : mackinnoni — exeubitorius 
collaris (urusigi) 

inyombya, cossyphe (Cossypha heuglini) ; 

umusamanzuki, ou ikilyanzuki, gu&pier (Merops apiaster — Melito 
phagus : lafresnayi pusillus) ; 


umusure, coliou commun (Colius striatus) ; 


isande, tisserin (Textor : cucullatus nigerrimus) (Amblyos 


piza albifrons) ; 
nyirabusande, serin (Serinus : suphuratus shelleyi mozam 
bieus barabatus citrinelloides frontalis) ; 
ifundi, senegali (Lagonosticta senegala) ; 
ınlashya, hirondelle (Ceceropis : abyssinica daurica sene 
galensis) ; 
(Psalidoproche : albiceps holomelaena) : 
(Hirundo angolensis) ; 
(Ptynoprogne fuligula) ; 
ikibiribiri, coucal A soureils blancs (Uentropus supereiliosus) 
inganji, roitelet (?) (Corythaeola cristata) ; 
munoni, nectarin (Cinnyris : cupreus regius) 
(Nectarinia : afer purpureiventris) ; 
(Cyanomitra verticalis) ; 
(Chalcomitra senegalensis) ; 
kılyoyoryo, bulbul (Pyenonotus barbatus tricolor) ; 
gahemba, veuve insectivore (Tehitrea perspicillata) ; 
matene, veuve (Vidua macroura) ; 
injongo, gonolek (Laniarius : neglecetus erythrogaster) 
rwungeri ? (Afrocichla olivacca)? ; 
rusholera, engoulvent (Caprimulgus europaeus) 
(Scotornis fossii) ; 
(Cosmetornis vexilarius) ; 
intonitoni (Caffrillas sylvaticus sylvaticus) ? 
sarukundo, coucou (Cueulus : eanorus gularis solitarius) 
(Chrysococeyx : caprius klaas) ; 


ubujeje (Lonchura : bicolor poensis cuculata scutata) 
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Autres oiseaux dont j'ignore le nom indigene 


le p@lican gris (Pelecanus rufescens) ; 

Le petit cormoran (Phalacrocorax africanus) 

La spatule blanche (platalea alba) ; 

Le tantale (ibis-ibis) ; 

La cigogne (Ciconia eiconia) ; 

L’aigrette (Egretta : garzetta intermedia brachyrhyncha 
alba melanorhyncha). 

L’aigle : autour eouronne bateleur pecheur 

Le chevalier (plusieurs especes) ; 

La becassine (plusieurs varietes) : Capella : gallinago — media 
nigripennis). 

La mouette ä t£öte grise (Hydrocoleus eirrocephalus). 

Le musophage violet (Musophagus rossae) ; 

Le touraco (Ruwenzorornis Johnstoni et Crinifer zonurus) 

Le rollier & longue queue (Coracias caudata) ; 

Le martin : chasseur ä töte grise chasseur du senegal 
pecheur pygmee huppe pie ; 

Le moqueur : de montagne — pourpre — & bee noir (Phoeniculus) 

Le calao : couronne ä bec rouge des savanes terrestre 
(Tockus). 

Le couroucou (Apaloderma narina). 

Le barbet : ä face rouge et rouge-gorge 

Le pie : cardinal tächete barbu. 


L’alouette rousse (Mirafra africana) et l’alouette jaune (Maeronyx 
ceroceus) ; 


Le pipit (plusieurs varietes) : (Anthus Leucophrys Richardi 

Triwıalis) ; 

La grive (Turdus : abyssinicus et olivaceus) ; 

Le drogon petit et grand (Dicruris ludwigi Bhuchanga adsi 
milis) ; 

Le loriot & tete noire et dore (Oriolus larvatus et auratus) ; 

La mesange noire (Parus niger) ; 

L’&tourneau & poitrine blanche (Cinnyrieinclus leucogaster) ; 


Le merle metallique (Lamprotornis nevesi) 





Amphibiens : 
igikeri, erapauds et grenouilles ; 
inkeri, petites grenouilles du lace Ruhondo (Xenophus) ; 
umutubu, rainette 


Reptiles 
akanyamaswo, tortue ; 

igisamujonjo, autre variete de tortue 

ingona, erocodile ; 

umuserebanya, mabuya striata (lezard) ; 

umucyamano, mabuya megalura 

uruvu, camel&eon (Chameleo Johnsoni) ; dans la region des 
Volcans on en trouve & 2 ou 3 cornes ; 

icyugu, agama cyaniagaster ; 

ikibangu, Gerrhosaurus negrolineatus ; 

urukorogoto, Chamaesaura anguina (l&zard serpentiforme A mem 
bres atrophies) 


Serpents (Inzoka) ! 
a. venimeux. 


incira, „celui qui erache” (Naja nigricolis), noir ; 


idubi, peut @tre le Boulengerina annulata qui existe au Tanga 


nyika ; 

impri, Vipere heurtante (Bitis lachesis) ; 

inkomyi, „Celui qui frappe” (Dendroaspis Jamesoni), vert ; 

isana, Dendroaspis Angusticeps (Black Mamba des Anglo 
Saxons), noirätre ; 

ifuha, „Celui qui renifle (Causus resimus), vert ; 

imbarage „Le fort” (?); 

rugondo ou ishyambarushako, Atheris nitschei (selon Pırman, 
Uganda Journal, n® 3, vol. V, p. 184, 1938 ; 

mpoma, Bitis nasicornis (selon Pırman, Uganda Journal, n® 3, 
vol. V, p. 176, 1938 ! 
Lycophidion capense (selon M. Laurent du Musee de Ter- 
vuren. 


ı M. Pırman semble assez mal connaitre les noms indig&nes des serpents ; 
d’ailleurs une erreur est toujours facile puisque les indigenes eux-mömes 
se trompent souvent. 
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b. 


non venimeux. 

ikilyambeba, Boaedon lineatus, „celui qui mange les rats” 

incyarwatsi, Philothamnus, „celui qui est vert comme l’herbe 
(il en existe plusieurs especes) ; 


ibarabara, Psammophis Sibilans, „celui aux couleurs vives’ 


umukangihene, Chlorophis irregularis (selon Prrman, Uganda 
Journal, n® 4, vol. III, p. 274) ;,‚celui qui effraie les chevres” 


ikirumirahabili, „celui qui mord des deux bouts”, Typhlopide 


ou Leptotyphlopide (serpent fouisseur et aveugle) ; 
inkubayoka, „le serpent de la foudre” (Natriciteres olivacea) 
uruziramıre ou isato, Python (Sebae) 


Poissons (Ifi) du lac Kivu 


kabambare, un genre de silure : on le trouve &galement dans les 
lacs Ruhondo et Bolero) ; 

inlama, grand poisson & la chair delicate et blanche 

ishimana, poisson de petites dimensions ; 

mushimbili, poisson de petites dimensions 

musege, POISSONn, genre saumon 


isasi, genre carpe 


Insectes: 


ınlozı. fourmı noire ; 

ubushishi, fourmi noire plus petite 

ikimonyo, fourmi rouge 

umushwa, fourmi blanche 

umugina, termitiere 

uruyukı, abeille ; 

umuzinga, ruche 

ubuki, miel 

umushashara, cire 

inshyumbu, propolis (&galement appel&@ amabyı yınzukı, exere 
ments d’abeilles ; 

umwami, la reine (on lui donne le nom de roi, umwami) 

impingwe, guepe 

ikivumvuri, geros frelon 

isazi, mouche 


umuhu moust ıque 





ıjeri, cigale ; 

ikivugajoro, ceigale 

igiheri, punaise 

inda, pou ; 

imbaragasa, tique 

tfunya, tique. 

uruzige, grande sauterelle 

intondwe, petite sauterelle (noirätre ou verdätre) 

isanane, sauterelle verte (locusta viridissima) 

mucuni, blatte : 

urulambara, mantes 

umunigwe ou rultangira bagenzi, libellule,. „ce qui preeede 
voyageurs” ; 

ikinyugunyugu, papillon 

ıkinyabgoya, chenille ä poils (ubgoya), on les rencontre sur 
fieus ; 

bahema, chenille (on les trouve surtout sur les Erythrina 

tkimata, autre variete de chenille ; lorsqu’elle tombe sur la main, 
elle y adhere si fortement qu'il faut employer un couteau 
pour l'en detacher 

inyenzi, cancrelat (qu'il ne faut pas confondre avec 


variete de singes) 


ınyenzı 


ımungu, charangon 


Myriapodes : 


umukondo w'inyana, „nombril de veaux”, diplopodes 


\cariens 
ikibga, tique (kimputu, kiswahili) 
ikirondwe, tique des vaches 
icyirushyo, tique des vaches 


inyundwe, tique des betes 


Araignees : 
igitorangurwa, araignde 


nyamanyenga, tarentule 


Scorpions 


inge, scorpion (inge serait du kiswahili ; il n'est pas sür que le 


scorpion existe au Rwanda) 





Crustaces 


ingaru, crabe 


Mollusques 
umuhopfu, limace ; 
ikinyamujonlolerwa, limace 


ıqıfwera, escargot 


Vers et larves 
umuhovo, ver de terre 
umusundıe, sangsue 
inzoka, vers intestinaux (inzoka signifie egalement serpents) 


ikiryi, 
y taenıa 


igipfwana, \ 


urunyo, petit ver qu’on trouve sur les chairs putrefides 
kagungu, larve qui devore les tiges de patates douces, ete 
kalibata 





BOEKBESPREKING 
CGOMPTES RENDUS — REVIEWS OF BOOKS 


Frank Debenham, 0. B. E., The Way to Ilala. David Livingstone's 
Pilgrimage (london 1955, Longmans, Green and (°) ; 336 p 


S photographies et 23 cartes 

Voiei un livre qui, a tous ceux qui ont passe une certaine partie 
de leur vie en Afrique, leur fera revivre non seulement le 'climat’ 
special entourant toute visite au centre de ce continent destine 
ä jouer un si grand röle dans l’histoire contemporaine, mais egale 
ment les transportera dans l’atmosphere de l’&poque des grands 
pionniers. 

Faisant usage de documents personnels laisses aux descendants 
du grand missionnaire-explorateur ecossais, lauteur fait bien 
ressortir qu’avant tout LivInGsToNE etait inspire par son idee 
maitresse : V’abolition de l’esclavage 

A un moment donne de sa carriere predestinde, cet homme 
apparaissant & d’aucuns sans doute comme un ätre inhumain 
prive de toute motion se detache completement de sa societe 
missionnalire et continue, avec l'entetement typique de sa race 
a vouloir trouver deux choses 

1° une voie de communication nouvelle (par eau, puisque l’autre 
a ete trouvde ineflicace) afin de remplacer par un commerce de 
marchandises profitable, la pression devenue de plus en plus one 
reuse de la traite des hommes 

2° la source du Nil (l’on sait avec quels deboires) 

Le livre nous fait apprecier A sa juste valeur les enormes progres 
realıses depuis cette epoque vietorienne ou une legere alteration 
de sextant, due au elimat, est responsable d’erreurs de longitude 
de plus de 40 kilome&tres, erreurs inscrites dans le journal de l’intre 
pide explorateur qui ne connut cependant jamais la peur et qui 
mourut d’une hemorragie ä la suite d’une dysent£rie chronique, 
a quelques kilometres seulement de la frontiere sud de notre colonie, 

Faut-il ajouter que les rares mentions de STANLEY vers la 


fin du livre ne sont pas fort @logieuses a l’gard de cet „intrus”? 
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L’Anglais typique qu’est l’auteur, n’admet pas qu’on ait fait de 
cette aventure un „scoop journalistique”. 


M. H. C. WiLLEnms 


Paul Schebesta, Die Negrito Asiens, II. Band Ethnographie der 
Negrito, \. Halbband Wirtschaft und Soziologie. Studia Instituti 
Anthropos, Vol. 12 (Wien-Mödling 1954, St-Gabriel-Verlag) 
xIv + 340 p., 27 schetsen in de tekst, 42 platen buiten de tekst 
(met 105 foto’s), Ö. S. 230.—, DM 40.—, s Fr. 40.—, $9 
In het eerste boekdeel van de reeks „Die Negrito Asiens”, getiteld 

(ieschichte, Geographie, Umwelt, Demographie und Anthropologi: 

der Negrito(Wien-Mödling 1952) behandelde de eminente Pygmeeen 

onderzoeker vooral de verschijningsvorm van de Negrito uit 

Zuidoost-Azie : de Semang, de Aeta en de Andamanen. 

Met onderhavig werk begint SCHEBESTA met de cultuur van 
deze kwijnende volken met kleine gestalte, meer bepaald met hun 
ekonomisch leven en sociologie ; over hun religieus leven zal later 
worden gehandeld. We zeggen niet zonder reden „kwijnende 
volken ; de Andamanen in de Indische eilandengroep van dezelfde 


naam, zijn bijna uitgestorven, de Semang in Malaka en hun buren, 


de Senoi, werden tijdens de tweede wereldoorlog en zijn nasleep 
uiterlijk en innerlijk uiteengerukt, en ook de Aeta op het eiland 
Luzon zijn niet helemaal gespaard gebleven. Met de oeroude 


levensvorm van de Negrito is het zo goed als gedaan. Voor de 
volkenkunde is het een geluk geweest dat het SCHEBESTA werd 
gegund nagenoeg drie jaren onder hen te vertoeven (1924-1925 
1939-1940) ; zonder het grondig en nog juist bij tijd ingesteld 
onderzoek in Malaka en Luzon zouden we allicht niet in het bezit 
zijn geraakt van een alzijdige beschrijving van de wildbuitereultuur 
der Negrito ; in deze beschrijving heeft Scnesesta de publicaties 
van andere Negrito-onderzoekers kritisch verwerkt 

Het aangekondigde werk bestaat uit twee delen : I Die Wirt 
schaft der Negrito (9-200), II Soziologie der Negrito (201-333) 
Het deel over het ekonomisch leven van de Semang, Aeta en 
Andamanen bevat zes hoofdstukken : 1. Wohnung und Siedlung 
2. Kleidung und Schmuck ;, 3. Nahrungsmittel; 4. Nahrungsge 
winnung und Zubereitung ; 5. Sonstige wirtschaftliche Betätigungen 


6. Lebensschutz und Lebensst: igerung 





Evenveel kapitels werden aan de soeciologie gewijd : I. Grund 
linien der Andamaner- und Senoi-Gesellung ; 2. Soziologie der 
Semang ; 3. Ehe und Familie der Semang ; 4. Das Semangkind 
5. Soziale Verhaltungsweisen und Individualcharakteristiken deı 
Semang ; 6. Soziologie der Aeta 

Zowel bij alle etnologische werken van ScHEBESTA valt hier 
weer de meesterlijke beheersing van de stof op, de klare indeling 
de preciesheid der beschrijving, de grondige kennis en de belezen 
heid. Moge hem nog vele jaren met frisse werkkracht gegund 
worden om de monumentale en magistrale reeks van zijn geschriften 
over de Afrikaanse Pygmeeen en de Aziatische Negrito te voltooien 


v.D. W 


Capricorn Africa Society. Article paru dans „Venture”, vol 

n® 9 (fevrier 1956, Londres) 

D’apres Lord Lucan, Cerivant dans le bulletin mensuel du 
Fabian Colonial Bureau, les buts de cette societe., quoique louables 
seront difhiciles ä atteindre 

Comme on le sait, le mouvement prit sa naissance en 1949 ä 
Salisbury (Rhodesie du Sud), l’idee de base etant que „s’il faut 
une politique pour l’Afrique centrale, elle devrait, au moins 6tre 
elaboree en Afrique meme’ 

Composee au debut de quelques residants Kuropeens, Africains 
et Asiatiques, la societ@ compte en ce moment plusieurs milliers 
de membres ou adeptes 

la denomination prend sa definition dans cette partie du eonti 
nent sise entre les tropiques du Capricorne, c’est-A-dire en grandes 
lignes, les terres se trouvant entre le Sahara et le fleuve Limpopo 


Partant de l’aphorisme que ‚tous les hommes sont epaux devant 
| » 


Dieu et qu’ils ont ä remplir entre eux un devoir r&eiproque”, les 


buts se sont graduellement @largis de facon & encourager le deve 
loppement du territoire a l’aide de toutes les races qui l’habitent 
relevant en m&me temps les individus composant ces races ä un 
niveau de vie ceivilisce, avec droits et devoirs egaux sans aucune 
diserimination de race, de couleur ou de eulte, ete 

On espere atteindre ces buts en tächant de erder une communaut 
de „eitoyens d’Afrique” qui, inspires seulement par un patriotisme 


unique que l’on pourrait appeler möme geographique sur l’öchelle 
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de la moitie du continent, ne penseront plus au nationalisme 


separateur, ni a semer la discorde ou la division politique gene 
ralement engendredes par la discerimination raciale 

Quelques autres buts parmi une multitude diverse com 
prennent la propriete fonciere, le droit de vote, le developpement 
economique, Ja non-diserimination pour la vente de spiritueux 
avec abolition de toute colour-bar dans les hötels, restaurants et 
einemas, le mariage inter-racial ete. 

Lord Lucan, tout en trouvant admirables les idees et les buts 
de la societe, eraint cependant qu’ils ne soient irrcalisables et 
cite pour cela les faits suivants 

Si la campagne mence par la Societe reussit A interesser les chefs 
indigenes (et il n’y en a encore aucune trace) cela detournerait 
leur attention de buts politiques trop etroits vers d’autres buts 
qui, ne pourront cependant que les decevoir. Si, d’un autre eöte 
la campagne ne reussit pas (parce que les mobiles auront paru 
suspects), il en resultera une plus grande deterioration que jamais 
des relations raciales. 

Lord Lucan ajoute cependant qu’il serait prematurd de vouloir 
deja porter un jugement definitif sur V’utilit@ de la Societe 

A vrai dire, l’on peut se demander si le mouvement qui du point 
@thique rappelle beaucoup un autre mouvement de ce genre (Rear 
mement moral) ne frise pas l’utopie aussi longtemps que les peuples 
en general ne parviennent pas A mieux s’entendre 


M. H. ©. WiLLEems 


A. Kagame, /,u philosophie bantu-rwandaise de lUktre (Extraits) 

Academie royale des Sciences coloniales (Bruxelles 1955) ; 64 pp 

3 cartes ; fr. 65 

M. Abbe KasameE publie ici un extrait d’une these, dont il 
donne cependant la table des matieres complete, ou presque, ef 
une ample bibliographie 

Dans un dialogue que l'auteur se fait a Jui-m&eme Kama A Gama 
il parcourt la philosophie scolastique sur les touches que forment 
des mots de la langue du Rwanda. Il semble que de ces termes 
qui Jui sont bien connus, il veuille tirer cette conelusion que la 
philosophie bantoue, et done aussi rwandaise, qu’ils contiennent 


est analogue Aa la scolastique 





A-t-il choisi le morceau le mieux venu de sa these, ou celle qui 


d@emontre le mieux cette conclusion? On ne sait. 

C’est un peu la methode de meditation du R. P. Grartey qui 
est suivie ici : V’auteur medite la plume & la main. 

D’autre part, en se dialoguant ä soi-m&me, pour que l’etude 
„soit aussi concise et aussi claire que possible”, on constate divers 
ccueils & moins que ce soient divers enrichissements. 

C'est ainsi que l’auteur ne cesse de s’ctonner des trouvailles 
qu’il fait dans les rapprochements linguistico-philosophiques. Il 
s’agit de la projeetion de philosophie scolastique sur des faits 
linguistiques bantous. 


Il semble que lV’auteur @vite cependant „l’europeanisme” ; mais 
y r&ussit-il? Le lecteur devra se resoudre & faire une analyse serree 
des raisonnements qui paraissent logiques, dans une methode de 
dialogue avec soi-m&eme. Et ce sera deja la un interet certain de 
cette publication. 

Ce qui fait ensuite son interet, ce sont les demi-aveux que l’auteur 
se fait, en passant, sur des faits rwandais, linguistiques ou m&eme 
autres. Ainsi : „Tenant solidement le terme intelligence’, j'’ai 
exige que sa signification europeenne oblige le terme bantu & ne 
plus &tre lui-m&me.” Bien d’autres aveux sont plus au fait rwandais 
encore. 

Peut-@tre pourrions-nous ne pas @tre d’accord avec notre ami 
KAGAamE dans une interpretation de linguistique bantoue. Pour 
nous, en effet, "ötre’ se dit en deux verbes, tout comme en neer 
landais ; 'zijn’ correspond & li-, dji-, dzi, des langues bantoues et 
esse, stare du latin ; wezen correspond ä& ba- des langues bantoues. 
Cela avec cette nuance que le premier se rapporte ä ce que l’auteur 
nomme ici „existence actuelle” et que ba- est le radical ancien 
bantou qui dit „existence dans le monde invisible de la „meta 
physique”. L’auteur oppose l’existence actuelle a l’intemporelle 
Opposition europeaniste, a laquelle nous eroyons devoir preferer 
en bantouiste, l’opposition non-europ£aniste. 

Nous avons suivi les applications du radical ancien ba 
projet de vocabulaire kikongo du R. P. PauLis, a travers une 
vingtaine de pages du debut de son travail. Peut-@tre cette &tude 
vaut-elle aussi la publication, quoiqu’elle ne 


dans le 


soit qu'un essaı 
incontröle, mais combien suggest if! 
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Et ıcı : „Les vegetaux sont-la (existent), de l’existence absolu 
affirmee par le radical ba:bibaho.” 

Oui, sans doute ; c’est une acception non negligeable. Mais ne 
fallait-il pas ajouter ceci : Animaux, plantes, ph@enomenes de la 


nature, etc. appartiennent, dans la pensde celanique, a des lignedes 


ascendantes ; ils ne semblent pas toujours pris pour des existants 


actuels, visibles, en ce sens que jamais on ne voit leur chef de elan 
leur village, ou son village, et que des lors, ils semblent sur terre 
comme ä& l’ötranger, loin de chez eux, bannis ou enfuis de l’au-delä 
olı ils ont leur attache elanique. De combien de manieres ’homme 
du elan les considere comme appartenant & l’au-delä, & V’invisible 
et, philosophiquement, au metaphysique ! Ba- exprime notamment 
cela. 

Cette existence absolue est done une existence philosophique 
comme le dit KAGAME, mais aussi metaphysique dans un sens 
cosmologique. 

Il y oppose le radical „li-” biliho. Est-ce que les arbres et les herbes 
sont vivants?” ou „ont la vie”? Questions sans byzantinisme 
ni analyse greeque illusoire? On ne le dirait pas & suivre l’auteur 
Mais A notre avis, le fond bantou de la question est bien dans l« 
sens de ba que nous proposons. Car il y a une question bantoue 
et m&me celanique universelle. "Wesen’ und 'sein’ ne sont pas 
bantous mais germaniques ; et retrouverons-nous aussi hors 
d’Afrique assez d’indices subsistants de notre these sur ba-? Il 
se peut 

les „conclusions sur la metaphysique rwandaise du vegetal 
tirces par lauteur ne me satisfont done pas pleinement. 

Plus loin, KAGAME constate qu’,„ll manquait encore Aa notre 
colleetion des verbes ä portee philosophique” et de trouver les 
radicaux d’”avoir’ : fite et gira. Le radical fite marque la possession 
actuelle et conerete. I] correspond au li du verbe 'ötre’ et au lıho 
du verbe exister. Le radical gira au contraire indique la possession 
habituelle. Il ne correspond que paärtiellement au ba du verbe 
‘etre’, et au baho du verbe exister. En plus de sa signification 
„habituelle”, en effet, le radical gira peut indiquer une possession 
intemporelle mais sans s’y limiter : le sens de possession habituelle 
qu’il introduit n’est pas necessairement oppose & possession con 


erete, individuelle 





les nuances ainsi indiqudes nous semblent bien conformes ä 
notre these et se presenter plutöt comme des sous-nuances ou 
au mieux comme des variantes ou des sens figures. La discussion 
introduite par KAGAamE est d’ordre metaphysico-cosmologique ; 
notre interpretation de ba l’est encore bien plus elairement ; elle 
embrasse la question avec plus d’ampleur, plus de „primitivite”, 
ou comme dirait Wırs, plus „globalement”, sans les analyses ni 
nuances subs@equentes, dont l'auteur en retient quelques unes 
pour les besoins d’une these, encore voilce. 

Voyons la suite : zifite se dira des „animaux actuellement r&alises 
dans la nature”. Qu’est-ce que je vous disais? 

Avant, il fut question de cet „absolu”, de cet intemporel, de 
cet habituel qui caract£rise, aux yeux claniques, l’au-dela, definitif, 
immuable a certain egard, vivant sans vivre, en tous cas invisible, 
inconnaissable comme concret, etc 

La question tendrait ainsi & savoir si „les animaux sont meta- 
physiquement doues de la vie”, nous dit l’auteur 

Mieux encore, „lorsqu’on veut attribuer 'la vie’ a un sujet, on 
ne peut employer le terme abstrait ubuzima. On le remplace par 
le coneret muzima, vivant 

Nous devrions reprendre in extenso tout le procede dialecetique 
de KAGAME pour poursuivre notre examen et montrer encore la 
suite. 

Pour lui, „tout ötre de la categorie ikintu-sensitif se caract£rise 
par la vie”. Et c’est ainsi, que les animaux dans le sens sp&eifique 
de "eategorie metaphysique’ ont "la vie’, ils ont ubuzima. Nous 
pensons plus elair de dire 'vie dans le ba’, dans l’ensemble meta 
physique, qui comprend aussi bien l’invisible externe que l’invisible 
interne, c'est-A-dire ce qui est cache dans les @tres visibles 

Kt ce qui me prouve combien il en est ainsi, c’est que l’auteur 
ne parvient pas s’exprimer ä lui-m&me tout le concept indigene 
En eflet, dit-il, „la vie, en tant qu’entite abstraite, est attribuable 
a la "cat@gorie metaphysique’, qui est du m&me ordre (abstrait de 
substantialite)... la proposition : les animaux ont ubuzima, done 


dans le dernier sens du radical gira intemporel, ne fut guere formulde 


dans le cadre traditionnel ! Je sens, comme vous, que sa conception 


ne repugne pas au genie de notre culture, mais elle a une certaine 
nuance d’insolite.” 
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Je m’en voudrais de ne pas eiter finalement un avis fort bien 
pense de KAGamE : „Au fond, dans la culture europeenne, on a 
tellement analyse et disseque bien des choses, qu’on a tr&es souvent 
oubli@ de remettre chaque @el&ment dans son cadre reel. Le rcel 


reste evidemment ce qu’il est, mais la conception quoon s’en fait 


demeure souvent artificielle et logieisee. C’est ainsi que lorsque 


"Africain, par exemple, persiste & exprimer le reel, on l’accuse 
d’etre "malheureusement’ rive au "coneret’ 

tien n’est plus juste et il est bon de l’entendre dire ä ce point 
par un indigene africain, qui commence de ceomprendre les diffe 
rences entre nos eultures. 

Terminons par un dernier exemple en. faveur de notre these 
Dans le proverbe rwandais "la genisse n’ignore pas sa mere dans 
les t@nebres’, Vusage du radical menya au lieu du radical zi je le 
comprends ainsi : la encore il s’agit du verbe ba au lieu de li, zi 
parce que "la mere’ se trouve ici dans l’invisible. Et de möme, les 
animaux ont ’connaissance’ et 'science' c’est-A-dire ukumenya 
et ubumenyi parce qu ıls ressortissent du ba, d’un village cach« 
dans l’au-delä 

Notre remarque d’ordre philosophique est-elle apte ä rendre la 
pensee de KAGAMmE ou de ses camarades indigenes plus "indigeniste’? 


Nous pouvons l’esperer K. Possoz 


P. Jans, Essai de musique religieuse pour Indigenes dans le Vicariat 
A postoligqus de Cogquillatwille Aequatoria XIX (1956), 10 ; fr. 75 
muziek alleen : fr. 50 
Het Kongolese etnografische tijdschrift Aequatoria (Coquilhat 

stad, P. B. 120) heeft zijn 19de jaargang ingezet met een nummeı 

gewijd aan de religieuze muziek voor Inlanders. Het bevat, behalve 
het hier boven geciteerde opstel, acht religieuze teksten in het 

Nkundo-Mongo met Franse vertaling, en twaalf inlandse zangen 

op Latijnse of Nkundo-Mongo tekst, getoonzet door P. Jans 

\. Warscnap en J. pe Kxor, alle drie missionarissen van het 

H. Hart ; tevens de Bantoe-mis van ALFoNns WALScHAP 
In zijn alleszins lezenswaardig opstel behandelt P. Jans de 

volgende punten : I. Aanpassen en zich aanpassen. 2. Waar staan 

we op het gebied van de religieuze muziek in Kongo? 3. De inlandse 


muziek. 4. Proeve van religieuze muziek voor Inlanders door 


2H1 





Kuropeanen. 5. Religieuze muziek getoonzet door Inlanders 
6. Wat zal ons de toekomst brengen? 

De bibliografie vermeldt de werken : a) die handelen over de 
inlandse muziek in Kongo, b) die &@n of meer hoofdstukken aan 
die muziek hebben gewijd, c) die de inlandse muziekinstrumenten 
beschrijven. 

Ken waardevol nummer dat we in vele handen zouden willen 
zien 


K. O 


Andre Cauvin, Bwana Kitoko. De reis van Z. M. Koning Boudewijn 
in Belgisch Congo en Ruanda-Urundi (Brussel-Amsterdam 1956 
Elsevier) ; xır + 109 p.; fr. 180 


Ken pracht van een platenboek dat, bij wijze van inleiding, de 
toespraak bevat die door Koning Boudewijn in het stadion te 
Leopoldstad op 17 mei 1955 gehouden werd. 

Het bestaat hoofdzakelijk uit meer dan honderd gecommen 
tarıeerde platen in en buiten de tekst ; enkele ervan zijn in veel 
kleurendruk ; de meeste zijn schitterend gelukt ; alle zijn ze mees 
terlijk uitgevoerd. 

Heel wat landgenoten hebben zich afgevraagd wat er achteı 
de inlandse naam die de Koning heeft gekregen, schuil gaat 
Bwana is het Kiswahili-woord voor heer, meester , het is de titel 
van een man van rang; te Zanzibar, waar het Kiswahili thuis 
hoort in Kongo is het een ingevoerde taal is de sultan de 
Bwana. Kitoko is een Lingala-woord dat schoon, bevallig betekent 
De titel die Cauvın aan zijn film over ’s konings reis en aan het 
onderhavig boek heeft gegeven, is dus een amalgaam van bestand 


delen uit de twee grote verkeerstalen waarvan Blank en Zwart 


zich in Kongo bedienen. Hij komt neer op zo iets als de koppeling 


van het Engelse sir met het Franse beau. We geloven niet dat 
de Inlanders in het Westen van Kongo, waar Koning BoUpEwIJN 
aan zijn bijnaam is geraakt, 'Bwana Kitoko’ zullen gezegd hebben 
het zal wel 'Mwana Kitoko’ geweest zijn, wat twee Lingala-woorden 
zijn en mooie jongen betekent 


JURSSENS 





Margaret Trowell, Classical African Sculpture (London [1954], 
Faber and Faber Ltd.); 104 pp., 48 pl., 2 kaarten ; 30 sh. 
MARGARET TROWELL is directrice van de "School of Art, Makerere 

College’ in Uganda ; in 1937 publiceerde zij African Arts and Crafts ; 

sindsdien schreef zij nog Art Teaching in African Schools (1952) 

en in 1953, in samenwerking met K. P. Wachsmann, Tribal Crafts 

of Uganda. Zij is dus niet aan haar proefstuk, nu zij een overzicht 
van de kunst van Neger-Afrika geeft. 

De titel Classical African Sculpture toont aan dat het gaat om 
de traditionele kunst, en wel in haar hoogste uitingen : „a great 
art, worthy of a place among the other great arts of the world” 
(p. 15). Of het nu om deze reden is dat de laatste jaren relatief 
veel werken over deze kunst verschijnen, of om een andere, het 
feit is dat er een ongemene belangstelling bij schrijvers en lezers 
bestaat voor de kunstuitingen van de Zwarten en van de primitieve 


volken in het algemeen. De vraag is echter in hoever al de nieuwe 


werken iets nieuws, iets beters brengen. Zeker, een goed over 


zicht geven van de kunst van Afrika is lang niet gemakkelijk 


wanneer materiaal en vooral betrouwbare gegevens schaars zijn 
of helemaal ontbreken, kan men ze zelf niet gaan uitvinden. Wat 
wel kan gedaan worden, is ondanks de moeilijkheden, een ernstige 
poging te wagen om iets toe te voegen aan wat de voorgangers 
hebben gepresteerd hen verbeteren tevens, want de begane 
fouten zijn legio door verdoorgedreven opzoekingen 

In hoeverre betekent Troweır's laatste werk een aanwinst 
voor de kennis van de Afrikaanse kunst? Heel veel meer dan een 
vlot leesbaar overzicht is het niet geworden. En dan nog een 
overzicht waar de algemeenheden niettegenstaande zij er zelf 
voor waarschuwt niet gering zijn, zonder dan te gewagen van 
een aantal leemten die niet altijd te excuseren zijn, evenmin als 
een aantal simplificaties en waarover we het direet zullen hebben 

Het boek vangt aan met een hoofdstuk van een tiental blad 
zijden, gewijd aan de appreciatie van negersculptuur maar die 
eigenlijk meer neerkomen op kunstappreeiatie in het algemeen 
eerder dan op deze van de Afrikaanse kunst in het bijzonder. In 
dezelfde bladzijden legt zij tevens haar "benaderingswijze’ uit 
‚There is one line of appraoch”, schrijft zij, (p. 23) „which would 


appear most comprenhensive and elastie, yet sufficiently elear to 





guide our thought ; permitting us to use ethnological and socio 
logical data in so far as they really contribute to our understanding 
and yet to concentrate on formal values (...) Working along these 
lines we have three main divisions— Spirit-regarding Art, Man 
regarding Art, and the Art of Ritual Display.” 

In het volgende hoofdstuk, The Function of the Craftsman and 
his Art, worden elk van deze termen nader belicht en met enkele 
voorbeelden geillustreerd 

Spirit-regarding art is de kunst welke zieh hoofdzakelijk richt 
tot geestelijke krachten „with the object of harnessing spiritual 
power for the assistance of living members of the tribe” (p. 25). 

Met man-regarding art daarentegen wordt de kunst bedoeld 
die haar bestaan niet aan religieuze beweegredenen dankt, maar 
eerder aan de drang naar sociaal prestige, of „to man’s sheer love 
of symbolie or decorative objects for their own sake” (p. 30). 

De art of ritual display tenslotte, maakt zowat de schakel tussen 
de vorige uit, „being the active link between the eternel and the 
temporal, Spirit-regarding in its ritual preparation and use, Man 
regarding in its decorative of expressive qualities” (p. 23). 

TROWELL geeft er zich ondertussen wel rekenschap van dat de 
sociale en psychologische achtergrond van de Zwarte evenals 
bij gelijk welk ander volk al te complex is om een dergelijke 
indeling streng te kunnen doorvoeren of te rechtvaardigen, en zij 
wijst in dit verband terecht op de verschillende funeties die een 


beeld terzelfdertijd kan vervullen en waardoor het in ıneer dan een 


„klasse” terecht komt. De gedetailleerde stijlstudie, zegt zij dan 


verder, maakt niet alleen een noodzakelijk en essentieel deel van 
de behandeling dezer kunst uit, maar het is bovendien buiten 
gewoon leerrijk te zien „how elosely such eriteria fit in with what 
is known of the social structure and religious outlook of the people 
whose work is under consideration” (p. 24). Hoe waar dergelijke 
beweringen mogen zijn, zij kunnen slechts aan overtuigingskracht 
en aan waarde winnen wanneer zij gestaafd worden door positieve 
bewijzen of voorbeelden. In afwachting dat zij ons worden voor 
gelegd, zijn wij steeds vrij om de auteur wel dan niet te volgen 

Handelend (op p. 24) over „the imponderable qualities of the 


individual artist or of the community for which he speaks”, schrijft 
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TRroweır dat de stijl van een werk grotendeels kan bepaald zijn 
door het doel waarvoor het stuk is gemaakt geworden, terwijl 


er nochtans binnen @en kader totaal verschillende uitdrukkings 
vormen worden gevonden. Waarom dit zo is, acht zij een geheim 
dat wel nooit zal kunnen worden achterhaald. Dit is een wel erg 
pessimistische opvatting. Het is niet omdat er vroeger wegens 
gebrek aan belangstelling bij etnografen en gelegenheidsverzame 
laars de gegevens zo schaars zijn, dat het probleem van de Afri 
kaanse kunst, zowel in zijn geheel als in zijn specifieke uitdrukkings 
vormen (de verschillen van groep tot groep inbegrepen, evenals 
binnenin de groep), totaal onoplosbaar zou zijn, vooral niet nu 
talrijke, vroeger veronachtzaamde hulpwetenschappen een helpende 
hand kunnen toesteken : psychologie, met inbegrip van diepte 
psychologie, cultuurgeschiedenis, archeologie en prehistorie. Er 
ligt hier nog een terrein zo goed als braak ; het lijdt geen twijfel 
dat er met de jaren meer en meer gebruik zal gemaakt worden van 
deze disciplines om licht te werpen op een aantal vraagstukken 
waarover we thans nog het raden hebben. 

De volgende 20 blzz. van het boek zijn gewijd aan het aardrijks 
kundig, geschiedkundig en sociaal milieu (pattern). Al dadelijk 
laat 'TROwELL weten dat zij een aantal gebieden en stammen niet 
zal behandelen ‚„believing them to be of unsufficient artistie impoı 
tance” (p. 41). Zo vindt men bijv. geen woord over de noordelijke 
helft van Belgisch-Kongo wat het milieu noch wat de kunst aangaat 
De sculptuur van dit gebied is inderdaad zeer slecht gekend, maaı 
dit betekent niet dat deze kunst minderwaardig zou zijn, zoals 
de auteur wil doen geloven. Er bevindt zich heel wat sculptuur 
onder, die best zou passen in een werk met het epitheton „elassical 
in zijn titel, zeker wanneer men dit woord neemt in de betekenis 
die de schrijver er aan geeft („of admitted or allowed value”) 
Zelfs de Balega, wier artistieiteit door anderen herhaalde malen 
is geroemd geworden, vinden in haar ogen geen genade 

In nauwelijks 19 bladzijden wordt vervolgens een al te summieı 
overzicht gegeven, achtereenvolgens van de stammen van de 
oostelijke woudgordel van de Guinese kust, de koninkrijken van 
de centraalguinese kust, de westelijke Guinese kust, westelijk 
Soedan, de graslanden van Kameroen, zuidelijk Kameroen, Frans 
KEquatoriaal-Afrika en Gabon, om tenslotte te besluiten met Kongo 





waarbij enkel Neder-Kongo (in zijn ruimste betekenis) en verder 
het gebied der Bakuba en der Baluba worden behandeld. 

Ken laatste hoofdstuk, A brief eritique of african sculpture, 
dat eigenlijk de kern van het gehele boek vormt, besluit deze studie. 


Deze „eritique” komt hoofdzakelijk neer op een korte morfologische 


beschrijving en de daaruit voortvloeiende (?) indeling die dezelfde 
is als de daarnet opgenoemde en waar we eveneens meer dan den 
te ver gedreven simplificatie aantreffen (zie bijv. het 20-tal regels 
over de gehele Dan-Gere-Wobe-kunst, en tevens wat de auteur 
schrijft over de kunst van Kongo ; de stijl der Balega heet hier 
een substijl te zijn van die der Baluba. Op grond van wat?). Het 
is tevens in dit hoofdstuk 13 pagina’s om het geheel van de 
Afrikaanse kunst te omvatten is toch wat weinig — dat we te 
weten komen waarom TROWELL sommige stammen wel en andere 
niet heeft behandeld. Afgezien van het feit dat deze verantwoording 
beter in de inleiding zou gestaan hebben, doet haar opmerking 
wel vreemd aan. Haar keuze betreft enkel zulk werk „as may be 
of value to the African artist of the future” (p. 98). We hebben 
de indruk dat de inlandse kunstenaar heel wat waardevols zou 
missen, moest hij zich enkel houden aan wat TROWELL, te oordelen 
naar haar boek, geschikt voor hem acht. 

Vermelden we nog dat de eerder korte bibliografie meer synteti- 
serende werken bevat (waaronder we het onbelangrijke werk van 
GArr£ vinden maar niet het Handbuch der westafrikanische Plastik 
van VON SyYpow) en minder degelijke monografieön, waaruit 
nochtans zeer belangrijke rechtstreekse gegevens hadden kunnen 
worden geput. Het zijn deze laatste werken en geen andere die 
de studie van de Afrikaanse kunst vooruithelpen. Zo ontbreken 
namen als G. W. HarLeyv, P. J. VAnDENHOoUTE en B. HoLas voor 
Liberia en de Ivoorkust), van M. GRIAULE (o. a. Masques Dogon), 
van T. Maouvarr en L. Pırr-Rıvers (Benin), van J. P. Les&ur 
(Tsjaad) enz. en van werken als L’Art Nögre (uitg. Presence afri 
eaine), alle verschenen vöör 1953 

Wat de illustraties betreft, graag hadden we wat meer nieuwe 
platen gezien i. p. v. een aantal afbeeldingen van overbekende 


stukken. 
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N. DE CLEENE 


INLEIDING TOT DE VOLKENKUNDE 
VAN BELGISCH-KONGO EN RWANDA - BURUNDI 


TWEEDE, HERWERKTE UITGAVE 


vııı + 164 blz. en 8 biz. buitentekstillustraties 
23,5 x 15,5 com; F 135 


Titel en omvang duiden voldoende aan dat hier noch een leesboek noch sen werk van 
uitvoerig wetenschappelijk onderzoek aangeboden wordt. Bedoeld werd allson, bij een 
logische indeling van de stof, het essentiöle beknopt weer te geven van wat de bevolkingen 
varı Belgisch-Kongo en Rwanda-Burundi zowel op geestelijk als op stoffelijk en maat 
schappelijk gebied vertonen. Er werd dus niet naar volledigheid gestreefd, wel naar son 
belichting van de meest voorkomende instellingen, gewoonten en gebruiken 


Sous presse : 
N. DE CLEENE 


INTRODUCTION A L’ETHNOGRAPHIE 
DU CONGO BELGE ET DU RWANDA-BURUNDI 


vım + 164 p. et 8 p. d’illustrations hors-texte 
23 x 15,5 cm; F 135 


Le titre et le volume de cette “tude indiquent qu'elle ne prötend #tre ni un livre de leeture, 
ni une contribution nouvelle A la science. Dans un espace restreint, ınais suivant une pm 
sentation logique, on a tents d’exposer l’essentiel des connaissances indispensables sur lem 
populations du Congo beige et du Rwanda-Burundi, tant dans le domaine spirituel que 
matöriel et social. Cet ouvrage ne prötend done nullement Atre une stude exhaustive de la 


matiöre ; il ae borne & faire connaitre les institutions et les us et ooutumes los plus röpandus 
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Verschijnt om de twee maanden, behalve in augustus-september ; 
elk nummer 96 blz.; geillustreerd.. — Abonnement : F 225. 
Redactie : Prof. Dr. A. Burssens, Verschansingsstraat 4, Maria- 
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